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Tt is a great pleasure to us to pesent to our Readers 
and students this English Edition of the Fourth Part of 
Subodh Sanskrit originally written in Gujarati by Shree 
Rasiklal A. Parikh and translated into English by Shree 
Bhupendra V: Dave and by the said author of this book 
for which we ate thankful to them. We hope that this 
publication will be useful to all people desiring to obtain 
a good knowlcdge of Sanskrit and in creating eagerness 
to learn the said language in the minds ‘of all 

This fourth Part cf the said series is written follo- 
wing the modern direct method in a lucid’ and simple 
style along with profuse illustrations of each and every 
lesson, The details of this book are as follows :— 

(t) Detaied explanations. of Dvandhva and Tat 
purusha Compounds along with their profuse illustrations 
(2) Grammatical lessons with explanations and illustrations 
along with detailed vocabulary of Sanskrit ‘words with 
their meanings (3) Prose lessons (4) Poetry section (5) 
Selected verses from the Geeta (6) Chapter on synonyms 
| of This book consists of six divisions. Just as the three parts 
the said series are greatly applauded. by. the Sanskrit 
lovers, students, teachers and foreigners, in the same way 
“this part will also be applaudnd. This series of Subodh 
Sanskrit wil'be completed "in five Farts on the whole. 
We are much grateful to Revered” Pandurang Shastrijee, 
K. K. Shastrijee Dr. Arunodaya Jani, Shree Hariprasad 
Shastrijee, for inspiring us to publish this series of book, 
and also"grateful to the ministry of Human Resources 
and Education, New Delhi for giving the grants for 
pablishing this series. 

Secretery 
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संख्या fas. 

[१] समास विभाग 
(]) इन्द्र-समासः | 
(2) तत्पुरुष-समासः | 


(3) कर्मघारय-समासः । ` 


[२] व्याकरण विभाग 


(40) अनियमित-क्रियापदाः 


संख्यावाचक-श ब्दाः 
(4]) ब्वेजनान्त-नामानि 
(42) स्वरान्त-नामानि 
(43) पञ्चमः गणः . 
(44) ewm: गणः 
(45) aam: गणः ae 
(46) द्वितीयोः गणः 
_ (47) द्वितीयो गणः 
(48) सप्तमो गण 
(49). तृतीयो . गण 
(50) दुड्नात्मक-विरेषणाः 


IA, 


अनुक्रमणिका 
पृष्ठम्‌ संख्या विषय 
( Second division) 
2 [३] mr Ram 
i (१) श्रवभक्तिः is 
23 (२) पितृभक्तः sme i 
(3) कृष्णसुदाम्नोः 
- (४) नीलवर्णस्य शुगालस्य 
48 (५) त्रयाणां धूर्तानाम्‌ ` 
Si (६) शिबिपरीक्षा 
63 (७) बकचापलम्‌ 
76 (८) एकल्व्यस्य 
; (९) पतिन्नताप्रभाव 
is (१०) नीचः उन्नतपदे 
98 न शोभते 
05. (११) smagai 
4:3. .-:[8].पद्य विभाग: । . 
400 (१) दमयन्त्याः स्वयेवर 
डू | (२) सुभाषितानि 
449°* [५] गीता विभाग | 
60 ' [sg] पर्याय शब्दकोदाः . . 
, [e] शुद्धिपत्रकम्‌ 


"pecus 
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श्रीगणेशाय नमः । 
खुवोघ-संस्कृतम्‌ | (Suboth Sanskrit) 
चतुर्थो भागः | (Fourth Part) 
समासप्रकरणम्‌ | (Chapter on Compounds) 


In the third part of this book we learnt the uses 
of cases in the Karaka Chapter. Now we Shall learn 
compounds. In a compound two or more words are 
joined caseless. The cases of words are cancelled. 


A compound means writing together, shortening, 
abridgement etc. the words with case terminations (the en- 
dings are dropped) ate: each called a Pada. In order to 
form a compound it is necessary that a connection bet- 
ween any two or more padas Should exist with each 
other. A compound is never formed between Padas that 
have no connection with each other. A compound can 
be formed only if a connection exists between words or 
Padas capable of having it. (and: पदविधिः ) e.g. ( राज्ञः पुरुषः ) 
A King's servant. In this case both the words of qs 
become capable of being formed into a compound due 
to the connection of mastership and service. The com- 
pound so formed is राजपुरुषः and the case termination अस्‌ 
in ua: is dropped. When the words in oar ee are 
separated and they assume their | original forms. his 
kind of dissolution (um: पुरुषः is called fase. 


( समासार्थावबोधक वाक्यं विग्रहः | ) 

Grammarians of the Sanskrit language have made 
rules of forming compounds of nouns, pronouns, adjec- 
tives, adverbs, Prepositions. Any two Padas cannot be 
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joined as you choose. According to these rules compounds 
have four categories 


(L) इन्द्र (2) तत्पुरुष (3) बहुत्रीहि and (4) अब्ययीभाव, These are 
four categories. (Tam and द्विगु afe sub-divisions of 
तत्पुरुषः ) 

इन्द्रो द्विगुरपि चाहे मद्गेहे नित्यमन्ययीमावः | 

तत्पुरुष कमेघारय. येनाहं स्यां बहुब्रीहिः ॥ 

This verse indicates the four kinds of compounds 
which are expressed in a poetic way. 

In the अव्ययीमाव-समास mentioned above the first word 

As mostly the Principal, The Second पद in तत्पुरुष is the 
main one, In the gg Compound both the ws are the 
chief ones and in azalfe: the other one (cexcept the two 
qas) is Principal and with the two to-gether form an 
-adjective 

(I) ga समासः | (The compulative Compounds) * Mò- 
ther and father as well as ‘life and property.’ instedd 
of speaking these words separately, if we speak the word 

"*ànd saying ‘parents’ or ‘life-property’ it is then called a 
"compound and then it is a gg compound. This type of 
compouud is of three varieties. 


+ (2) when two or more words ate joined with च 
(and) between them, it is dropped and the two or more 
nouns are to-gether called a az or compulative compound 


रामश्च कृष्णश्र-रामकृष्णो | ear पुरुष श्रस्त्रीपुरुषो | 

रामश्च ल्क्ष्मणश्र॒मरतश्र-रामलक्ष्मणभरता: | 

This is a ga compound. It has. three varieties (१) 
इतरेतर (2). समाहार ( ३) एकशेष द्र 
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() इंतरेतंरंडंन्द 


१ « (3) when the several members. of a Dwandwa 
compound are viewed separately. it is called ‘Itaratara 
Dwandwa’ रामकृष्णी, स्त्रीपुर्षौ are of the same type. 


2 *(4). The gender of the last néun of the’ com- 
pounds is regarded as the gender of the whole com- 
pound. For instance ‘eige has पुरुष as the last ge, Its 
gender is masculine hence the compound. “रामसीते? has the 
last member in feminine. So the whole compound has 
feminine gender 


* (5) If the padas added together aré two, the 
compound as a whole has a duab:numbér^ and of 
thé padas ate mote than two the whole compound is 
in plural For examplé (१) Mi चं रामः aeai, (२) नदी 
च नदः च पल्वलं च>नरदीनंदपल्वेलानि | (aeaehere is neuter gende r) 


ggz: चं मयूरी चन्कुकुटमयूयो | 


a t १ 
. Exception : ( अपवाद ) अश्वः च azar चउअश्ववङंवौ। (rhe. horse 
and the mare) अहश्च रात्रिश्व=अहोरात्री ( Here Feminine रात्रि -be- 
comes रात्र masculine according to the rules of compounds) 
पूवनिपात in geganta (standing First In zzz.) ० 
[6] Nouns ending in इ or 3 in gg eornpound sho- ' 

uld stand first e.g. afta हरश्चटहरिहरौ | हरिहरगुरवः; हरिगुरुहराः jl 
x Y [7] A word beginning with a vowel and ending in 

अ stands first ईश्वरश्च प्रक्रतिश्चनईश्वरप्रकृती | इन्द्रश्च अग्निश्च-इन्द्राग्नी D 
५ [8] A word consisting of léss syllable is placed 

07$-शिवश्रकेशवश्रसद्षिवकेशवो | "rur 

(१) चार्थ ga: । (२) परवल्लिङ्गम्‌ garment: | . =e 

This sign indicates the important compounds 
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६ [9] words denoting seasons and containing equal 
number of syllables and similar words denoting heavenly 
Constellations are placed in respective order in a Dwandh 
compound e.g. हेमन्तशिशिरवसन्ताः | कृत्तिकारोहिण्यौ | 

७ [ ]0] In a इन्द्र eompound words having short and 
less syllables should be~ placed first कुशकाशम्‌ | शरशादम्‌ | 
शराश्र शादाश्र (stalks and greengrass ) 

€ [ ] words denoting four castes of the society sho- 
uld be arranged ‘in proper order. ८.8. ब्राह्मक्षत्रियविद्धय्द्राः | 
elder brothers etc. stand first, युधिष्ठिरभीमार्डुनाः | lesser num- 
ber are placed first द्वित्राः | त्रिचतुराः | नवतिदतम्‌ | मातापितरौ, 
वासुदेवाजुंनो, श्रद्धामेघे, दीक्षातपसी | 

(ब) समाहार दन्द. 

+. (I2) If the words joined by x are used together 
in the sense of a single collection, this compound be- 
comes a समाहार zz. This variety of Dwandha is used in 
a neuter singular. e.g. आहारनिद्रामयम्‌-आहारश्च निद्रा च भयम्‌ च एतेषां 
समाहारः आहारनिद्राभयम्‌ | In this compound the meaning of 
different members is’ subordinate to the colletive sense. 
(animalhood:) of the whole compound (ie. animalhood ) 

Various rules governing thc formation of 
समाहारडन्द l / 

१९ [43 ]., Words denoting the limbs of human beings 
or animals.are.joined in a समाहार द्वन्द्व compound. which ls in 
neuter singular. e.g. पाणी च पादो च पाणिपादम्‌ | Rra च ग्रीवा 


च शिरोग्रीवम्‌ doo 


A) aa घि (x) अबाद्चद्न्तम्‌ । (4) अव्पाच्‌शरम्‌ | (६) क्रतुनक्षत्राणां 


समाक्षराणामानुपूव्यंग | (७) saat quu | 
(-८-) बर्णावामाचुपूर्वण: भ्रातुर्ज्यायतः । अभ्यहितं च | संख्याया अप्पीयस्याः [D 
(अ) Respective words should be placed first. ` 
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A समाहार द्वन्द्व compound is formed when wotds show- 
ing players on musical instruments are joined together 


मार्दङ्गिकाश्च पाणविका श्व-- मार्दङ्गिकपाणबिकम्‌ | (Payers on different 
kinds of drums) 


(C) Words denoting various 
compound. 
रथिकाश्व अश्वारोहाश्च एतेषाम्‌ समाहारः-रथिकाश्वारोहम्‌ | x 


* १० (4) All inanimate Objects apart from words 
denoting the qualities of animals can form a समाहार za 
‘compound. 

गोधूमश्च wen गोधूमचणकम्‌ | (Wheat and grams) amra 
agaa घानाशष्कुछि | (Fried barely or rice and a kind of 
sweetmeat) But रुपरसगन्धस्पर्शा: | form and flavour as denote 
different qualities and so do not form this समाहारदन्द. 


११ (5) Words denoting names of rivers with di- 
fferent genders or names of countries in a collective . 
sense can form this compound, गङ्गा च शोणश्चन्गङ्गाशोणम्‌ । उद्ध- 
यश्च इरावती च=उद्धयेरावति | But गङ्गायमुने |. (genders are same) 
denoting countries- कुखश्च कुरुक्षेत्र च>कुरवकुरुक्षेत्रम | मीठापुरम्‌ च 
रामपुरम च-मीठापुररामपुरे. | these two denote different towns. 
मथुरा च पाटलिपुत्रम-मथुरापाटलिपुत्र these are-names of différent 
cities, so they do not form समाहार द्वन्द्व, 


parts of army form this 


+ 


* १२-१३ ({6) Names of tiny worms and animals with - 
natural antipathy can form a समाहार इन्द्र यूकालिक्षम्‌=यूका च - लिक्षा 
च, Wea नकुलश्च=अहिनकुलम्‌ | श्वा च शुगाळश्वनश्वशगालम्‌ | (dogs and 
foxes) f dd KE 

* १४-१५ (7) Those mgs. who aré not excommuni- 
cated (Those with whom we can dine together) as well 

e ee = = . E 
: (९) इन्द्रश्च प्राणितूयंसेनाड्यानाम्‌ । (१०) जातिप्राणिताम्‌ । (१२१): विशिष्ठ ` 
ढिंगोनदीदेशो5ग्रामा: | (१२) क्षुद्रजन्तवः । (१३) येषां जवः Bde शाश्वतिकः । `. 
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as the words of mara class, whom the समाहार द्वन्द्व can be 
formed. तक्षा च अत्रस्करारश्च तक्षायस्कारम्‌ | (carpenter and black. 
smith) Na अश्वश्चन्गवाश्वम्‌ | गोश्च ` अविश्वन्गवाविकम्‌ कुब्जवामनम्‌ । दासी 
दासम्‌ | मॉसशोणितम। | E 

. १६ (8) A समाहार इन्द्र can optionally be formed of 
words denoting special varieties of वृक्ष, मृग, तृण, ura, व्यजन, 
पञ्च, aa (a bird) as well as of अश्ववडव, पूर्वापर, अधरोत्तर 
प्लक्षन्यग्रो घम्‌-प्लक्षन्यग्रोघाः । प्लक्षाश्र adara. (kinds of trees a banyan 
tree) रुसुपृप्तम-रुरुपपता: (रुरुश्च gata kinds of deer) कुशकाम-कुश- 
काशाः । ब्रीहियवम्‌=्त्रीहियवाः | गोमहिषम्‌गोमहिंधाः | तित्तिरिकपिञ्जलम्‌-ति तरिक- 
पिज्ञलाः | ,अश्ववृडवम्‌--अश्ववडवाः | पूर्वापरमू-पर्वारेरे | अघरोत्तरमू-अधरोत्तरे | 

* १७ (I9) The names of fruits, part of an army, 
herbs, deer, birds, insects, corn, and grass, form a Sam 
ahara-Dwandwa only when they are taken in the plural 
25 . बद्राणि चामलकानि, च-जद्रामल्कम्‌ | but ag च ames च वद्रामलके,, 
रथिकाश्वारोहो, हसचक्रवाकी (here it is dual) (gaa चक्रवाकश्च) 

x १८ (20). Words showing qualities opposed to cach 
other.can, be optionally formed this compoand. शीतं च 
उष्णं च=शीतोऽण्म्‌ „शीतोष्णे | सुवदुःखम्‌-सुखदुःखे | 

# १९ (2I) दुधि-पद्रस etc cannot be joined into this com- 
pound afi हंर्मिमधुनी । ` (सर्पिश्च मधु च । मधुसर्पिणी । इध्मात्रहिंषी 
(holy sticks and grass) (इन्म च afés) (इथ्मसमिधा) दीक्षातपसी | 
मेघांतपसी ।: श्रद्धांतपसी p श्रद्धामेघे । उलूखलमुमले | ऋत्रसामे । वाङ्गमनसे । (In 
this case it is ६ अच्‌ compound मनस has sr at the end). 

(22) In à ^g compound the first member and the 
latter member or membes are connected together. ġara 
द्वन्द्वान्ते,च' श्रयमाणं पदं प्रसेक्रममिसम्बध्यते In the beginning of ‘thjs 

(१४) क्षुद्राणामनिरवसितानाम्‌ |. (१५) गवाश्चप्रभतीनि (१६) विभाषा वक्षमृग- 

तृणवान्यत्येजनप्रश्शकुन्यश्रव डवपूर्वापरो STU | (१७) फडसेनावनस्यतिमृगशकुनि 
क्ुद्रज़न्तुघान्यतणानां 5 ENS aa : एकवदिति ATAR | के 
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compound: the -prefix fi "has a connection with all the 
constuents thereof विनष्टांनि अश्वसारथ्यायुघानि यस्यं सं अश्वसास्थ्यायुधः | : 
generally all the gz compounds have optionally take the | 
समाहारद्दन्द | इतिहासपुरांणम-इतिहासः च पुराणं च | 
इन्द्दाश्नयावाधः 

* xe (23) When the word ending in sand implying 
relatiouslip by blood or literary avocation ate compounded 
together, the last but one word changes its ऋ to आ. The same 
happens when the word ya follows a word ending in ऋ. 
under the same circumstances. मातापितरौ | होता पोता च=होता 
पोतारौ। होता च पोता च Ast च उद्गाता च gsm | पिता च 
पुत्रश्च-पितापुत्री | sometimes मातर्‌पितरो we have the compouund too 
मातृपित्रच्यापक्राः (In this case the compound does not denote 
विद्या योनिसंत्रन्ध but only simple relationship. 


When the names of the deities, who are closely 
associated with .each other are compounded, आ. is sub. . 
stituted for the final vowel of the preceding words ex- 


cept in the case of the word वायु. e. g; मित्रावरुणौ, सूर्याचन्द्रमसौ 
amhad etc, but there are exceptions अग्निवायू, or वाप्बग्नी | 


(क) The word अनि followed by the’ word साम or वरुण 
lengthens . its $ as a7 -अग्नीधोमौ, अग्नीवरुणौ | 


"Y 


x «v (24) An Irfegular g compound ate as follows | 
Da पृथ्वी च द्यावापथिव्यी अथवा दिवस्प्रथिम्यौ, द्यावाभूमी । द्यावाक्षमे । उषसून- 
सूयेः=उषासासूयोः | the goddess of dawn and the sun 


(b) जायानपतिचदम्प्ती, and जम्पती husband fand wife-master : 
and mistress of the house. दम्पती is used in yedic literature- 
(१८) विप्रतिषिद्ध चानधिक्ररणवाचि.। (१९). न. दृधिपयादीनि.।, (20) आनङ्कतो 
ea | देवता इन्द्र-वायुशब्दयोग प्रतिषेधः | ईदग्नेः dine । (२१) दिवो द्यावा ॥ 
दिवक्षश्च प्रथिव्याम्‌ | 
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(C) ot च पुमां्-सीपुमौं, घेनुश्व अनडवाश्च्चेन्वनडुहो | अक्षिणी च und 
azada । (eyes and eyebrows) दाराश्च गावश्चस्दारगवम्‌ | उरु च 
अष्ठीवतौ च ८उर्वेष्ठीवम्‌ । (thighs and knees) नक्तं च दिवा च=नक्तंदिवम्‌। 
रात्रौ च दिवा च रात्रिन्दिवम्‌ , अहनि च दिवा चस्अहर्दिवम्‌ all meaning 
day and night. 


* २२ (25) when a Samahar Dwandwa ends in a con 
sonant of a Palatal (las) ((तालब्यत्यजन or दू, ष, ह, अ is added 
to it. वाकू च त्वक्‌ च वाकूत्वचम्‌-(ऽP९९० and skin) egemm (bark 
and garland) समिघश्र हषदश्च समाहतास्शमीदघदम्‌ | सम्पद्विपदम्‌ | छत्र च 


उपानहौच्छत्रोपानहम्‌ RE च साम चर-ऋकूसामे । प्राइट्शरदी is not this | 


compound. 


(क) पर्करोष दन्द 

* २३ (26) (A) wben two or more words of a zzz compound 
are dropped and only the first word alone is able to 
express their meaning to-gether, and when the first word 
only remains and the other words are dropped we have 
an एकरोष zz. when there is a masculine noun with 
2 feminine noun, only the masculine noun remains. 
रामश्च रामश्चन्रामौ,=रामाः- 75 is calledusztw द्वन्द्व हंसी च हंसः च-हंसौ, 
ब्राह्मण: च ब्राह्मणी Asem | वक्रदण्डश्च कुटिल्दण्डश्र-वक्रदण्डौ-कुटिल्दण्डो | 


+ २४. (26) (B) when ug, ga etc. are pronounced with 
स्वस, दुहितृ, we have an uaa द्वन्द्व compound. भ्राता च स्वसा 
चभ्रातरो | पुत्रः च gd च-पुत्री । माता च पिता aad । Besides 
this, मातापितरौ can also be correct. 

अचतुरविचतुरसुचतुरस्रीपुसघेन्वनडुरहकसामवान्‌-विरूपाणाम्‌ समर्थानाम्‌ | 
tute. 
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२५ (26) (C)A compound with a neuter word remains 
in neuter gender and it is optionally in singular. 
Bw: परः, शुक्ला साटी, spen वस्त्रम्‌ तदिद्‌ sex । तानीमानि झक्छानि | 
उपानहौ Ya) ae च धृतम्‌ च। तदिदं धृतम्‌ | तानीमानि श॒तानि | (उपानहौ च 
"वस्त्र च घुतमन्यन धारयेत्‌ 


२६ (26) (D) when any noun follows a pronoun like 
यद्‌ etc. the pronoun only remains सच देवदतः udi | 
यश्च देवदत्तश्चन्यौ | where there are masculine and feminine 
nouns together the masculine pronoun remains, सा च देव- 
दत्तश्चन्तै with a neuter pronoun, the compound is in 
neuter gender तदू च देवदत्तश्च यज्ञदत्ता चन्तानि | तचचदेवद्त्तश्षःते। 


(E) Feminine words remain in, a compound when. 
animals of the same species are meant which are not 
young ones with many hoofs गावश्च (bulls) गावश्च (cows) 
maa: gat: | अजाश्च (he goats) अजाश्च (she goats) =अजाः इमाः | 
But वत्साश्च बत्साश्चन्वत्साः इमे | (masc. plural) In this case वत्स 
in masculine gender only remains (when young ones 
of animals are meant, it is in the masculine 


(१) स्वाध्यायः | (Study Exercises) 
]. (A) Recognise the following compounds and dissolve 


(विग्रह) them. : i : 
(अ) maea ¬ ` प्लक्षन्यग्रोधो, घत्रखद्रिपलाशाः | दारपती, अप्तेजसी, 
शङ्खदुन्दुभिबीणाः, शरञ्युलूचापपरशवः, ` “ ब्रह्माविष्णुमहेश्वरा: q^ हरिगोविंदो, 
(२२) इन्दाच्चुदषहान्तात्समाहारे | (३३) सरूपाणामेकरेष एकविमक्तो । विरुपाणा: 
मपि समानीर्थानाम्‌ पुमान्‌ खिया | (२४) भातृपुत्रो .स्वस्‌दुहितृम्याम्‌ । पितामात्रा | 
ae: Aa) (२५) नपुंतकमनुपुसकेनेकवचनान्यतरस्याम्‌। (२६) त्यदादीनि सवै" 
नित्यम्‌ | त्यदादीनां मिथो यद्यत्परं तत्तच्छिष्यते । 


त्यदादितः रोषे पुनपुसकतो छिंगवचनानि ग्राम्यपञ्च॒ंघेष्यतरुणेषु | 
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जनकपुत्रौ, गङ्गायछुने, सुवर्णरजते, त्राह्यणक्षत्रियविट्यूदाः अश्वबलीवर्दा 
शुक्रपरीक्षितो, नामाक्कतिद्रब्यमावैः, अहन्तिद्धाचार्योत्राध्यायसाधुभ्यः, ` देवदानवनरा 
गुरुशिष्याः, दम्पती, भीमदु्योधनदुःशासनाः | 


(b) Form compounds of words mentioned below, | 


. ब्रह्मा च प्रजापतिश्च, शिष्यः च, वैश्रणवः च exec. विशाखः च, 
परिन्राजकः च कौशिकः च, शुक्लः च कृष्णः च, श्रद्धा च तपः च, अध्यथनम्‌ च तपः 
ऋकू च सामः च, .मेघो च तपः च, आदिश्च अवसानः च, माता पुत्रः nns देवः 
दानवः च, गरुडः हनुमत्‌ च, जवः अजवः च, राजा प्रजा च, अहन्‌ रात्रिः 
सूयः चन्द्रमाः च, शास्ता अध्येता च, अग्निः मरुत्‌ च, सुराः. असुराः च, 
स्री पुमान्‌: च, आदित्यः , चन्द्रः च, अहः दिवा च, दधि पतः च, sage 
मुसलं च । Mortal and Pestle १ 


Q. 2 समाहार इन्द्र : (a) Dissolve the compounds given below. 


"अ हस्तपादम्‌ AIARA, अहर्निशम्‌ + गजतुरंगम्‌ , ZUERA, JAA- 
सिकम्‌ , मोदकापूपम्‌ः,  पतद्माहसमुद्रकम्‌ , कुरुकुरुक्षेत्रम , मूषकचुच्छुंदारे, काकोलूकम्‌, , 
करिकेसरि, मूषकंच्रिडाल्म , ana, श्वचण्डालम्‌, adios, उष्ट्रशराम्‌ ; 
मूतपुरीप्रम्‌ , ' भागवतीभागबतम््‌ , उष्ट्रखरम्‌ wall, रात्रिन्दिवम्‌ , वधूवरम्‌ , पुत्र- 
` पोत्रम्‌, खरीकुमारम्‌ , ` तृणोपलम्‌ , FRUTA; वेणुप्नदडगकांस्वम्‌ , : पदष्टीवम ;- 
अक्षिश्रवस्‌ | 
(b) Form compounds of words mentioned below 


ag च fat च, छत्रम्‌ उपानही च, शमी दृषत्‌ च, मन्त्राश्च ब्राहमणानि च,. 
aa: वधूः च, कर्णः नासिका च गोः saa: च, दंशः AAS च एतवोः' संमाहारः, 
आंम्रांणि' जम्बूनिः च; संम्पत्‌ विपत्‌ च; पादो अष्ठीवन्तौ “चं, ` उष्ट्राः शशा श्र, ap 
कर्णम्‌ च, मत्कुणः : यूकः च; गावः अश्वः'च, रजकः 'तन्तुवोवश्व, यङ्‌ मेदश्च, 
0. 3 (A) -Dissolve the’ following compounds (एकशेष-दन्द). 

अजौ, wat, पितरौ, : रोदसी, : 


(b) Form the compounds of.the following words 


भ्राता च स्वसा च |; पुत्र: : दुहिता AA aM. च. Hog साच. 
स च ual 


0 Lu DEI 
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तत्पुरुष uuu] (Tatpurush compound) 


&.(27) when out of the two words together the 
second is-of mote importance and the action of the 
latter js‘ co-ordinated with the first and the first noun 
is in various seven cases determining and restricting the 
sense of the latter second noun, a'compound of such a 
kind is styled as तत्पुरष-one 7 


In such a compound when the former or the first 
noun is in’ an accusative case, it is called or named 
द्वितीया gmana, , 


| विभक्ति-तत्पुरुष । EE dur 


"In^ the same way we have तृतीया, चतुर्थी etc. 
तत्पुरुष and so on in other cases e. g. राज्ञः पुरुघरः=राज 
पुरुषः (ष. sepe) -चौरात्‌ः Ameer (पं.तत्पुः) This kind of तत्पुरुष 
compound is known as afara तत्पुरुष and it has eight vari- 
ties (4) -बिभक्ति-तत्पु.. (2) अडक wu. (3) द्रिगु.. (4) कमेघारय (5) प्रादि 
तत्पु. (6) नज तत्षुः-(7) - गति ag. (8) उपपद्‌ deg 


e 


विभक्ति-तत्पुरुष : (Inflectional) 


& (28) In this ‘variety the subject or प्रथमा तत्पुरुष is 
not regarded a compound because it is considered a 
कमैघारय compound €. ७. अधम्‌ पिप्पठी-अश्रपिप्पली । कृष्णः सप-कृष्ण- 
सर्प: । This is fea compound and it is also named as 

a समानाधिकरणं तत्पु. It is in facta कमैरषारय्‌ ana "` oC 


ej ०४2072 SER TIS FE? a 


(२७) द्वितीयाः -श्रितात्तीतपतितगतात्यस्तप्राप्तापन्नेः । ` श्रितादिषु गमिग्राम्या - 
दीनामुपसंख्यानाम्‌ | (२८) कालाः, अत्यन्तसंयोगे च d 
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कती FRE (29) When the first’ word of the compound is 
IS in an accusative case it is द्वितीया तत्पुरुष. This compound 
is formed by words like श्रित, अतीत, पतित, गत, अत्यस्त, प्राप्त 
आपन्न, गमिन्‌, आगमिन्‌, बुभुक्षु, oe, senha, प्रतिबोधन, प्ररिरोधिन्‌, 
प्रस्थायिन्‌ e. 8. कृष्ण श्रितः-कृष्णश्रितः | शोकं पतित:-शौकपतितः, आमै गत= 
आमगतः | अध्ययनात्यस्तः | (reaching the end or mastered) यौवन 
ama: p शरणापन्नः । नगरगमी । मुक्तिभावी | वनप्रस्थायी । विषयप्रतियोगी | 
(opposite) 

बै २८ (30) (A) Words in the accusative expressing 
time are compounded 25 द्वितीया तत्पुरुष with words like 
participle ended in (क्तान्त) प्रतिपच्चन्द्रः ( परिच्छेतुमारञ्धबान्‌ चन्द्रः) 
मासप्रमितचन्द्रः (moon of the first day of the lunar month) 
क्षणस्थायी सामिक्कतमृ (made half) सवरात्रकल्याणी, words like mea, 
आपन्न can also become the first word of द्वितीया तत्पुरुष. प्राप्त 
जीविकः | जीविकाप्राप्तः | (one who has obtained livelihood) 


* (b) A word expressive ofthe duration of an action 
or state is compounded with another expressive of the 
action or state in the accusative case e. g. यथा-मुहूतम्‌ सुखम्‌= 
Hgdgem (momentual happiness) संवत्सरं वासः=संबत्सरबासः (residence 
for a year 

Note : The final vowel of a feminine noun ending 
in any of the affixes आ, $, ऊ and forming the second 
member of a compound used adjectively is shortened, 
the भो of atis changed to s under the same circumstance 
€. g. जीविकाऱ्प्राप्तजीविकः (age) अतिमालः (age) पञ्चगुः something 
bought for five cows. बहबयो नाडयो यस्मिन-बहुनाडिः means 
many veined देहः | चित्रा गावो यस्य चित्रगुः | having variegated 
cows etc but कृध्याणपञ्चमीकः as the ई is not final. 


(२९) कतृकरणे कृता बहुलम्‌] 


(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized By Siddhanta édihigori Gyaan Kosha 


(A) If the final इ or & is not a feminine termination 
it remains unchanged सुष्ठु धीः यस्याः सा=सुधीः, बहुतन्त्रीघर्मनी l 

(४) स्वाध्यायः । (द्वितीया तत्पुरुषः ) 

७. 4. (A) Recognise the compounds given below 
and dissolve them. a 

द्वितीयातत्पु-खट्वारुढः, मासप्रमित:, प्रासज्ीविकः, आपन्नजीविकः, मोहापन्नः, 
खद्टवाशयितः, दिनभृतिः, पल्पलायनम्‌ , माससुखम्‌ ,- कान्तारातीतः ( Passed 
through the forest) विरेषविदुषः, नित्यप्रहसित: | 

(b) Form the compounds of the following words. 

अन्नं बुभुक्षुः, खद्वाम्‌ अध्यातितः, मासम्‌ अध्ययनम्‌ „ संवत्सरम्‌ वासः, 
सबेरात्रम्‌ कल्याणी | : १ 

तृतीया तत्पुरुष (Instrumental. Tatpurusha) 


* २९ (3I) When in the: first variety of this तत्पुरुष 
the first member is in the instrumental or तृतीया तत्पुरुष, it 
is called the तृतीया ames compound. When the subject is 
in the instrumental case and the word joined with it is 
a participle itis also तृ, तत्पु. ९. 8. हरिणा ातः=्हश्त्रितः । (In this. 
case the second word is a participle नखर्मिनः-नखमिन्न: | 


* 3e (32) When any of the first words पूर्व, सदृश, सम, 
and words having the same meaning of ऊन, (Less) 
कलह, निपुण, मिश्र, seam (viscid) अवर or any other occurs’ in 
an instrumental case is a तृतीया तत्पुरुष compound e. g. 
मासेन पूर्वःच्मासपूर्वः | मात्रा. समःन्मातृक्षमः | देवदत्तो. यज्ञदत्तान्मासपूर्व: | विष्णु 
मित्रात्‌ ठु मासावरः (मासेन अवर: ) (Devadatta is a month older 
than yagnadatta, but as he is a month younger than Vishu- 
mitra) घान्येन विकलम्‌ ( ऊनम्‌)-घान्यविकल्म्‌ | वांचा कल्हः वाकलह: | 
(३०) पूर्वसददशसमोनार्थकल्हनिपुणमिश्रलद्गे: | अवरस्थोपसंख्यानम्‌ | (३१) 
अन्नेन व्यज्ञनम्‌ । : भक्ष्येण; मिश्रीकरणम्‌. | (३२) चतुर्थी तदर्थाथ-बलि-हित-सुख- 
रक्षितैः | अर्थेन नित्यसमासो विोष्यलिङ्गता चेति वक्तब्यम्‌ | 
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शर्करया; 'मिश्रः=शर्करामिश्रःः gegm (viscid "with. the spices) 
पचार: (thin by performing religious düties) 


* ३१ (33) This compound is formed by joining words 
wihich denote: edible substances or With spices to be 
made more tasty. e. g. «ei ( उपसिक्तम्‌) ओदनमंलदध्योदनम्‌ | 


गुंडेन fan: धानाः=गुंडधानाः । cease: | उदकेन मेन्थः=उदमन्थः | जनु- 
ped] आत्मना aaa: ( तृतीया. aeg )=आत्मनातृंतीयः | 

(५) स्वाध्याय ( तृतीयां ago ) 
Q. 5 (A) Name and dissolve the following compounds 
` (तृतीया तत्पु.) शङ्कुलाखण्डः, gena: असिछिन्नः, मासावरः, वाक्कलहः 
आचार-छ4्षण:, (carefree) भगिनी समः, Paga, मासोनम्‌ दिनत्रिकलः, दुग्धमिश्रितः, 
खलोत्सृष्टा, अहिहतः, देवखांतः; चौरंहतः, वलिपुष्टः (काकः) दात्छूनवान्‌ , 
-आत्मसंभावितः, युणविकलः, इच्छाकृतः | 

(b) Form the compounds from tlie following words. 

आचारेण निपुणः, छेवेगेन मिश्रः, एकेंने अघिङ्म्‌ , पित्रा सदृशः u hd न्यूनः) 
गुडमिंश्रितांः धानाः, दुरघमिंश्रितः ओदेनः, पादोनं रुप्यकम्‌ , तिलमिश्राः तण्डुंला!, 
asa: ` (कोक्रिलः) परशुनां छिन्नवान्‌, maei, द्वियते, geda: gari: 
(spicious dried rice) उद्‌ फेन मन्थः । वाण्या निपुणः, सत्येन छश्णः, क्षीरमिश्रः 
मंडः, सूपमिश्रः ओदनः | 

Instances of the aq (Aluk) of the instrumental 
i. e. in which the noun in the instrumental does not 
drop its case term) ओजसा ga done with “might gatas 
one having an elder brother, जनुषान्धः blind from birth, 


-मनसांगुप्ता, मनसाज्ञायी-मनो एप्ता-मनोज्ञायी 
चतुर्थी तत्पुरुष (Dative-Tat.) 


& ३२ (34) (A) A noun in the dative is compounded 
with another expressive of material of which thing ex- 
-pressed by the noun in the dative case is made as qum 
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aR gR | (wood fora-sacrificial post) कुण्डलाय हिरण्यम-कुण्डछ 
way | (gold for-ear-ring) ` ४ 

(b) And with, the words अर्थ, बलि; हित, सुख and रक्षितः 
the compound with अर्थ is a fama- and takes the 
gender and number of the. noun it qualifies. . द्विजायायं 
RIA: सूपः, Bat: इयम्‌ INE, द्विजार्था यवागूः (water gruel for 
brahmins), द्विनाय इदं पय:नद्विजाथपयः | भूतेम्योबरलि:-भूतवालि:, (an offering 
to the ghosts) गोम्यौहितम-गोहितम्‌. । 


गवे. सुखम्‌नगोसुखम्‌ | गोरक्षितम्‌. । परस्मैपदम्‌ ५ आत्मनेपद्म-परस्मैमावा: ete 
are the instarites of the Aldk ‘of the dative 


(c) Where there is no change in the nature of thing 
€. g. रन्धनाय स्थाली (a dish for cooking) therefore no चनुर्थी 
तत्पु० can be formed आयुषे स्तोमः (for long life) angsty 
These are the instances of अलुकु-चत॒र्भी तत्पुरुष 


(s) स्वायांयः | ( Study exercise ) 


Q. 6. (A) Dissolve the following compounds: and 
give their names (ago dd) 


(b) Form. the comPounds from the following words 
given (*to ago) 


गन तम्‌, यज्ञाय रक्षितः, नेत्राभ्याम्‌ सुखम्‌, द्विजेभ्यः . यवागूः , ओदनाय 
शालयः, अवहननाय उलूखलम्‌ | 


पञ्चमी तत्पुरुष (Ablative Tat~Putusha) 


* 33 (35) A noun in the Ablative case is compounded 
with words expressing of fear or rather with the words 


(33) पश्चिमी भयेन-भयमीतिमीतभीभिरिति वाच्यम्‌ | ( ३४) अप्रेतापोढमुक्त- 
पतितापश्नस्तरत्पशः क्तन (३५) स्तोकान्तिकदूराथे कृच्छाणि क्तेन_ }- 
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. भषम्‌, भीति, भीः asse. 8. चोरादमयम>चौरभयम | सिंहात्‌ मीतः८विंहभीतः 

aaga: भी:-अयशोमी 

& ३४ (36) and with the words’ अपेत (devoid of) अपोढ 
(beyond) मुक्त, पतित, अपरप्रस्त (to be afraid of अल्पक्षः, ऋते, विना 
etc. पंञ्चमी तत्पुरुष can be formed. सुखाद्पेत=घुखापेतः । कल्पनाया अपोढः= 
कस्पनापोंढः | स्वर्गपतितः ॥ चक्रमुक्तः | तरङ्गेभ्योऽपत्रस्तः=तरङ्गापत्रस्तः | 

पञ्चमी-अलुक-तत्पुरुष 

३५ (37) In the case of the words स्तोक (a little) अन्तिक 
near, awa fat and ‘words ‘having ‘the sense of these and 
gg a difficulty, there is an əm% of the ablative as स्तोका 
दूमुक्तः= स्तोकान्मुक्तः । अन्तिकाद्‌ आगतः-अन्तिकादागतः, अभ्याशादामतः, RI- 
दागतः, विप्रकृप्टादागतः | 

स्वाध्यायः ( पञ्चमी-तत्पुः) ( Ablative-Tat ) 
0. 7. (A) Dissolve the following compounds and give 
their names 

gala, mzaa: ऊहापोढः राज्यापेत:, स्त्रगपतितः, चक्रमुक्तः, गुरुभवम्‌ , 


तदितरः, Rau ग्रामनिगतः, 
(b) Form the compounds from the following words 


राक्षसाद्‌ भीतिः अस्माद्‌ मुक्तः, दूराद्‌ दष्टः, तस्माद्‌ अन्यः, सहलात्‌ परे 

wag Wem | 
३६ (38) This compound is commonly formed with 

the nouns in the genitive case e. g. राज्ञः पुरुषः=राजपुरुष 

५ ३७ (39) Exceptions : It is not compounded with 
verbal derivatives ending in g and अक and denoting an 
agent of the action of words like याचक, सेवक, पाचक etc. ari 
स्रष्टा, घटस्य कर्ता, ओदनब्य पाचकः, भवतः शायिका (turn of sleeping 
but इक्षूणां भक्षणम्‌नइक्षभक्षिका here अक does not denote the agent 
t MUNI Mi JENN COR erc स्स LM 


(३६) Tå | (३७) तृजकाभ्यां क्तरि कमेणि च। (३८) याजकादिम्यश्र 
(३९) न निर्धारणे | गुणात्तरेण wera | (४०) पूरणगुणसुहिताथेसद्यय-तब्यत 
मानाधिक्ररणेन अधिकरणवाचिना च । गुणात्तरेण तरलोपश्च | 
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IT 
३८ (40 ) Sit Whi tHe Words fike drm we can 


form this compound. They are याजक. one who: employs 
as sacrficing priests, पूजक, परिचारक, परिवेषक (a waiter at 
meals) स्तापक (a servant brings bathing water for his 
master), अध्यापक, उत्सादक, (one who destroys) होत w V 
when it does not mean a holder, देवपूजकः, राजपरिचारकः, 


अग्निहोता, भूभर्ता but «wem भर्ता, the holder of thunder- 
bolt, this cannot be compounded. न 


३९ (4l) A षष्ठी तत्पुरुष cannot be found when the 
particular is to be distinguished from the general (निर्धारण 
singling out) ani द्विजः siva: | गवां कृष्णां बहुक्षीरा ( giving 
much milk). However this compound can be formed. 
of words indicating a better quality with qxq termin- 
ation at the end in निर्धारण genitive. Ihe termination 
तरप्‌ is then dropped. सर्वषां श्वेततरः-सवंश्वेतः ( whiter than 
all others) सर्वेषां महत्तरः=सरवमहान्‌। 


* ४० (42) A noun in the genitive case is not 
compounded with cardinal numbers, also words denote 
qualities implying satisfaction as well as present part- 
iciples, past participles meaning honoured or approved 
or showing the place of the act (शतु, शानच्‌, i. e. 
ending in अत्‌, आन and मान) and with such words 
that end in तव्य सतां षष्ठः, ब्राह्मणस्य शुक्लाः ( दन्ताः), काकस्य 
काष्णर्यंम्‌, फलानां सुहितः (satisfied with fruits ), द्विजस्य, 347 
कुर्वाणः वा किंकरः, सतां मनः esteemed by the good. राज्ञाः 
पूजितः इदमेषां आसितं ( place of sitting) गतं मुङक्त वा ब्राह्मणस्य 
कृत्वा नरस्य कतंव्यम्‌ | N. B. compounds like राजपूजितः 


(४१) क्तेन च पुजायाम्‌ | अधिकरणवाचिता च। कर्मणि च । 
(४२ ) पूर्वापरोधरोत्त रमेकदेशिनेकाधिकरणे | एकदेशी एकाधिकरणम्‌ 
एकद्रव्यम्‌ | अधेनपुंसकम्‌ | 
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राजमल:, oughtitoebe sorse" sii mental तत्पु. » 
with qualities. संज्ञाप्रमाणत्वम्‌, अथंगौरवम्‌, बुद्धिमान्द्यम्‌ and तव्यम 
are compounded नरकर्तव्यम्‌ ब्राह्मणकतंब्यम्‌ | 


Y? (43) A पष्ठी componnd cannot be formed 
with words meaning intellect, desire, worship (मति, बुद्धि, 
पूजा ) etc. in the present tense with a तदन्त word, इदं मे 
aia, अयं नो विदितोऽर्थः, राज्ञः पूजितो द्विजः. In this case past- 
participle is in the present sense having the sense of 
the past can be compounded with राज्ञां पुजितः=राजपुजितः | 
with क्त or the past participle in the locative sense, 
there can be no compound. इदमेषाम्‌ आसितम्‌, इदमेषां भुक्तम्‌ 
(place of sitting and eating इदमेषां शयितम्‌ ( lying down), 

(44) A noun in the genitive, used as an object 
in a sentence when the agent and the object of the. 
action denoted by the nouns formed by कृत्‌ affixes, 
are both used is not eompounded as आश्रयो qat दोहो5- 
गोपालकेन (the milking of cows by one nota cowherd, 
is a wonder). In this case, the word दोह which has 
कृत्‌ termination is connected both with गो and अगोपालक 
and genitive case is possible but a compound can- 
not be formed. If there is the object a compound is 
likely and possible, but with the subject is Impossible. 
विचित्रा हि सूत्रस्य कृतिः पाणिनिना । साधु खल्‌ पयसः पानं देवदत्तन । 
पयसः is ja the object. पयःपानम्‌ । 

(45) A षष्ठी तत्पुरूष is possible with words पूर्व, अपर 
अधर, उत्तर and अर्ध (neuter) These words are placed 

first in the compound and expressive part of whole i e, 
पूर्वं कायस्य=पूर्वकायम्‌, अपरं कायस्य=्अपरकायम्‌ (The front 
and hind limbs of the body) ad पिप्पल्याः-अधे पिप्पली | 
But we have (ग्रामस्य stH:-uTHIH:) the compound is 
also possible when a period of time is meant and it 
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is placed first मध्य महः-मध्याहुन: | मध्यरात्र: । ( मध्यं Wa: ), 
अपररात्रः, पश्चिमरात्रः सायाहनः | i 
ष७्ठो-अलुक्‌- तत्घुरुष । 

४३ (46) In a compound when the case termina-; 
tion is not dropped or retained, the compound is 
called अलुक्‌ तत्पुरुषः ९ 8. चौरस्य कुलम। देवानां श्रियः | In other 
sense the compound is देवाप्रय: | when someone is 
censuerd or blamed this compound is possible. 

४४ (47) when the words वाचू, दिश्‌ aud पश्चत्‌ are 
combined with gf, दण्ड, gx respectively अनुक्‌ षष्ठी 
compound can be formed. वाचोयुक्तिः (intelligent talk), 
दिशोदण्डः (a star seen in the sky in the form ofa stick) 
पश्यतों gx, (som: one stealing before eye-sight (a 
goldsmith ) 

४५ (48) दिवोदासः (king of kashi town) दिवस्पतिः 
(Indra) वाचस्पतिः ( master cf speech) Brihaspati, the 
Lord of speech, शुनः शेषः, शुनपुच्छः and गुनोलाङगुलः 
‘sons of Ajigarata. 

४६ (49) Au agm षष्ठो can be formed optionally 
with the word पुत्र ia a censursble sense, €. g. दास्याः qa: 
or दासीपुत्र: (Son of a slave woman, a knave. But we 
have compound also ब्राह्मणो TA: । 


४७ (50) with words ending in क having the 
sense of kaowledge or learning or relatives, a word 
in the genitve case, an अलुक compound is formed 
and optionally when it is followed by स्वस्‌ and पति 


(४३) दवानां fsa: इति च सूर्खे-षष्ठया आक्राशे। ४४) वा।र्दक्‌ 
पर्य दृभ्दयो युक्तिदण्डहरेषु | (४५) ।दवश्च दासे । शेषपुच्छलाङगूचेष्‌ 
शुनः । (४६) पुत्रऽन्यतरस्याम्‌ । (vw) ऋतो विद्यायोनिश्षम्बन्धभ्यः | 
वभाषा स्वसृपत्याः । मातुः|पङस्यमिन्यतरस्याम्‌ । मातृभ्याम्‌ स्वसा। 
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are placed in thé end of a compound e. 8. होतुरन्तेवासी, 
होतुः पुत्र: । पितुरन्तेवासी, पितुः पुत्र:। मातुः स्वसा-मातु:ष्वसा, पितुः 
स्वसा-पितुःष्वसा .। (The स्‌ in स्वसृ is optionally changed 
to ष्‌ in अलुक, when it becomes a compound, we 
have मातृष्वसा, पितृष्वसा | दुहितुः पतिः or दुहितृपतिः । ननान्दुः 
पतिः, ननादृपतिः | But we have also होतृधनम्‌ | 
(८) स्वाध्यायः (Study-Exercise) 

Q. 8 (A) Dissolve the compounds given below : (ष. तत्पुरुष) 

आम्रफलम्‌, ब्राह्मणकुलम्‌, कृष्णभक्तः, भृजप्रतापः, JERA दन्त- 
लेखकः तत्पुरुषः, राजधानी, SANs: अश्वघासः, तपोवनम्‌, Sum. 
ञ्जलिः, प्रणामाञ्जलिः, देवपूजकः, वेदेहीभर्ता, वर्णपुज्यः, वधूपरिचारिकाः 
दधिपरिवेषकः, नृश्रेष्ठ:, सिपित्सादकः, मनुजव्याश्लः, यदुपुंगवः, सायाहुनः, 
उदधिः, वनस्पति, हद्रो गः, कमलाकार: राज्यधुरा, AMA, अन्यत्कारकः, 
अश्वोरसम्‌, इक्षुच्छायम्‌, उदमेघः (water of the cloud) उदमभ्थः 
(barly water), उदवाहनः, ग्रामणीपुत्रः, गिरिनखः ( part of the. 
mountain), इषीकतूलम्‌, हृल्लेखः ( anxiety) जळस दृशम्‌, दूर्वावणम्‌ः 
मध्यदेशः, पादनिष्कः (gold coins) देवदारुवनम्‌ afana agad: 
श्वनिशा-निशम्‌, (night of tbe barking dogs) रक्षःसभम्‌, 
पूर्वसक्थम्‌, सारिकावणम्‌ सुराष्ट्रब्रह्मः, हस्तिक्चंसम्‌, विश्वामित्रः । 

(B) Form the compounds from the words given, 
below : ( ष. तत्पुरुष } 

क्षत्राणां वंशः, देवस्य आयतनम्‌, झिरवायाः बंधः, wat: कुटी, 
क्रीडायाः पवतकः, शयनस्य पर्यङ्कः, वासवस्य भवनम्‌, देवानाम्‌ gfe. 
चारकः, सवषाम्‌ महत्तरः, वर्णानां पुज्यतरः, राज्ञां मतः, साधूनां पूजितः, 
भुवः भर्ता, मासस्य जातः, गवाम्‌ अक्षिः, बृहताम्‌ पतिः, विष्णोः पूः, 
TSCA: संगः, असिपत्राणां वनम्‌, गवाम्‌, शाला, यामस्य तक्षा, चक्रस्यः 
नितेव: (part of-the wheel), नावः अधम्‌, चरम रात्रेः, दिनस्यः 
अधम्‌. 

सत्पमी-तत्पुरुष-समास्त । ( Locative Tatpurusha ) 

४८ (5l) A सत्पमीतत्पुरुष compound can be formed 
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with the words शोण्ड, qa, कितव (villain) प्रबीण, संवीत 
( looking well and beautfull) अन्तर, अघि, पदु, पण्डित, कुशल, 
चपल, निपुण, सिद्धि, शुष्क, पक्त्र, बन्ध etc. eg. अक्षेषु शोण्डः 
(expert in playing dice) ईश्वरे अधि-ईश्वराधीनः ।. आतपे शष्कः, 
स्थाल्यां पक्वः-स्थालीपक्वः (cooked in a pot) चक्रबन्धः -4 
kind of poetic composition ) समापण्डित; | 


४९ (52) A सप्तमो तत्पुरुष can be formed with words 
like काक, sfa -meaning a crow in a derrogatory sense. 
'तीथकाकः, नगरवायसः (a greedy crow) कपमण्डुक: (a frog 
residing in well) one who knows nothing more than 
of his own village). पात्रेसमितादि- ( bound or limited 
in a vessel) (aot efficicnt in any thing) कर्ण टिट्टिभ:- 
(buzzing in the ears) कूपकच्छप:, गोष्ठे पण्डित: (boaster 
among cowherds) मातरि पुरुष: । गेहे शूरः (a boasting 


cowherd ) गेहे मेही (idle) all these are अलुक compo: 
unds. : 


५० (53) कृत्य ( potential participle )when at the end 
of a compouad a सप्तमी ततरु. is formed e. 8. मासे देयम्‌ 
ऋणम्‌-मरासकरणम्‌ | मासे दातव्यम्‌=मासदातब्यम्‌ । Participies 
(with at th: end) form a सप्तमी तंपु. compound with 
words or indsciinablss meaning time of day or night 
but it is optoinal. पूर्वाहूणे कृतम्‌=पूर्वाहृणक्तम्‌ and अपररात्रे- 
कूतम्‌ | तत्र may take the place of the Loc. तत्रभुक्तम्‌ | 

५१ (54) This kind of सप्तमी अलुक्‌ is always for- 
med with words ia the locative case of implying a 
name (संज्ञा) e g. अरण्ये faesr-wild sesamum  yieling 
no oil or अरण्ये माषाः । कूपे पिशाचकाः । वने किंशुकाः | But 


(४८) सप्तमी शौण्डः | विद्विशुष्कबन्धेश्च (४९) घ्वाडक्षण क्षेपे | 


पात्रेसमितादयश्च (५०) FARA | फनाहोरात्रावयवाः | 
७-0. Pfof. Satya Vrat Shastri Coll 


(५१) मनसः संज्ञायाम्‌ | हलदन्ती त्स मर्या! संज्ञायाम्‌ (५२) 
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in subjects of संज्ञा (name) when the first word is. 
अदन्त or ending in a consonant, this compound is. 
possible e. g. araa: (sea horse) नद्यातिः । In this case. 
there is no अलुक्‌ compound. 

५२ (55) This. compound is formed with words. 
mentioned below—(L) when गो and gq are followed 
by स्थिर e. g गविष्ठिर (steady 07 stationary in the 
sky ) युधिष्ठिर (steady in war or battle) (2) when दिव 
aad हृद्‌ are followed by स्पृश्‌ e. g. हृविस्पृक or दिविस्पूक 
हृदयं, दिवं च स्पृशति इति) अन्त मध्य are followed by गुरू 
मध्ये गुरूः, अन्ते. गुरुः (4) words expressive of the body 
except मूधन and मस्तक and not followed by कामः, कण्ठे 
कालः, उरसिलोमा: (having the hair on the chest) but 
सूध-मस्तकशिखः, मुखे कामो अस्य मुखकामः | 

५३ (56) with nouns derived from verbs generally 
in the sense of a name, we can form 4 सप्तमी अलक 
compound (3) स्तम्बेरमः-स्तम्बे रमते असौ स्तम्बेरमः- (a kind 
of grass) an elephant कर्णजपति असौ= one who whispers 
in the ear, a spy. खेचरः-खे चरति असोर a heavenly be- 
ing, a planet. पंके रुहम्‌= a lotus, कुशेशयम्‌ जलेशय:-9 fish 
but कुरुचरा; सरसिजम्‌ or सरोजम्‌-॥श८ अलक is not formed 
(2) A सप्तमी अलुक्‌ ages can be formed in order to 
Show time with terminations तर, . तम, and तन e. ४. 
पूर्वाह्न-हणेकाले पुर्वाह्वतने-तमैतरेकाले (3) when the com. 
pound is not a name, अलुक्‌ is necessary when by ज 
comes after प्रावट्‌, शरद्‌ काल and दिव्‌ and optional 
when it comes after qw, क्षर, शर, and वर, प्रावषिज 
शरदिजः. कालेज: दिविज: produced in autumn etc. and 


गवियुघिम्याँ स्थिरः । हृइभ्यां च ! मध्याद्गुरौ अन्ताच्च | अमूध॑मस्त- 
कात्स्वाङदकामे । (५३) TETES कति बहुलम्‌ । घकालतनेष काल- 
नाम्नः । प्रावृटशरद्काल दिवां जे विभाषा वर्षक्षरशरवरात | 


, CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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न्यषज -वर्ष ज: ( produced in the rainy season) क्षरेज:- क्ष रज: 
शरेजः-शरजः, वरेजः-व रजः | 

Some examples of सप्तमी अलुक तत्पुः | गेहेव्याडः (a 
tiger in his own family), गेहे नदी-a hero in a house 
“पात्रे समिति always a gluton. गोष्ठे क्ष्वेडिन्‌-(2 gossip in 
his own group) axe faamr-impossible extraction of 
oil) वने. fagar- attained suddenly) अवतप्ते नकुलस्थितम्‌ 
-mungoose on the hot ground) पंकेरहम (grown in 


mud-a lotus) वरेज:-वरज: (obtaining from the boon 
ग्रामेवासः-वासी, गोष्ठेपण्डितः | 


(९) स्वाध्याय : (Study cxercise ) 

Q. 9. (A) Dissolve the following compounds. (स. तपु.) 

वाकचपलः, काशमीरसिद्धः, कौशयशाटकः, चल्लीपक्वः, MA- 
म्वायव:, (greedy) वाप्यश्वः, पूवरात्रकृतम्‌, 5855: ईश्चराधीनः, 
तत्रभुक्तम्‌ कुरूचराः, भूमिशयः, समस्थः, स्थण्डिलशायी (Sleeping in 
sacrifice) संकाञ्यसिद्धम्‌, गुप्तिबंधनः (lived in a fort) 
उदपानमण्ड्क:, भूमिशयः । 

(B) Form the compounds from the following 
words. 
` शब्दे संज्ञाः, छायायाम्‌ शुष्कः, मासेदेयम्‌, अपररात्रकृतम्‌ आसने- 
स्थितः, राज्ञि अधि, अवसरे प्राप्तः, तत्र गतः, कपे मण्डुकः ( unex- 
perienced one) पुरुषषु उत्तमः | 


(२) कमंघारय t. (The appositioal compound ) 


A तत्पुरूष compound is formed by two words in 

the nominative case in apposition ‘becomes कमंधारय 
compound. Nouns in the same case in the sentence 

“ate said to be in apposition. The compound by two 
nouns not in apposition is not कमंधारय In कमंघारय 
compound with nouns in relating to the apposition 
the first wordcsefvéstherpurposeeofnan adjective and ' 
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the second is usually a noun or both may be nouns 
or adjectives, they to-gether in a compound form an 
adjective to a third word in apposition to it and are 
कमंधारय compound. ( तत्पुरुषः समानाधिकरणः कमंघारय ) 

५४ # (57) when a noua having the sense of an 
adjective is in apposition qnalified bya word in 
apposition to it, it becomes a compound called कर्मधारय 
Alhough an adjective has no definite form. with wor- 
ds denoting qualities, if thers is a noun of any gen- 
der, which it qualifies and it becomes an adjective of 
quality lf in a compound the first word is an adjective, 
it is called विशेषणपूर्वपद. In the same way we have 
also विशेषणोत्तरपद विशेषणोभयपद, उपमानपुवंपद and उपमानो- 
त्तरपद, कमंधारय compounds. 

(A) विशेषणपूर्वपद-कर्मधारय । 

Ordinarily, when we dissolve a कमंघारय compound 
with an adjective as the first member ( विशेषणपूवंपद),. 
insert असो, तो, ते between the noun and an adjective 
in masculine gender or असौ ते ता: in feminine and 
तत्‌ ते तानि in neuter. e, g. रक्त: (च असौ घटः च) रक्तघटः 
(a red jar) रक्ता चासौ लता च रक्तलता । (a red creeper ) 
in the same way नीलं च dq उत्पलम्‌ चम्नी लोत्पलम्‌ । (a 
blue lotus flower ) 

५५ # (58) The words कतर कतम when used in the 
sense of class of, they form a compound and become 
the first member. Thereof कतर, कतम ( चासौ) कठ: चरकतर- 
कठः=( कतमः कठः) (A Brahmin of branch which of the 
vedas. कतरः चासौ कलापः, (which Brahman belongs to 


(५४) विशेषेण विशेषण बहुलम्‌ । (५५) कतरकतमौ जातिपरि- 
TT । (५६) पूर्वक्रालेकसर्वंजरत्पुराणनवकेवलाः समानाधिकरणेत | 
ूर्वाप रप्रथमचरमजधन्यसेमानमध्यमवीराश्च । अपरस्यां TANA 


व्यः 
वक्त । (७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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“the कवाप branch. But कतरः पुत्रः is no compound it does 
not denote a class ( कलाप is the branch of कठ ) 


५६ * (59) The words एक, सवं, पुराण, जरत, नव, केवल 
as well as qd, अपर प्रथम चरम, जघन्य (very mean, despicable, 
"समान अन्तिम, मध्य मध्यय and वीर are the first member 

in a compound. If अपर is followed by the word ad 
t is changed into पश्च e.g एकश्रासों नाथ:-एकनाथ: (sole 
monarch) ålar: wa च ते शैलाः (all the mountains) 
` जरन्नेयायिक्र (an old logician, ancient Philosopher) नव- 
'पाठका: (new learners, reciters) पूर्ववेयाकरणा; ( gramma- 
rians of the former age) अपराघ्यापका: (other teachers) 
अपरञ्चासौ अर्ध:-पश्चाध (the hind half) चरमराजः=चरमश्चासो 
` राजा=चरमराजः, वोरेक: (the sole warrior) sometimes it 
is एकवीर too 

we(60) The words wq, महत्‌ परम, उत्तम and उत्कृष्ट 
form a compound when excellent or worthy of wor- 
-ship aad they become the first member of this 
‘compound e. g. dé:-w4 चासौ dae ( exeellent physi- 
cian) महाबेयाकरणः=महान्‌ चासौ वेयाकरणः । महोक्ष:-महान्‌ 
उक्षा= a big bullock But we have उत्कृष्टो गौ:- (a 
‘cow or a bull drawn out of mud) In this case 
:there is no excellence, so there is ao compound here. 


५८ (6l) with words that denote the directions or 
"numerals, a कर्मधारय can be formed in the sense of a 
name-gdX$vr-3W सश्चासौ कुरवः (name of a country) 
अपरेषु कामशमो (name of a town) पञ्चजनाः( gods, men, 
gandhatvas, serpents aad manes (faq), सप्तर्षयः ( विश्वा- 
मित्रो जमदग्निभरद्वाजो5$थ गौतमः | अत्रिवसिष्ठ; कश्यप इत्यते च 


(५७) सन्महत्यरउत्कृष्टा: पुज्यमाने; । (५८) दिक्रसंख्ये संज्ञायाम्‌ । 
(X ९) पापाणके कुत्सि DU Sev Vrat Shastri Collection. `` 
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सप्तषय: । )There is no compouad in the cass of .उत्तराः 
वृक्षाः, पञ्च ब्राह्मणाः, because it is not a name 


. ५९ (62) The words पाप, अणक, किम्‌ can be used 
as the first member of कर्मधारय compound. In a bad, rep-. 
roachable sense कु too is as the first member पापनापित: 
(a bad barbar) ans: कुछाल:-अणक्रकुलालः casually porter 
कुत्सितो राजा-किराज:, कुत्सित पुत्रः=कुपुत्रः । कुत्पितः सखा =किसखा, 
कुपुरुषः । 

६० (63) The following are the substitutes for कु 
(A) If the words beginning with a vowel follow कु, 
it is changed to. क ९. g. कुत्सितो5श्व:-कदश्वः (a bad hor. 
se) कदन्नम्‌ (coarse f»od useless corn) If रथ, वद, and 
तृण follow कु it is changed to कत्‌. कद्रथः 
(bad chariot) sga:- (bad speech) कत्तृणम्‌ (sweet 
smelling grass). Besides aaa: त्रयः=क्त्त्रयः (three 
bad things). why does कु becomes HT in qua? 
कुत्सित: उष्ट्रः यस्य-कष्ट: ( having bad camels ) because this 
is बहुब्रीहि componud. and not तत्पुरुष | 


६१ (B) If the words पथिन and अक्ष follow the 
the prefix कु and when ईषत or slight is meant, it is 
substituted by का optionally कुस्सितः पन्थाः=फ़ापथम्‌ | PA 
(seeing warthfully) ईषत्‌ परुषः = काप्रुषः (a dwarfish 
man) But कत्सित; पृरुष:-क्परुष: कापरुष: | 

३२ (C) If कु precedes the word उष्ण, it is changed 
to both sq as well as क and even to कत्‌ e. g कोष्णम 
_क्वोष्णम्‌ and कोष्णम्‌ (slighty hot ) 


(D) If the first member iu कमंघारय is सु which 
means good and the second member shows the रुप or 


(६०) at: कत्तपुरुषऽचि (al च) रथवदयोश्र तण च 
जातो । (६१) कापथ्यक्षयोः, ईषदर्थे, विभाषा पुरुष । (६२) कवं चोष्ण | 


0. Prof. Satya Vrat Shastri 


Digitized By Siddhanta e@mgotri Gyaan Kosha 


form of a word शोभन जङपू=मु्लम्‌ | सुजनः । gun 
साधु दिनम्‌ । सुत्रवत्नम्‌ । [० the place of g the words शोभन 
or साधु are also used, शोभना कन्या>सुकन्या । 

(0) स्वाध्याय: ( study-exercise ) 
(बिशेषण-पूवपद-कपं) Dissolve the Compounds given 
below. mi 

मध्यवयस्यः, प्रथमवेदिकः, सध्यमकुलीनः, चरममल्ल:. जघन्यजाति:, 
दग्धप्रह्ढा: शराः, स्त्रो पुमान्‌ (Shikhandi ) शृतशीतम्‌ क्षीरम्‌ (boiled 
and made cold) सवे देवा, फु लोत्पलम्‌, सुद्योगी, परायाज्ञिकः, एकनाथ: 
केवलवेयाक रणाः, उत्कृष्टगवः, एकवीरः, उत्तरध्रूवः, काक्षः, सञ्जनौ 
सुरक्षितम्‌ जरन्मीमांसकाः, सप्तर्षयः, पञ्चवटा; (Pipple. Billi, Banyan: 
tree, Amalek and Ashok) सुवचनम्‌ PITA काजलम्‌ | 

(B) Form the compounds of the words given below. 

समानश्चासौ सुंदरः, पूर्व कृष्ठं पश्चात्‌ समोकतम्‌ क्षेत्रम्‌. पूर्वगताः 
पतिकुलम्‌ पश्चादागता (पितृकुलम्‌) नवोढा, पूर्वं दुष्टः पश्चाद्‌ नष्टः 
चौरः, केवलम्‌ च तद्‌ अन्नम्‌, महान्‌ चासौ पण्डितः, सर्वे ते शैलाः 
नवाः पाठकाः पूर्वे च ते वयाकरणाः, चरमः राजा, पञ्च ते जनाः, 
गभोरश्च नादः, शोभनः घमः, सर्वा रात्रिः कतमश्चासौ कठः याज्ञिकः 
श्वासौ कितवः ब्राह्मणश्रासौ ब्रूवः. देवश्चासौ हतकः, सुष्ठु भाषितम्‌. 
जातश्रासी उक्षा (newly born) च, fag: चासौ नादः | 


६३ (65) (B) विशेष्यपूवपद कमंघारय । 

The compounds formed from words of reproach: 
०६ censure have these words as ths. first member: 
thereof e.g वेयाकणखवसूचिः=वेयाक रणश्चासौरवस्‌ चिः (one who 
has forgotten grammar) and sees at the sky. मीमांसकदुर्द्रुढः 
मीमांसक-Philosopher who is an atheist ) 

# ६४ (66) With words denoting sex 07 7 SY Mth words व ००0५00 
_ (६३) कुत्सितानि gai: (६४) पोटायुवतिस्तोककतिपयगृष्ठि 


घतुत ताने ह द्वष्कश गो प्र वज्तृश्रोजियाध्यापकधूतेजाति: । पुवक्कमंधारय; 
जातोयदेशोये q l CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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"पोटा युवति, स्तोक, कतिपय, गृष्टि, धेनु. वश्या, वेहत्‌, वष्कयणी, प्रवक्त, 
श्रौत्रिय, अध्यापक, धूर्त etc. are used as adjectives, इभी 
arat पोटा च=इभपोटा-she elephant having the sign of a 
male elephant) इभयुवति (she elephant who is young) 
'अग्तिस्तोक: (litile fire) उदश्वन्क्रतिपयम्‌-whatever sprinkled 
in grass) कतिपयम्‌ उदखित्‌ (butter milk mixed with 
little water) गृष्टिः गौः= ( giving birth to a new calf) 
"गोधेनुः (a cow giving mik) धेनुनवभ्रसूतिका, गोवशा (a 
sterile cow) गोवेहत्‌ू-वेहत्‌ चासौ गौश्च and दष्कयणी चासौ 
` गोश्चच्गौवष्कयणी (whose calf is one year old) कठश्रोत्रिय:- 
proficient in the Katha branch कठाध्यापकः, गौमतल्लिका- 
गोमर्चाचका, Walz: गोतल्लजः | अश्वप्रकाण्डम्‌ | These adjecti- 
‘ves mean exceilent, 

* ६५ (67) with word युवन्‌, we use खलति, वलिन 
{full of wrinkles ) जरती (in the sense of old a age) 
युवतिश्रासौ aafaa (young woman without hair) 
युवखलती युवाखलति: (a young man without hair ) युवजरती 
(a young woman looking old and aged) युवपलितः- ) 
little grey hair) युववलिन:, युवतिवलिना । 

88४६६ (68) The words कुमार and कुमारी form compo- 
unds with श्रमणा, प्रब्रजिता, कुलटा, गभिणी, निपुण, तापसी, 
दासी, अध्यापक, पण्डित, षटु मृदु, चपल कुशल । कुमारी चासौ 
श्रमणा च--कुमारश्रमणा (here कुमारी is changed into mas- 
culine) a young woman who is a nun. In the same 
'999-कुमारीकुलटा =कुमारकूलटा (a young pross) कुमारामिहपकः 
(a young prince) कुमारमृदु:-कुमारमृद्दो (१ tender child 
and a girl) कुमारगमिणो, गोगभिणी, गौ: चासौ गमिणी च । 

(69) कडार, गदुल (lame) खञ्ज, काण खलति गौर, वृद्ध, 


& (६५) युवावलतिपलितवलिनजरतीभिः à (६६) कुमारःश्रमणा- 
दिभिः । (६७) कडाराः कर्मधारये | (६८) वृन्दारकनागक्‌ञ्जरेः पूज्य- 
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भिक्षुक, तनु जरठ (hard), बघिर, माठर, कंज, बर्बर these. 
words are optionally placed first in a कर्मधारय com- 
pound, for instance कडार जमिनिः, जेमिनिकडार:, कडार- 


चासौ जैमिनिः । ( whose colour becomes red with heat), 
पुरूषखञ्जः, खञ्जपुरूषः | 


$ ६८ (70) वृ दारक नाग, कंजर are words used to. 


show execellence, ईषत्‌ with word, showing qualities 


and other than these they come from verbs. नपवंदारक<. 
नृपश्चासौ वृ दारक: (chief king) .तापत्तकजर:, excellent ascetic) 
पुरूषनाग:, ईषत्‌पिगलः (slight yellow colour. ईषद्रक्तः (a 
little 7९.)गोवृन्दारकः excellent-bull. 


(११) caremr:-(study-exercise) 


Q. Il (A) Dissolve the compounds stated below. 
विशेष्यपुर्वपद-कमंघारय | 

गोधेनुः, पुरुषनागः, कृमारप्रवजिता, क्‌माराध्यापकः ऋषिप्रवक्ता - 
कठधूतः, युववलिना, कठश्रोत्रियः शाद्‌ लागभिणी अजागभिणी, 
युवजरती, बकधूतः, कूमारकूलटा, अश्वप्रकाण्डम्‌, गोमतल्लिका । 

(B) Form the compounds from the following . 
words: : 

गर्भिणी चासौ कुमारी । प्रकाण्डम्‌ चासौ विप्र: । पलितः युवा | 
अभिरुपकः कुमारः । खलतिः युवतिः च । वेहत्‌ चासौ गौः । उद्धा - 
चासौ गौः । 


(क) विशेषणोभयपद-कर्मधास्य | 


Two adjectives to-gether form a iare comp- 
ound शुक्लश्चासौ ऊष्णश्व=शुक्ल कृष्णः कृष्णसारः (a black antelope). 
If two‘ participles showing one action first and the 
other expressing next action, they are placed in 
respective order and they become a ~ cand thoy become a mire Contours Compound. 


(६८) पुवंस्य ससंबन्धिकत्वात्‌ पूर्वकालोऽपरकालेन सेमस्यते । 
(७०) उपमानानि सामान्यवचनैः | (७१) उपमितव्याध्रादिभिः | 
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A past participle with another expressing prohibition 
make a compouud आदौ स्नातः पश्चादनुलिप्त:-स्नांतानुलिप्त:। 
(first bathed and then anotiated) पीतप्रतिबद्धः। पीतो द्गीणंम्‌ 
(drunk) and then vomitted) ग्रहीतप्रतिमुक्तः i 

(१२) स्वाघ्याय: | (study-exerrcise) 

(2) (A) Dissolve the following compounds. : 

कृताकृतम्‌, तुल्यश्वेतः इषद्रक्तम्‌, भोज्योष्णम्‌ । पुराणजरत्‌, 
-अशितांनशितप्‌, लोहितसारङ्ग, कृष्टसमोकृतम्‌, गतप्रत्यागता नवाढा, 
MAMTA क्षीरम्‌, दृष्टनष्टञ्चार: । ग्रहीतप्रतिमुक्तः | 

(B) Form the compounds of the following words 

सदरा: Ua: नोलश्चासौ लोहितः, नील: कण्ठः, लोहिताः केशा 
(Rudra) qd aar: पश्चात्‌ प्ररुढाः शराः, FIT पीतम्‌ TAN 
-उद्गीर्णम्‌, आदौ पीतः पश्चात्‌ प्रतिबद्धः च। 

(ड) उपमानपूर्वपद कर्मधारय । 

+ ७० (27) This कर्मधारय compound is used in comp 
:arision. The object with whom comparision is made 
(उपमान), is to replaced first. घनः इव इयामः=वनश्यामः | 
‘aq: इव मुखम्‌=चंद्रमुखम्‌ । विद्युत्‌ इव चपला विद्यूच्चपला । 

(१३) स्वाध्यायः । (study-exercise) 

(3) (A) Dissolve the following compounds: इन्दु- 
वदनम्‌, सिंहनादः, गण्डशेलाः (big stone) तमालनीलः, तडिद्गौरः, 
-कुमुदश्येनी, करकिसलयम्‌ | कालचक्रम्‌ । 

(B) Form the compounds ofthe following words : 

भास्करः इव तेजः, विद्युत्‌ इव चपला, सरतः ऋषभः इव, चरः 
शाद्‌ लः इव । 

(इ) उपमेयपूवपद कमधारय .। 

(73) (A) व्याघ्र, सिह, ऋक्ष, ऋषभ, वृक, चंदन, वराह, बृप 
"हस्तिन्‌, तरु, सरु पृषत्‌, कुञ्जर, पुडरीक, पलाश, कमल, किसलयः 
कितव, चन्द्र are Words With Which comparision is made 
-and a compound is formed. In animals like zats 
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tiger they should not’ corroborate cruelty. qq: eq: 
'इव<पुरुषव्याघ: । नृतिहजना सिंह: इव । मुखकमलम्‌, पादपद्मम | 
अमृताश्म: (अमृतम्‌ इव ` अश्मा) कालायसम्‌-कालं च तद अयञ्च 
(blaek iron) 0 है | 
(B. संभावनापुवंपद कमंधारय meani ibli : 
(इति) वृद्धिः । आलोकशब्दः-आ लोक: rs TRES di 
(C) अववारणापुवंपद कमंघारय । The figure of speech 
Roopak (रुपक) in a definite sense in which the thing 
compared is regarded the chief member ofthe compound 
(१८) स्वाध्याय. ! (study-exercise) - 
P (A) Dissolve the following compounds (उप- 
मुखकमलम्‌, अघरकिसलयम्‌, भवाटवो, TARSAL, संसारसागरः 
नेत्रकमलम्‌, राजकुञ्जरः, क्षमारस्त्रम्‌ चरणारबिन्दम । 
(B) Form the compounds of the following words. 
२ पाद: कमलमिव, जन्म उदधिः इव, पादौ पद्मम्‌, इव, गौ: नागः 
इब, अश्वः वृन्दारकः इवः, संसारः एव सागरः, नेत्रे एव कमळम्‌, परुषः 
एव सहः, मुखमेवाब्जम्‌, फेन. इव घवल: (white as foam) " 
७३ (74) (ई) मयूरव्यंसकादि अनियमितसमास à 
Irregular compounds like मय रव्यंसक can be fully 
formed by निपात or standing first ina compound. In 
| this group the chief word deserving mentioned मय रश्चासौ 
च्यसः=मयूरव्यसकः। (a cunning peacock) similary छात्रव्यंसकः | 
उदक च आवाक च=उः्चावचम्‌, in the same way उच्चनीचम | 
निश्चितं च प्रचित (certain sure and developed) निश्चप्रचम्‌ | 
नास्ति किवनः यस्य स'>अफिचत: । नास्ति कुतो सयम्‌ यस्य सःऱअकु 
तोभयः,अन्चो राजा-राजान्तरम्‌ अन्यो ग्रामः ग्रामान्तरम्‌ | चिदेव मात्रम्‌= 
चिन्मात्रम्‌ अश्नोतपिद्रत इत्येवं सततं यत्राभिघोयते सा अइ्नोतविबता 
(eat and drink) खादतमोदता, पचतमृजता, ag अहं पूर्वमिति 
यस्यां क्रियाममिधोयते. अहपुत्रिका, अह अहं पुदष:-अहो पुरुष: 
TET भावः । अहोपृद्षिका, कान्दिशोक:-कां दिशं यामि इति (fugitive) 
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अन्यश्वासौ अर्थः, अन्यार्थः, अन्मदर्थः, अन्यदाशा, अन्यदाशी आकाश: 
नीकाशम्‌ । आकाशेन सदृशम्‌, quer, चिरेण-व्याहरण म्‌-व्याहरण-. 
चिरम्‌ speak with halting, आढयपूर्व:-आढयो भूतपूर्व: । पितू-- 
स्थानः-पित्रातुल्यः। 

अनियमित-समासाः | 

नाना च at: विधाः=नानाविधाः, gud: पदम्‌, अन्तर आत्मा-- 
अन्तरात्मा, वहिः-इम्द्रिय म्‌-बहिरिन्द्रयम्‌, पुरोवातः (wind blowing. 
in front) पृथग्जनः (mean minded) नौचेगिरिः, मिथ्यापवादः, 
बहिगंतः, स्वयंगतः. विनाकृतः (separated) एवं स्थितः | चिरंदुष्टः, . 
भृशम्‌ दुःखितः भूतपूर्वः, (पूर्वभूतः) कृतपूवः (पूरवकृत:) अज्ञातपूर्वः,. 
अन्यद्तिः । 

(६) मध्यमपदल\पी समास | 

७३ (75) A compound in which the middle member: 
is dropped called a मध्यमपदलोपी समास In it the first 
member itseif has two words and the second one 
of it being middle is dropped, शाकप्रियः पाथिवःस्शाकपाथिवः 
(A king preferring vegetables. देवपूजको ब्राह्मणः-देवब्राह्मणः । 
In these two cases the middle members प्रिय aud पूजक 
are dropped.So it is styled मध्यमपदलो पी compound eg. 
छायाप्रधानः तरुः=्छायातरुः (a shady tree) विषमिश्रमन्तम्‌= 
विषान्नम्‌ । इच्छाकृत: भोगः=इच्छाभोगः। अग्निप्रेरितो रथः-अ ग्निरथः t 
gaya जनः पृथग्जनः | अभिज्ञानेन स्मृता शकुन्तला=अभिज्ञानशकु- 
न्तला | अश्वेत युक्तो रथः-अश्वरथः (अश्वरथचक्रम्‌) सिहोपलक्षितमास-. 
नम्‌=सिंहासनम्‌ | पर्णनिमिता शाला=पर्णशाला । 

(१५) स्वाध्यायः । 

([5) A Dissolve the following compounds 

गुडघानाः, उष्टूरथः, गर्देभरथः, दुग्धोदन:, गन्धगजः पोतवणिक्‌ v 
(B) Form cempounds of the words following.. 


(७२) मयूरव्यंसकादयश्च । (७३) शाकपार्थिवादानां सिद्धये l 


उत्तरपदलपस्योपसंख्यानम्‌ | 
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(5) (B) तिलेमिश्रपुदकम्‌ , gafas: विंशतिः शाखाप्रसक्तो सुगः, विद्या: 
योनिकृतः GAT, परशुना सद्द जातो रामः, उयचयचो लोकः. Taher 
थिविन्दुभिः सहितम्‌ आज्यम्‌, दिशांधारको गजः, प्रत्यङ्ग कर्म; उदकेन 
पूणः कुम्भः, शुक्युक्त घान्यम्‌. शप्रीप्रभवं घान्यम्‌ , श्रिया युक्तो वःसः 
श्रीबत्सथुक्तोलाऽछनः सपयमूला आचाराः, दण्डाकारो माथः (पन्थाः) 
(straight road) À 
(7) नजञ्ञ-तत्पुरूष समास | 

७८ (76) The word s expresses negation but with 
words beginning with a vowel, instead of न we have 
to place अन्‌ before the word and before those beginning 
with consonants ais placed usually e, g. न ब्राह्मण:-अब्राह्मणः 
न सत्‌=अखत्‌ ; न WAATA: | 

(A) Words with which neither अ nor the अन्‌ are used 
(indeclinable past participle) and those that are derived 
from verbs we can form a नञ तत्पु. समास-अकृत्वा, अचुच्चः 
ARIA | 


(B) अ or अन्‌ simply do not signify absence or non- 
existence e.g. अकाय, (bad action) no action, अनारंभ no 
beginning, unworthy action, similarly अझालः अस्थानम्‌ etc 

(C) Irtegular «sr तत्षु. compounds :- 

In the compounds shown below अ remains and is 
not changed to अ or अन्‌, न पातिजत्तपात्‌ (not Protecting) 
नबेदाः (not knowing) (न सद्याः असप्याः, न असत्याः-तासत्याः 
The two. Ashwins, the physicians of the gods. न कुलमस्य 
-नकुछ a mongoose is said to belong not to any species 
of a animal) न मुञ्चतिच्नपुचि name of a demon slain by 
Indra: नेपुसक (न स्त्री न पुमान्‌ ०: न ख्रीपुमान्‌ । न क्षरतीतिःनक्षत्रम्‌ 
(constaliation of stars which are stationary) न क्रामतीति 
नक्रः | (a crocodile who does not move far away from 
watery place) नाकः (न कम्‌ AFA, न अकम्‌ अस्मिन्‌ स्वर्ग (where 
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there is no unhappiness, heavan) नगः-न गच्छतीति। (a mou- 
,ntain that never moves from its fixed position apart 
from animals) अगः, gaa: शीतेन न गच्छति (A bullock’ or 
shudra who cannot move due to chill or cold in the case 
of animals.) 
(१६) स्वाध्यायः | 
I6 (A) Dissolve the following componnds : 
` अमित्रः, असन्देहः, अकालः, अनर्थः, अगत्वा, असुरः, अचिरात्‌, 
अपथम्‌ । 
6 (B) Form the compounds from the following words- 
. नास्ति ater, न आरभः, न wear, न वृषभाः, न Sad: 
न खमस्य, नास्ति पुत्रोऽस्य, नास्ति शक्तिः अस्य । 
(8) tag 
१७६ (77) when a कमधारय compound has a numeral 
as its first member it is called a द्विगु समास, provided 
the whole compound indicatates a collection e g. त्रथाणां 
लोकानां खमाहारः=त्रिछोकी | पेचानामू पात्राणाम्‌ समाहारः-पंचपात्रम- 
when सप्तषयः पंचजनाः are कर्मधारय and are not द्विगु. This द्विशु 
compound is commonly in neuter gender 


Exception : () If there is stat the end of the second 
member, it is generally changed to $ and then the com- 
pound is of feminine gender, 

(2) If the second member ends in a long vowel, it 
should be shortened (a to अ. $ to इ, à to प, ऊ to उ 
and at to ओ) eg. द्वयोः areal: समाहारः-द्विचापि But गो at 
the end becomes गव and नौ becomes नाव, द्वयोः गवोः समा: 

हारः द्विगवम्‌ । सप्तनावस्‌ JAA, पञ्चपात्रम्‌ चतुष्पथम , 
(७४) aw । न लोंपो नञः | तस्मान्नुडचि | (७५) नश्नाण्नपान्नवेदानसत्यान- 
चनकुलनरवनपुंसकनक्षत्रनक्रनाकेषु प्रकृत्या । नगोऽप्राणिष्वन्यतरस्याम्‌ | 
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चतुयुगम्‌ daing | There are many other such समास which 
are formed and are faq. If agm is at the second and 
last member, it is a compound of masculine gender. e.g. 
Bat: अहनो; समाहारः RAE: ञयहः | (aga, becomes ag) (4) If 
the second member ends in अन्‌ it is changed to अ and 
the whole compound is in neuter gender or अन्‌ is chan- 
ged to $ and it is in feminine gender. षटकर्मन-षट्कर्मी | 
पञ्चानां agni समाहारः, पंचतक्षी-पंचतक्षम्‌ , हस्तिनां समूहः-हास्िकम्‌। 
ब्राह्मणानाम्‌ समूहः, MAA | द्विखारी-द्व्खारम्‌ | lf द्वि or त्रि are 
with zara and अज्ञलि, they optionally take st gem. 
इयञ्जलिः | The final vowel of अङ्गुलि becomes & when 
numeral or an indeclinable word is used with (डयङगुलम्‌ 
दारूः, द्वयङ्गुली प्रमाणमस्य | 


(१७) स्वाध्यायः । 
॥7 (A) Dissolve the compounds given below, (fa) 
द्विरात्रम्‌ , पञ्चगवम्‌ , सप्तपदी, चतुयुगम्‌ , We, सप्तनावम्‌ 
त्रिफळा, quu, षट्कर्म, त्रिपथम्‌ , पञ्चमूली, सप्तगोदावरम्‌ | 
(B) Form the compounds of the following worda. 
gat: अंगुल्योः समाहारः, पंचानाम्‌ पात्राणाम्‌ समाहारः, E: 
qi: समाहारः; द्योः आयुषोः ARNETT: 
(९) ९_ादि-समास | 
७७ (78) When a तत्पुरूष compound has aprefix as its first 
member, it is called a प्रादि compound (प्र+आदि) e.g. प्राचायः 
प्‌ रेजन:, अतिरात्रः विरूपः | such prefixes like प्र etc. are used 
in dissolving these type of compounds. So it is known 
as प्रादि compound, In dissoving these past passive parti- 
ciples like गत, क्रान्त, शयित are added and an adjective is 
made thereby, and then it is in the nominative case 0) 


(७६) संख्यापूर्वो द्विगुः । द्विगुरेकत्रचतम्‌ | द्विगोः | अधडिच | स नपुसंकमू 
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प्रगतः आचार्य-प्राचायः | संगतः अध्वानम्‌- समध्वः | (companion 
with in our way) कुत्सित; शब्दः-अपशब्दः । अपक्तष्टः मार्गः- अप 
मागः | (a bad and a wrong way) प्रतिकूल: योधः-प्रतियोधः l 
अतिशचिता आशज्ञा-अत्थाशा | अतिशयितः वेग:-अतिवेग: | प्रतिगतम्‌ 
वचनम्‌-प्रतिवचनम्‌ , प्रत्युत्तरम्‌ , अतिराजा | 


(2) If an adjective accompanies the prefix, it should 
be used as an indeclinable. प्रचेड:-प्रतिकषेण चड: | प्रतनु | 


(3) The compound used. as an adjective is in an 
accusative case. अतिमाल;-अतिक्रान्त: मालाम्‌ (excellence in 
fragrance etc. a garland) प्राध्वः-प्रगतः अध्वानम्‌ (2 long way 
extending far off) wg: अध्वा-प्राइइ: | (far away) 

(4) अव and सम take the instrumental case STU: 
कोकिछया-अवकोकिलः | (attracted by a cuckoo) 

(5) prefixes Like परि and asa govern the dative 
case eg. परिम्लानः अध्ययनाय-पर्यध्ययन: । अलेकुमायै-अढेकुमारि: 
अर्य युवा | (This young man is a match for the virgin) 

(6) fa, fae, निर, अप and उत्‌ prefixes govern the 
ablative case eg. विळक्षणः-विगतः लक्षणात्‌ | विरुपः- विगतः 
रूपात्‌ । व्यर्थैः | निमर्याद:-निर्गतो मपाँदायाः । निरानन्दः | उत्कूला- 
उद्गतः Fara (नदी) | निष्कान्ता कलायाः-निष्कला । निर्गतमङ्शुलिभ्यो 
निरङ्णुलम्‌ | प्रारम्भः | अहून्‌ प्राहणः, निष्क्रान्तः कौशास्ब्याः निष्को 
शास्त्र) TIA पूजायाम्‌ | g and अति can be used in a 
compound when respect or worship are signified. अति- 

शयितः पुरुष -अतिपुरुषः । अतिगाग्यः अतिशयितः गम्यः, श्वानम्‌ 
अतिक्राग्ता afat (worse than a dog) अतिश्चः (०4!) अतिशयितः 
श्वाः अतिश्वा (a good dog) xaea, अतिक्रान्तः अतिश्रेयश्चिः (who 


(ee) प्रादयोः mae प्रथमया । renga न्ता Reem मया अत्याइयः क्रान्ताद्यये द्वितीयया | मवादयः 
gerd तृतीयया | पर्यादयो ग्हानाधर्थे aazal | निरादयः क्रान्ताद्यर्थे पञ्चम्याः | 
कमेप्रमचनीमानां प्रतिषेधः प्रादि ues 
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has deserted a virtuous wife) अक्षम्‌ अनुगतः-अन्वक्ष: (that 
which is visible before our eyesight साम (peace) अनुगतः 
>अनुसामः (friendship) अवतत' रह:-अवरहसम्‌ (solitary) अवर 
साम-अवरसामम्‌ (bad habits) उप्गतप्‌ अनः-उपानसम्‌ (a cart’s 
burden) निश्चित अयः-निःथेयसम्‌ | fua अहूगुलिभ्यः निर्गत:- 
निस्त्रिशः-खडगः (using for showing cruelty). परागतम्‌ अह:- 
Wet: | सतत तमः-सतमसम्‌ । कु-पापार्थ-कुपुरुष: | आङ्‌-ईपदथै 
इषद्‌ उष्णम्‌-ओष्णम्‌ , इषत्‌ -पिङ्गलः-आपिङ्गलः, समन्ताद्‌ बद्धम्‌-आबद्धम्‌ 
का, कत्‌ क्व-कोष्णम्‌ , कदुष्णम्‌ , क्त्रोष्णम्‌ , प्रारम्भ: ager प्रकोष्ठम्‌ 
समर्थः-अर्थण सन्नद्धः, Brent: पन्थाः-विपथम्‌ | उद्वेळः-उद्गतो वेलाम्‌ 
(beyond the coast) हस्तं परिवेष्टय वतमानः -परिहस्तः | परिणद्धो 
धीरुधा-परिबीरुत्‌ (surrounded by a creeper) उत्कान्तात्‌ सूत्रात्‌ 
waa (opposite to maxim.) निष्क्रान्ता कलायाः (शुक्रात्‌ )- 
निष्कला (2 woman without menstruation) 


(7) prefixes अधर and यथा govern the genitive case 
HAL जानुनः-अधोजाञ्ुः | अधः कामः | यथार्थेः-अर्थस्य योग्यः-यथाईः | 


(8) In the first member is g and the next is an 
adjective, सु is replaced by सुष्डु and सम्यक । सुभाषितम्‌- 
Bs भाषितम्‌, gasan । सुनिपुणम्‌ । If the second member 
is a noun, gg is substituted by शोभन and it is then 
tegatded as a कर्मघारय समास | 


(2) If at the end of these words of the compound 
there is आ or € and if the whole of the compound is 
an adjective, ar is replaced by अ and ई by short इ and 
it is masculine gender then, for cxample अतिमाल: | 
निष्कौशाम्बिः । In the nominative case other remaining 
vowels and their gender are not changed अतिश्रीः, अतिचमूः | 


(20) In the case of neuter gender, the final vowel 


is shortened प्राप्तदा (लि, SIEVE: dhastri Collection. 
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(79) In the कारक chapter prefixes प्रति, परि, अनु, उप, 
अभि governing the accusative case, when they have a 
special meaning (कर्मप्रवचनीय संज्ञा) cannot be formed into 
a compound e.g. aa प्रति विधोतते विद्युत्‌ । साधुदेवदरलों मातर 
प्रति । 

(६८; SITA: | 

(48) (A) Dissolve the following compounds (प्रादि तत्पु,) 

प्रत्युत्तरसू, WAT, उपवनम्‌. MAMIR, fau, व्यर्थः 
aala: निरानःद निरंगुळस्‌ , निप्कछङ्गः, उत्पथः, उन्मागः, निवनः 
प्रद्वारम्‌ , प्रपदम्‌, अतिपुरुषः, अतिकारकः, दुप्पुहुषः, (दुराचार) प्रति- 
Rag अतिमाउषम्‌ (चरितम्‌) अतिकोकिलः स्वरः, प्रत्यक्ष, अत्यङ्ुशो 
नागः, उपेन्द्र, परिहर्तकङ्कणः, dum, उपपतिः, निर्वाराणसिः, निश्च- 
त्वारिंशः, यज्ञदत्तस्य, अपपात्रः उदयाष्यम्‌ , निर्देश, प्रवणम्‌ , प्रको ष्ठम्‌ 
विपक्षः, अतिमानी, Ra: d 

(B) Form the compounds of the following. 

प्रततो हस्तः, अन्वादिष्टः पुरुषः, विरुद्धा मता, प्रारम्भो दोषाया, 
परितः स्थितम्‌ आकाशम्‌, अभितो स्थितोऽध्त्रा, विप्रकृष्टो देशः, ag- 
गतः SALA, अतिक्राग्तः कशाम्‌ अश्रः, उपमितः प्रधानेन, निस्त्रिशानि 
चर्षणि तस्य, Raa: वनात, ईषत्‌ पाण्डुः, अतीद AJIA , अपक्रान्तः 
अर्थात्‌ । 

(१०) गति-तत्पुरुषः | 

(80, The words mentioned below when they are combi- 
ned with indeclinable past participles ending in त्वा, त्य 
or य fotms compouads called गति-तत्पुरुष: | ३ 

(A) उरो, उररी, वोषद वषड स्वाहा | स्वघा, प्रादुः, आविस and 
AT, निपात and कारिक्रा (action), these words form a गति समास 
with verbs whose participles end in त्वा, त्य or य | उरी, 
उररी रृत्वा-उरीकृत्य उररीकत्य (having admitted) प्रादुः+भूत्वा- 
प्रादुभूत्य प्रराय (hiving given), «weed, (having nttered this 
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word च्विरूप-अशुक्‌लं JFS छृत्वा-शुक्ली कृत्य (verbal forms derived 
from noun). पटपटाकृत्य, sre 

७९ (B) words imitating sounds make a गति compound 
they must not follow इति We have mamen But with 


इति it is खाडिति war (having cleared the throat with the 
sound खाट ) 


८० (C) The word aq expressing respect and adorning, 
the word असतू indicating absence thereof, अलम्‌ 
(in the sense of decoration) पुरः, अदः, अन्तः, कगे, मनः, अस्त” 
अच्छ, तिरख are words with which गति तत्पुरुष is formed 
e.g. सत्कृत्वा, असत्छत्य, अलङ्गत्य (adornment) but अलक्रत्वा 
(having the sense of sufficient, the compound is not possi 
ble.) पुरस्कृत्य (having kept in front of) अदःकृत्य (having 
done that work) अतहत्य-मध्ये हत्वा (killing in the center 
or in the midst of) कणेहत्य पथः पिवति (drinking water 
till satisfaction)ersS|xr-(went in front and said) अभिपुखं 
गत्वा SAT च) तिरोभूय, मनोहत्य (restraining the mental im- 
pulse) अस्तंगत्य, अच्छोगत्य (going in front) तिरः कृत्वा | In 
the case of तिर: कृत्वा, we see the absence of गति an í 

(D) हस्ते, पाणो, प्राध्वमू-हस्ते कृत्य, पाणौ कृत्य (having. 
given in marriage) spem (making favourable by keeping 
in bondage) mem 

. (B) A compound is optionally formed with the 
following words. उपाजे, अन्वाजे, साक्षात्‌ , मिथ्या, AAT प्रादुः 
नमस्‌ , Sita, मनसि (except when it means very near) मध्ये, 


(७८) ऊर्याद्च्विडाचश्च। कारिका शाप्द्स्योपसंख्यानम्‌ । (७९) अनुफरणं 
चानितिपरम्‌। (८०) आद्रानादरयो; सदसती | भूषणे अलम्‌ । कणे मनसो श्रद्धाप्रती- 
घाते पुरोऽव्ययम्‌ | श्रस्तं च | अदोऽनुयदेशे । Rsa | त्रिभाषा कृञि | 
साश्चातूप्रश्तीनि च | अनत्याधाने उरसिमनसी p नित्यं पाणाबुययमने । प्राध्वं वन्धने | 
जीविकोपनिषदावोपम्ये il 
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पदे | उपाजेङत्वा-ऊत्य, अन्वजिकृत्वा-कृत्य (giving asylum to 
giving strength to the weak ones) साक्षाव्छृत्य-छर्‍वा, शीत Hear 
लवणे Hea उरसिक्कत्य-कःवा (having accepted) मनसिङृत्य-ङृत्वा 
(having decided in one’s mind) उष्णकृत्य-छृत्वा, हस्ते -पाणोक्रः्य 
-कृत्वा. जीविकामिवङृत्य, उपनिषत्कृत्य, (having known the secret 
अस्तँमयः-(ऽ५०5६४) antat- (drawing near) मध्येकृत्य (keeping 
in the midst of) q& ger-(placing the foot) पुरस्कारः-तिर- 
स्कारः-सत्कारः-अळंङृतिः 
(F) with fq terminations a compound is formed with 
sueh Participle-शुक्ळी कृत्य, गगीभूच and so on 
(१९) स्वाध्याय: । (गति-समास) 
Q. ([9) Form compounds from words mentioaed below: 
प्रादुस्‌, स्तंभ, पुरस्‌, मिथ्या, तिरस्‌, खाट, आ+विख, कारेका, . 
अस्तम्‌, Ass, पाणि, aea, nau (हन्‌ ) | 
(११) उपपद्‌-तत्पुरुषः | 
८१ (8) In उपपद्‌ तत्पु. समास the first member can be a 
noun, a prefix or an indeclinable word, for instance 
तटस्थः here तट is a noun In पुरःलर: पुरः is an indeclinable, 
डुजयः-दुः is 2 prefix. while this is so, the second member 
should be and must be a noun derived from a verb. 
. Besides this, the noun should not have been used else where 
independently except in thc compound and if it is 
so used, if it has independent meaning must be quite diff 
rent from what we find in the compound itself ८. g. 
कुम्भ करोति इति कुम्भकारः साते गायतीति-सामगः । अंश' हरतीति 
अंशहरः | (a partner, a participant) sss पाति इति-कन्छ रः 
(one who protects the ssa coast) is ft: (a crocodile) In 
all these cases कारः, गः, are nouas derived from respec- 
tive verbs and they ate not used independently elsewhere 
beside the compound, So the compound is known as 
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उपपद्‌ तत्पु eg. हरः when used thus means fara or अग्नि. 
But when used in the compound it means one who 
takes or carries. Then it makes an उपपद समास | धारः 
being an independent noun and also wr: as well as deri- 
ved from thereof y धरति cannot form an उपपद्‌ ‘com- 
pound e.g. पयोघरः-पयसाँ wr: (ष. तत्पु.) तत्वक्ष:-तत्त्वस्य A- 
qw, ०: कालज्ञः | गां ददाति-गोदः, जनान्‌ एजयति जनमेजयः, जळे 
मुञ्चति-जलमुक्‌ | nM: 


(A) Irregular compounds-ळळं aqa -zga तपः-सूर्यः ;। 
Sat बिभति-उदरंभरि. रात्री चरति-रार्जरिचरः (demon), giga arata 
मन्यते-पंडितमम्यः । परं तापयति-परंतपः, कूलं कषति-कूलंकषा (a 
stormy river) प्रियं वदति-प्रियंचदा, सूयः a पच्यति--असूर्यपश्या 
(woman staying in a harem) सुख wafa Guus, उच्चः 
तिष्ठति-उच्चस्थः | द्वारि तिष्ठति -द्वाःस्थः. पश्चात्‌ जायते-अनुजः, सरि 
जायते-खरोजम्‌ . UF हन्ति-शत्रुह: -शत्रुधः, परेषाम्‌ उपकरोति तच्छील; 
परोपकारी. 


(B) when the second member of the compound is 
aga (with अम्‌ termination a verb is called mam) and 
a verbal indeclintble e.g. स्वादुकारं भुक्त (eats a tasteful 
dinner, having cooked it) ax wiwa, (having dined earlier) 
मूलकोपदंशम्‌ or gata उपदंशम्‌ भुंकवे (eating pickles with 
condiment raddish (अचार). ! 


(C) An उपपद्‌-लमास can optionally be formed with 
verbal terminations त्वा and त्य and words like उच्चे', नीचेः 
तियक्‌ and मुखतः for instance gaa: HIT or Her | :तियक 
BU, मुखतो भूयः, नानोङत्य पकधाभूयः | E 


(८१) wing सप्तमीस्थम्‌ | उपपदमतिङ । सप्तम्यन्ते पदे कमेणीवाच्यत्वेन 
स्थिते कुम्मादि तद्वाचक्ते० ERIS aW Hast Collection. 
% 


E 
[3 
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(२०) स्वाध्यायः (उपपद-तत्पु.) 
(20) A Dissolve the following compounds given. 
गृहस्थः ग्रामणीः, स्वयंभूः, विश्वजित्‌, कच्छपो, विश्ववाहः, 
उपकारः, मघुपायी, शिरोरुहः बंशभूषणः, पङ्कजः, पापभाक्‌ दुजयः, 
दुर्गमः, वृत्रहा, भूमिपालः, मांसकामा, गजगामिनी, अंशुलित्रम्‌ , तन्तुवायः, 
तुन्नवायः, वसुंघरा । 
(B) Form the compounds of the following words, 


gs लभ्यते, qur होते; धर्म जानाति, तरे तिष्टति, मन्त्र गायति 
पूजाम्‌ अईति, कुले. दूषयति, न गच्छति, सुखेन तोते, दुःखेन आप्यते, 
Ed अश्नाति, कूलं कर्षति, कोकिलः इव भाषते, उष्णम्‌ भुङ्कते, अन्ते 
बसति, वर्षात्‌ जायते, गाम्‌ दोग्धि, पूर्वस्मात्‌ जायते | 

Common rules about तत्पुरुष समास, | 


When a तत्पुरुष compound is formed before words 
shown below, भ at the end thereof is added and the 
दि संज्ञा before the compound is formed, is dropped (the 
final vowel along with the consonant is called fẹ) eg, 


८२ (82) When a numeral before the word रात्रि or an 
indeclinable पूर्व, अपर, मध्य etc. words which express the 
part of the full body of it, when स, संख्यात and guy 
occur; रात्रि is changed to रात्र. अहश्च रात्रिश्च-अहोरात्रः (समा- 
हार दन्द), सवरात्रः पूर्वरात्रः, मध्यरात्रः, द्वयोः USA: समाहारः 
(द्विरात्रम्‌) संख्याता चासौ राजिश्र-संख्यातरात्र: | पुण्यरात्र: (a sacred 
night or holy night) पञ्चरात्रम्‌ , अतिक्रान्तो रात्रिम्‌ -अतिरात्रः l 
(He who has passed the night) The noun with a numeral 
is in neuter gender) 


८३ (85) अ is also added to words राजन्‌, अहन्‌ and 
सखि | परमः राजा-परमराजः | महान्‌ + राजा-महाराजः, उत्तमम्सअहः- 
उत्तमादः | Wm तरहः-एकाइः, द्योः अहनोः समाहार-द्वयहः, SUUS, 
सप्ताहः, (सप्तानाम्‌ ASAT समाहारः) राज्ञः सखा-राजसखः भद्रराजः 


ya Vrat Shastri Collection. 
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(84) (Exception) when अहन is preceded by at the 
name of a country ot a numeral or सवं, पूर्व, अपर, मध्यादि, 
संख्यात or an indeclinable, it is substituted by ag: e.g. 
ud च dq अहश्च-सर्वाहणः | मतिक्राम्तम्‌ अहः अत्यहूनः | (excee- 
ding a day) द्योः अहनोः भवः gaat: | (यहः) दयहुनप्रियः संख्या 
aga, संख्याताहूनः | निगतो5हनः-नरहनः । पूर्वाहून:; मध्याइनः | 
But this process does not apply to अहन्‌ when it follows 
numeral, if the compound denotes «mra or collection- 
द्वे अहनी समाहते (mut अहनोः समाहारः) दृयहनः-त्रयाणामहना 
समाहारः | ्रयहः, चतुरद्दः Galea: | परागतं अहः-पराइनः | Aftar 
the words पुण्य and um the aga, is not asauming the 
form agal पुण्याहम्‌ (नपु) uate: (पुं) E T precedes the 
word न becomes ण but there should be अ at the end of 
the word) wale: | 


८५ (85) The word तक्षन्‌ preceded by ग्राम and कौट be 
comes तक्ष, the prefix अति or a lifeless object should be, 
ग्रामस्य तक्षा-ग्रामतक्षः (the village carpenter) कोटः चासौ तक्षा 
azaz: (an independent carpenter) अतिक्रान्तःश्वानम्‌-अतिश्चः, 
eg. (अतिश्चो बराहः-(2 boar runoing faster than a dog ) 
अतिश्वी (worse than a dog's life) अतिश्वः सेवकः (a servant 
meaner than a dog.) अतिश्वी सेना (an army much viler 
then even a dog) amta: (to form crystals in a unomi- 
nous way) But we have वानरश्वाः In this बानर isan animal, 
the object of comparision. so saf does not become 4 | उत्तर, 
मूग, पूव or a word that does not denote an animal in 
the object compared precede the word ug itis changed 
Ne dier कक ERR 


(८२) तत्पुरुषस्याडूगुलेः संख्याव्ययादेः | अहः | wdequ संख्यात gr 
रात्रेः । (८३) राजाऽहःसललिभ्यष्टच | (८४) aasa एतेभ्परः सर्वनाम-संख्या 


अव्यय सै-एकदेश आदि न संख्यादेः समाहारे । 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized By Siddhanta gpn gotri Gyaan Kosha 


to सक्थ for example उत्तरसक्थन्‌ | (the upper thigh) मृगसक्थम्‌ 
(antelop's buttocks) पूवसक्थम्‌ , Gem सक्थि-फलकस कथम्‌ 
(buttocks like a board) 


à ८६ (86) When the तद्धित terminations are not dropped 
at thé end of the following words, अ should always be 
added to them. 


- (A) अ is added to the word गो (a cow) for example 
परमगवः (an excellent bull) and पञ्चगवधनः (whose wealth 
consists five cows) सुराणा गोः, वाकू खुरगवी (e) God's 
speech like a cow) ब्राह्मणणवी (a Brahmin's cow) But we 
have only हश: (an object bought for two cows). 


(b) पुंगवः | अश्वोसरम्‌ (chief horse) उपगत. अनः-उपानसम्‌ | 
(a part of a carriage) महत्‌ च तत्‌ अनः-महानसः | (Kitchen) 
अम्दताइम:ः-अमग्दतस्थय AFAT (A stone resembliug to moon) काल 
च तत्‌ अयः च-कालायसम्‌ (black iron) मण्डुकसरसम्‌ (a lake 
full of frogs) जलसरसम्‌ (name of a pond), 


^(c).The word a}: occurs in a ह compound, द्वाभ्याम्‌ 
नोअ्यामागतः:-हछ्विनांवम्‌ , त्रिनावम्‌ - (Commonly a compound in 
neuter geoder But पंचभिः नौभिः क्रीतः-पञ्चनौः | 


(the afga ending of न्‌ in du is dropped) ara: अर्धम्‌ 
-अधनावम्‌ | (नौ with and after अर्थ adds अ to it) & नावौ 
समाहते-तिख्‌णां नावां समाहारः) | 

(D) In a fgg compound or before the word अर्ध i 

is optionally changed to a in the word खारी, द्विखारिम्‌- 


- अहोऽदन्तःत्‌ । उत्तमैक्राम्शैं च । (८५) आमकोटाम्यां तक्ष्णः | अतेः झुनः | 
उपमानादप्राणिषु | उत्तमृगपूर्वाच्च सक्थ्नः | 

(८६) गोस्तद्विते कि | अग्राख्पायामुरशः | अनोऽझमाय सरक्षां जातिसंज्ञयोः | 
नावो द्विगोः अर्धाञ्च | खार्याः प्राचाम्‌ । द्वित्रिभ्यामञ्जलेः ॥ 
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(E) In a fgg compound, if fe and त्रि stand as first 
member thereof followed by अजलि, the final इ is 
optionally dropped, gagaq—gaa ल: | (aaa समाहूतो) but 
द्वाभ्याम्‌ अञ्जळभ्यां क्रीतः-द्वयञ्जलिः : (This is not a fag 
compound. 

(F) With कु and agg in the word aga, the ending 
अ will optionaliy be applied and the final अन्‌ is dropped 
eg. HAA, कुब्रह्मः, महात्रह्मा-मद्रात्नह्म। | with the name of the 
country अ is added to it. सुराष्ट्रेषु aar (ब्राह्मणः) -सुराष्ट्रबरह्माः | 

(G) In a बहुब्राहि compound or after a gender termi- 
nation (जातोय) word, महत्‌ changes to महा. e.g. महादेवः, 
महाबाहुः, हाजातीयः But in wszt तत्पु it will be agar- 
मह त:सेवा | exception:-when it is followed by घास, कर and 
विश this change takes place necessarily. 

महतो-महत्या बा कर: | महाकरः, महाघासः, महाविशिष्टः d 

(H) with words like कपाल: and those which mean 
afa (oblation) and with the word गो, the word अष्टन्‌ will 
be awr | in the sense of yoking to a cart e.g. as we have 
अष्टाकपाल: पुरोडाशः | अगगवम्‌ URIA | (an offering or 
oblation cooked in eight skulls) or a cart with eight 
bullocks yoked to it. . 


(I) These rules are not applicable to a qaq तत्पुरुष 
ccmpound, so the termination stis not added e.g. न राजा 
-अराजा | न सखा-असखा But in a aq compound the latter 
word if it is being पथिन्‌, the final word thereof will 
optionally take अ and इन is dropped. अपथम्‌-अपन्थाः ( No 
way) अपथो देश: | Here the compound is बहुत्रीहि, not «5t 
तत्पु०, 

ब्रह्मणो जानपदाख्यायम्‌ | आन्महतः समानाधिकरण-जातीययोः | अप्टन: 


कृपाले हविषि | गवि च युक्तो नञस्ततपुरुप्रात्‌ D पथो विभाषा नपुसक्रम | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Gender in qege समास 

(८७) (87) Ordinarily the gender in a तत्पुरुष compound is 
the gender of the final word नगरस्य पन्थाः-नगरपथ; | नेत्र 
कौमुदी-नेजयोः कोझुदी । अधपिब्ली | गामस्य वाटिका-आमबाटिका। 
अध पिप्पल्याः | There are certain exceptions, which are 
stated below. qt कायस्य-पूबकाय:। अपरकाय: | 

With प्राप्त and ayaa and in प्रारि compound follow 
the gender of the noua qualified which makes the 
gender ofthe wnole compound प्राप्तजीविकः नरः, प्राप्तजी विका 
zh. निकौशाम्बिः ger, अल फुमार्थै-अलेकुमारि; । निष्क्रान्तः 
को शाम्ब्याः | 

(८८) (88) In तत्पुरुष ater with रात्र, अहन्‌ and अह at the 
end are always masculine (qres) अ रोरात्रः (अहानि च रात्रयश्च) 
रात्रेः qawGrn-qAdvpe | अपररात्र; | But when रात्र is preceded 
dy a numeral and अह by पुण्य and सुदन it is in neuter 
e.g. पूवरात्रः, Gago: (पून अहनः) मध्याहनः | AIT | पक च 
तरहश्च एकाहः | दे अइनी समाहारस्ते-दयहः, वहः | सप्त अहान समा- 
हृतानि-सप्ताहः। But पुण्याहम्‌, खुदिनाहम्‌। द्विरात्रम्‌ ( द्विगु) 
त्रिरात्रम्‌ | गणरात्रव्‌ | (गणानां बहवीनां रात्रीणां aag आते also 
that ending in पय (substituted for पथिन्‌) preceded by a 
numeral or an indeclinable as त्रयाणां पन्था -त्रिपथम्‌, विरुद्ध 
पन्थाः-विपथस्‌ a bad or a wrong way अपथम्‌ (AX समख) | 
(चतुर्णा पर्था समाहारः) agg । but खुपन्थाः, अतिपन्थाः | 

(८९) (89) A faz compound showing समाह[र or collection 
is always in neuter gender but that ending in is gene- 


(८७) परवस्मिङ्गम्‌ aduer: | 

द्विगुपाप्तापन्नाळंपूवगतिसमासेवु प्रतिषेधो वाच: । 

(८८) रात्राह्महाः पुंसि । संख्यापूर्वं रात्र Agl पुण्यवुदिनाभ्यामहः 
क्डीबतेष्टा | पथः संड्याब्ययादेः कल.मतेष्यते | (८९) स नपुंतकम्‌ । आकारान्तोत्तरपदो 
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rally feminine, and that ending ar is optionally, so in 
which case it takes the termination $; पञ्चगत्रम्‌ a collection 
of five cows, त्रयाणां छोकानां समाहारः त्रिळोकी;, but पञ्चपात्रम्‌, 
त्रिभुवनम्‌ , च तुयुंगम्‌ । are compounds not in feminine gender 
पञ्चानां eaaa समाहार;-पञ्चलट्वी, पञ्चखट्वम्‌ ¦ The न्‌ of final 
अन्‌ is dropped and the Dwigu is optionally feminine पञ्च 
तक्षी-क्षसू | पश्च+सतक्षन--2 carpenter.) 


९० (90) A तत्पुदष compound ending in the word छाया 
is always in neuter gender. When many objects cast the shade 
or shadow इ णाम्‌ छाया-इश्वुच्छावम्‌ | and कुड्यस्य छाया- 
कुड्यच्छाया-कुड्यच्छायम्‌ | here the object for shadow is one 
and not many. (the shadow of a wall). 


९१ (9) In a तत्पुरूष compound the word समा is in 
neuter gender, when it is not preceded by the word राजा or 
its synonym or a word not denoting mankind like wie, 
पिशाच etc. इन्द्रसभम्‌ . ईैश्वरसमप््‌ but राजसमा. चन्द्रणुप्तसमा | 
when a group of collection is denoted by the word सभा. 
the comprund is in the neuter gender cg. SANA, दासी- 
सभम्‌। धप्रसमा-शाला। wag. पिश्ञाचसमम्‌ | 


(92) A Tatpurusha ending in सेना, खुरा. छापा, शाला, 
and निशा is optionally in neuter gender. ब्राह्मणसेना-नम्‌ , 
यवसुरा-सुरम्‌ (malt liquor) कुड्यछाया-छायम्‌, गोशाला-लम्‌ , 
श्वनिशा-शम्‌। (the night of the 400 day of the dark half 
of the month are calied a dog's night. Oa this night Dogs 
usually ate fasting, this rule does not apply to compounds 
which are not तत्पुरुष. दढसेनो राजा (बहु). असेना, परमसेना | 


(९०) छाया arg | 


(९१) समा राजाऽमनुष्यपूर्वा | पर्यायस्यैवेश्यते । अशाला च । अननुष्यशब्दो 


: ॥५छायाशाळानिश्ाय 
sew cart गैनू (53), Rom घेता वर वाया TTA । 
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चतारिशः पाठः 
(Lesson Fortieth) 
अनियमित-सावेधा तुकः | 

(Irregular roots of the first, fourth sixth and tenth con. 

jugations). 
(t) If a long क्र stands at the end of a root or if it is 
peuultimate and it does not take गुण or बुद्धि it is changed 
in to gg, but it is changed to gz if it is preceded by labial 
consonant or q and the इ or s is lengthened when इर 
or उर is followed by a consonant. e.g. ज्ञ (4. p.) (to be- 
eome old) sftafa, अजोयत्‌ , छ (6- P) किराते आकेरत्‌ , here 
कि doss not become long as किर is followed by अ कत्‌ 
(0 P.A) कीर्तयति-ते, अझीतयत्‌-त | fea, aa, faa, (4. P.) 
दीव्यति साँव्यति, ष्ठीव्यति | 

(२) (2) If root has a penultimate इ, उ ऋ & vowels, 
followed by x or a is lengthened, when a consonant 
follows i.e. zx (l. A) ‘to measure, to play, ऊदते similarly 

खुद, गुद all (l. A.) कूरते, खूदते, गूद ते meaning to play, हुछ 
(to act dishonestly, to be crooked, मुळ to faint, स्फुछ to 
spread, to forget, eq to thunder, to shine उव, gd ya, 
Ja all meaning to kill, सुत्र to try, 33 to bind, are all 
Parsmaipada and  belongling to the Ist conjugation 
lengthen their penultimate vowels अति, तूर्वति c ct. 

(३) (3 गुप (६० protect) qu (P. to heat) विच्छ (6. P.) to 
go, पण-पन (P. to praise) etc. are the Parasmaipada verbs, 
take आय before the conjugational sign अ is added to 
them गोपायति, धूपायति, पणायति, विच्छायति and so on. But 
पणते, पनते (आ) (to bargain) they take आत्मनेपद, Ia non- 

eonjugational tenses आज is added optionally. 

(१) ऋतु squid | उरण wc | हलि च | (3) हि च araea 
घातोरुपधाया इको दीर्घ: स्यात्‌, हलि। (3) गुपधूपविच्छ्यणिपनिभ्यः आय्‌ । (४) 
वा भ्राशभ्छाश श्रमुक्रमुक्लमुतपितुरि; Vrat Shastri Collection. 
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(x) (4) The following roots belong to the istand' the 
4th, classes आश, भ्लाश, कास all meaning ‘to shine’ e g 
भ्राशते-अआइयते, डी to fly all आत्मनेपद्‌ डयते, डीयते | ञम्‌, mr, 
क्लम्‌, अख , BY, Bq and ayia or without any preposi- 
tion, all parsmaipada belong to the ist and 4th conjuga 
tion and Jg (P.) belongs to the 4th and 6th as sa- 
अम्यति-अ्राम्यति, क्रामति-क्राम्यति (to walk) चखति-त्रस्यति, (to 
fear) लषति-लष्य ति, श्लिष-श्लिष्यति, सयसति-संयस्यति | क्षम-क्षमते 
-aaa | क्लामति-स्यति | vein 

(x) (5) The अ in the verb mm is lengthened to .आ in 
Parsmaipada (Ist, 4th, 6th, and ॥00) of all verbs. before 
sarvadhatuka terminations, क्रामति-क्राम्यति | But in. (आ,) 
आक्रमते-सयः, शुक्रः-चन्द्रः आक्रमते (in the case of ‘heavenly. 
planets, in the meaning rising up above the sky) श्रम्‌- 
श्राम्यति, भ्रमू-भ्राम्यति, शाम्‌. aA, तम्‌ are such verbs (पाट- 
asat: धूमः आक्रामति The penultimate प्ठिव (to. spit), 
क्लामति-क्लाम्यति-क्लास्यते (to be fatigued) आचामति (to sip). 

(६) (6) The vowels of any, तम्‌ (to be restless), zy (to 
subdue), श्रम्‌ (to toil), मद्‌ (to take intoxicating drinks) and 
those of wa, wa and क्लम्‌ are lengthened before the 
4th conjugational य. i e. शाम्यामि, तास्यामि, दाम्यामि, माद्यामि, . 
क्षाम्यामि-क्षमे 
| (७) (7) at, घ्रा, sar (to blow), स्था. zar (to think), दा (to 

give) Zar, ऋ (ro go) @ (to run), शद्‌ (to destroy) em (to 

sit) respectively take substitutes (आदेश), पिव; निघ, धम्‌, 
तिष्ठ, मन्‌, वच्छ quu. कच्छ, घौ-धाद्‌, शीयते, सीदति 

(८) (8) : इष , गम्‌ , यम (to subdue) respectively take subs- 


(५) ष्ठिवुक्लमुचमां शिति । आङ्गि am इति वक्तव्यम्‌ । (६) यामाष्टानां 
दीर्घः इयनि । (७) पाघाध्मास्थाम्नोदा” इस्यति सर्तिशद्सदां पिबजिघधमतिष्ठमन- 
यच््छपश्यच्छचोशीयसीदाः | (८) इषुगमित्रमां छः | (छे च) ऊदुपघाया de: | 
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titute इच्छ , meg, यच्छ. अक्ष (to spread) and तक्ष (to pare) 
are roots | of the first and fifth conjugation. अक्षति-अक्ष्णोठि | 
The उ of the root gg is lengthened before the conjuga- 
tional sign of अ and before strong terminations beginning 
with a vowel गूहति (to conceal.) | 
` (९१७) दंश्‌, सञ्ज (to sting, to stick up) स्वञ्ज (to embrace) 
रञ्ज (0) are roots which loose or drop their-nasals before 
the conjugational sign अ. दशामि, सजामि, स्वजे, रजामि-रजे 
are their present tense forms. 

(१०) (0) Roots of fourth conjugation drop their final 
खो before the conjugational sign य is added to them. शो (to 
Sharpen) सो (to bring an end) and दो (to cut) इयति, स्यति, 
द्यति, छयति | | 

(23) (42) eae (6, U) to pierce becomes त्रि before the 
'conjugatioal sign विध्यति | 

' (१२) (42) sre (U) to roast, बश्च (to cut) ate verbs 
whose र्‌ is changed to ऋ-”"भृज्ञामि and वृश्चामि are the forms. 

(१३) (3) मस्जञ (to dive) es (to be ready) when their सा 
is not dropped, it becomes ज्ञ-मज्जामि सज्जामि. 

(१४) (4) The final g or उ of the verbs of the sixth 
conjugation are changed. to इय and gq before the conjuga- 
tional Sign अ. रि-रियू+अ+ति८रियति (to go). नू-चुवति 
(to praise) y—wafer (to shake). | 

(१५) (L5) The nasal न्‌ is inserted in the verbs मुञ्च, 
We, fg. लिप, fea, aa, खिद्‌ and fqq before the final 
consonant and before applying the conjugational sign अ+ 
लुप-लुम्पति-लुम्पे (:० cut) लिम्पामि-लिम्पे (६० smear) खिदू-खिन्दामि 
(९) दशसञ्जस्वज्ञां शपि | रञ्जेश्च । (१०) ओतः aa | (११) ग्रहि 
ज्यात्रयिव्यभितरष्टिवित्ति ब्र॒श्वतिप्ृच्छतिभ्टतीनां ङिति च । वचिस्वपियजादिनां किति 
संप्रसारणम्‌ | (१२) शे मुचादीनाम्‌ | 
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(to be disgusted) कृन्तामि (to cut) पिशामि (to form) aata 
-विन्दामि-विन्दे, सिञ्चामि । 

(१६) (6) Some roots of the I0th conjugation are exclu- 
sively Atmanepadi, such as तन्त्र, चित्‌ , भत्स, मन्त्र, तज्ञ, विद्‌ , 
दंश, तन्त्रयते (to support) चेतयते (to know), भत्खेयते (६० 
threaten) मन्त्रयते (to consult) तजयतै to threaten), वेद्यते (to 
declare) दृशयते (to bite) वञ्चयते (to cheat). 

A (१७) (47) Many roots belong optionally to the first or 
lOth conjugation, such as युज, पृच्‌ , सह, qs, a, ज, रिख 
तप्‌ , ठप्‌ He, etc योजति-योजयति, पि ति 
खहते, साहयति -साहयते, (० bear) वजति वजयति (to avoid) 
चरति-वंरयंति-ते, (to Choose) जरति-ज्ञारयति-ते, रेचति-रेचयति-ये 
(to empty), तपति-तापदति-ते, (to shine), तप्‌-तपयति त्ते (to be 
pleased), द्भ्‌-द्भयति-त्ते (० fear) अहति-अईयति-ते (to deserve) 

Additional Roots of verbs (to censure) ऋतीये, आतीये 
कम्‌ (to desire) कामये, सुज्ञ (to sound) मार्जामि, जम्‌ (आ. ० 
` yawn) जम्मे, प्रति+छनप्रतिस्क्रिरामि (to kill) war (l. A.) wat 
(4 P.) स्रश्यामि, मिद्‌ (4. P. A.) (to be greasy) सेद्यामि-मैद्ये | 
घि (6. P.) (to hold) धियामि | पि (6. P.) to go पियामि। क्षि 
(6. P.) to dwell क्षियामि, व्यघ (6. P.) to cheat विचामि। ग 
(6. P,) to swallow गिरामि-गिलामि । सम्‌ +y (6. P.) to 
promise संगिरे-ले। छप्‌ (कप्‌) कर्पे (to befit) mq (. A.) to 
be kind कपे. T E 

Numerals. 


In the third part of this book, we learnt the cardi- 
nal numerals, now we shall leatn the ordinal numerals. 

(॥) Ordinal numbers :- we learnt प्रथम, द्वितीय, ततीय, 
चतुर्थ, पञ्चम, षष्ठ etc. in the third book. Amongst them 
numbers beginning from विशति onwards add तम option- 
ally. e.g. एकविशतितम, एकविंदाः, and aafaa: etc. But gfe 
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(sixty) सप्तति, अशीति, नबति, शत, सहस्त्र take तम only, e, g, 
षष्टितम, अशीतितम, नवतितम, सहस्त्रतम and so on. Others than 
these take two words optionally. 

(2) iith-wemrasr: (M) एकादशी (F) एकादशम्‌ (N.) 

i6th षबोडशाः-शी-शम | 

20th विशः-विशतितमः-तमी-तमम्‌ N.) 

36th षद्त्रिशः-षटत्रिशत्तम 

47th सप्तचत्वारिशः-शत्तम | 

60th षष्टितम । only 

Sith एकपञ्चाशः-शत्तम | 

70th सप्ततितम-तमी only. 

747-चतुःसप्त:-ती चतु:सप्ततितम- 

S6th-«asila-dt षडशीतितम-तमी 

350-त्रयोद्दा धिकत्रिद्यात्तम | 

१00॥7-दाततम | 

॥000-सहस््रतम | 

(3) agay—(ten thousand), लक्षमू-ळक्ष:- प्रयुतम (one lakh), 
कोटिः-(०7८ crore) AJAH, अब्जम्‌, खर्वः-म्‌, महापद्भः, शकुः, 
जलाधः, अत्यम्‌ , मध्यम्‌ and QUAR | Each of these is ten 
times as great as the preceding. 

(4) Ordinarily numbers ‘greater than hundred are 
expressed by अधिक, उत्तर etc. between any two numerals 
showing the excess and then optionally prefixing the 
whole to I00, 200 etc. e.g. एकाधिक शतम्‌ ०7 एकांधकशतम्‌ 
पञ्चादादाधक शातम्‌ (।50), minus or less numerals are expres- 
sed by ऊन. The ninth intermediate number may also be 
made up by prefixing कोन, ऊन, एकान्न to the higher. In 
these compounds fà, त्रि and अष्टन्‌ are changed to gr, s: 
and अष्टः necessarily before बिशत्ति and त्रिशत्‌ and optionally 


(विंशत्यादिः्यस्तमडन्यतरस्ताम्‌ "नित्यं शतादिमासार्ध-मास संवत्सराच्च-पष्टय़ा- 
देश्रऽसस्यादेः’) 
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‘before the rest except अशीति before which they remain 
unchanged. दवार्चिशति, अष्टाविशत, safer, safer, mas 
not gaia, aA and before others द्वानवंति-छ्विनवंति | 
Sometimes in the words of 44i to i59, 2॥[ to 259 and 
3 to 359 etc. अ is added to them. gaa, विशाति पंचादात्‌ 
etc. drop their final अन्‌ आति अत्‌ etc. Just as एकार्दश शतम 
(]]) चतुश्चस्वारिशं त्रिशतम्‌ (344) पकचत्वारिंशम्‌ सहस्त्रम्‌ (04) 
विशत्याधकम्‌ रातम्‌ (l20) (उत्तरम्‌ रतम्‌) शतम्‌ च aaa | 
पञ्चनवत्यधिकम्‌ शातम्‌ , पञ्चोनं [mmu | शते च पञ्चचवति च (।95) 

(5) words denoting numerals qualfiied with the word 
गुण are used as 24९८६।४९-क्विगुण, चतुगुण (Iwo times, 
four times) अंष्टयुण etc. भांग; विभाग show division. भागः 
ठतीयो भागः, षड भागः, षष्ठो भागः | पंच भागः | (divided by 
fifth part) 

(6) Collective numerals : Numeral words denoting 
collection-हय-ज्वितिय-द्विक-collection of two, three etc. ga- 
टद्वितय-द्विक, चतुष्टय-चतुष्क, पञ्चतय-पञ्चक-पञ्चत्‌, षटक-सप्तक- 
अष्टक (न.) नवतदशक-दंश (स्त्री) चतुष्ठयो, पेचतयी द्वितयी (mft) 

(7) Adverbs of frequency : Numerals in the form of 
adverbs-सछAq=once fa:-twice, faz-thrice, चतुः- four times. 
From five on wards the suffix wed: is joined to the num 
.erals. पंचरृत्वः for five times, षट्ङृत्वः, ATMs, Mana: 
for hundred times. gxq is applied to all numerals. 

(8) धा is a suffix added to numerals in the sense of 
of in so many ways 'एकधा, एकध्यम्‌ (in one way) द्विंधा-द्वेधा 

ay, चिघा-जेघा-त्रेघम्‌, चतुर्धा, qam, asan Wer, "T 
Wgur-in many ways 
(9) The suffix gg in the sense of repetition is applied 
sto numerals. warati-one after another, fgff:-two at a time 
त्रिशः, चतुरः, wEr-many ata time, Seq few at a titne, 
स्वेशः-2! at a time. 
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(0) ara—half, arerasy-five and a half. सपाद- fot E. 
quatter, सार्धः axr-half and a ten, सपादसप्त- seven ang 
quarter, Four hundred and fifty (450) जछोकानां ary शत 
चतुष्टयमपठत्‌। ware शतम्‌ फलानि (25) सपाद रौप्यः-]३ rupee 
पादोनशतद्धयमासीत्‌ (75) छात्राणां ड्विशती-पञ्चशती-द्विसहस्री E 
used as समाहार द्विगु compound. 

() सप्तविशति ब्राह्मणाः, दादशाधिकेन-(उत्तरेण)-शत्तेन, नरे: 
walt wee: ere: (999) ब्राह्मणानां विंशतयः. द्वेशते नारीणाम्‌ 
(200). प्रथम, द्वितीय, तृतीय are optionally declined like pron- 
ouns द्वितीयस्म-द्वितीयाय, द्वितीयस्याः द्वतीयायाः । पञ्चभिः दिनेः 
षट्सष्ठाएनि दिनानि-f४९, six, seven, eight days. वर्षीय, वादिका 
वर्षीण are also used to be note measurement of time, 


adia: कृष्णः, प्रवार्षिकः, अशीति वर्षस्य nearly two years 
three years, eighty years. द्विवषदेशीय, त्रिव्षदेशीय- some 
times संस्यक words d ange fe 
: कि A oras are use शतसस्यका AS, [qm 
सख्यकान भूतानि etc. 


जु ([2) genders of ordinals: () प्रथम, अग्रिम, आदि म-प्रथमा 
अञ्चिमा, आदिमा (Fem) (2) द्वितीय-तृतीय-चतुथ etc. द्वितीया, तृतीया 
चदुर्थी-हुर्या etc. पञ्च-पए-पञ्चमी-ष्ठी Ordinals from एकादशन्‌ 
to नवद्शन्‌ are formed by dropping z only e. g. Cu 


-षोडश-एकादशी-षोडशी | 20th विश-विज्ञी (E. चतुः षष्ठः-षष्ठी | 


(F) सप्तक्षप्तः (सप्त सप्तती) नवतितम-तमी | 


(3) In expressing large numbers, the digits are ' 


frequently mentined in their order from right to left 
(अङ्कानां वामतो गतिः) zero (0) being called शून्य. (n) The 
digits themselves form a Dwndva compound, which again 
is made member of a Tatputusha or a. Bahuvriti compound 


by joining it with मित p. Pd]. or संख्या £) E. g. द्विसप्तनवेकः 


पुरुषा:::972 persons त्रिपञ्चसप्ताष्ट चतुः संख्याकानि दि 
तौष्ट शून्य चतुः संख्याकानि दिनानि 
=4, 08, 753 days. : s hs 6! 
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The digits in such cases are sometimes represented 


by names of objects popularly known to have the corres- 
ponding numbers. Thus :- 


l 


७०० -53 ० ९ .> WN 


१० 


expressed by भूमि, इन्दु, रुप, or their synonyms 
» भुज, पक्ष; नेत्र, १7 
5 पुर, लोक, गुण, अग्नि छ 
» वेद्‌, समुद्र, युग T 
5 इषु, भूत, वायु : A 
» रख, ऋतु 5 अङ्ग 53 
" ऋषि, अश्व, पर्वत 
" बसु, दिग्गज, सपः » 
3 निधि रन्ध, ग्रह 5 
iE अञ्च शून्य, ख D 


| संस्क्ृत-वाक्यानि | 
येनेद्‌ we चक्रम्‌ भ्रमात स इश्वरस्य प्रभावः | : 
इन्दुमत्याः स्वयम्वरे सश्रममुतिष्ठतां न्॒पोर्णा हाराः परस्परेण 
सघटनेन SEU | 
इक्ष्वाकूणां कुलस्य गुरू वसिष्ठ प्रथमम्‌ नत्वा रामः स्वान, ANT- 
नस्वजत | x E 
लक्ष्मणस्य मूच्छया रामः अग्निवद्‌ शोकेन अम्ज्जत्‌ | 
aga: कुरुक्षेत्रस्य युद्धे बहन रिपून्‌ शरः अविध्यत्‌ | 
दीपस्य शिखया विलोभिताः पतङ्गाः सहसा तास्मन्तएतन्‌ MOI 
चाच्छन्‌ | | i 
अजस्यात्मा इन्दुमत्याः वियोगेनोत्पन्ने झोकेऽमञ्जत्‌ | 
à ex संवमजीयत e ; 3 
यदा युधिष्टिरो घातराष्ट्रेः पाञ्चालीं विना . ख तदा ते 
तमकथयन तव भार्या पाञ्चाली पणस्वेति | | 
ammi: प्रतिक्षणमपराघसहस्त्राणि क्रियन्ते, हे इश्वर ! तानि 


` सर्वाणि क्षमस्व । 


यदा Rata: वसिंष्ठस्याश्रमम्‌, प्रत्यगच्छत्‌ तदा न केवलम्‌ यानिं 
वस्तूनि चेतनानि तानि आद्वियन्त किन्तु यानि न चेतनानि तान्पपि | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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सनिहितस्य नद्याः कणेनाद्रोऽये पवनः उद्याने WERL saa च 


मन्द्‌ भन्द्‌ gata | 
यदा अजः शङ्कमधमत्‌ तदा तस्य॑ पलायिताः योधाः न्यवर्तन्त तस्य 
अस्त्रस्य प्रभावेण aani सेनाः सुप्ताः अदृश्यन्त | 


पुरा प्रजापतेईक्षस्य दुहितरः षष्टिरासन्‌ | ख तासां त्रयोदश 
कश्यपायायच्छत्‌ दश घर्माय सप्वर्विशतिःइन्द्वे च । चतस्त्रोईरि- 
षएनेमिने ऽवञ्छत्‌ Z दे चेति षड्‌ garam अङ्गिरसे वहुपुत्रायाय' 
छत्‌ । कइपपस्य त्रयोइशसु भार्यास्वदिते द्वादशादित्याः समजा- 
यन्त सुरमेरेकादश रुद्राश्च | दित्यौ El पुत्री अजायेताम्‌ दनोश्व 
दातः Yat: अजायन्त। कद्र्वाः emer नागाः अजायन्त विनतायाः 
द्वावेव पुत्रौ अजायेताम्‌ | खप्तविदातिः सोमस्य पत्न्यो नक्षत्राख्यां 
प्राप्ताः | तासां चतुर्थ्या रोहिण्यां स यथास्निझत्‌ तथान्यासु Tg- 
विशती प्रीतिः नासीत्‌ | दशानां धमस्य पत्नौनां द्वितीयस्या अष्टौ 
वसवः पुत्राः पञ्चम्या द्वादशा भानवः षष्ठया एकोनपञ्चाशदनिळा 
दशम्याश्च अयोदश विश्वदेवाः समभवन्‌ | अरिष्टनेमिनः षोडशा- 
पत्यानि समजायन्त | बहुपुत्रस्य च चतस्रो विद्य॒तोऽजायन्त | 
कृशाश्वो Wufüer Re पुत्रानजायत | (अजनयत्‌ ) 


महाभूतानि पश्चेव ws च मन उच्यते | 

सप्तमी ्ुद्धिरित्याहुः क्षेत्रज्ञः पुनरषएमः ॥ 

देव्याः शून्यस्य जगतो द्वादशा: परिवत्सरः | 
प्रनष्टामच नामापि न च रामो न जीवति॥ 

द्विधा fa चतुर्धा च तमेकमपि रात्रयः | 

GaGa: स्पघेया सद्य: स्चय पअत्वमागता: ॥ 

ततः स भगवान्‌ विप्रः समादिइ्य नराधिपम्‌ | 
gana quae दिवसरानेकविशतिम्‌ ॥ 
दशरंद्मिशतोपमद्यति यशसा ag दशस्वपि श्रतम्‌ | 


_ दृशपूवरथ' यमाख्यया दशकण्ठारिगुरु विदुबुधा: | 


त्रि:सप्तकृत्वो जगती पतीनां हन्ता quien स जामदग्नयः | 


: चीर्यावधूतः स्म तदा विवेद प्रकषमाधारवद शुणानाम्‌ ॥ 
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२० तद्विद्विषां जरति चेतसि भोगतृष्णा t 
wf वपूंषि विपिनेणु च जारयन्ति n 

२१ न क्षाम्यति क्षितीशानामपराधलूवानपि | 
अपराधसहस्त्राणि क्षमते यो द्विजन्मनाम्‌ ॥ 

२२ न तजति रुषा कंचिन्नोचमप्युपकारिणम्‌ | 
परं तजयते दुष्टान्‌ समन्तात्संगतान्मिथ |i 

२३ कोटिभिः पणते नित्यः राष्ट्रे तस्य वणिग्जनः | 
यक्षाश्चापि पणायन्ति तद्विभूति ev ॥ 

२४ लुम्पति प्रतिपक्षाणां स लक्ष्मी वाणबवृश्टिप्रः | 
न Gala मतिस्तस्य सकले «प्थसंशये ॥ 

२५ प्राज्ञास्तेजस्विनः सम्यक्‌ ata च ददन्ति च | 
नेऽवज्ञातो महाराज Fanaa विरमन्ति च ॥ 

२६ जीयम्ति जीयतः केशा दन्ता जीयन्ति जीर्यतः | 
जीवनाशा घताशा च जीयतोऽपि न जीर्यति di 

२७ अहो खलभुजङ्गस्य विच्चित्रोऽय' वधक्रमः | 
अन्यस्य दशति श्रोत्रमन्यः प्राणेवियुज्यते | 


qaa (पु.) Power शक्ति, आ+ -(६. प.) to pay respect, 
ais (mit) Word दुनिया to regard. (मान देना) 
ससंश्रमम्‌ (क्रिया वि.) Haste in संनिहित (सम्‌7नि+घा-भू. रु.) 
'शीघ्रतासे Adjoining. पासमै रहना 
परस्परसघटन (न.) Pressing आद्र (fa,) moist. भीगा हुआ, 


against ‘each other कराना जन्‌ (४ आ. जायते) to give 
sm (४. प.) to break तोडना birth. "जन्म होना 

ass (१. आ.) to embrace भेरना महाभूत (न.) five gross 
'मूंच्छा (स्त्री) Swoon, मूच्छ elements; like earth etc. 
wea (१. उ.) to scorch, ro पृथ्वो आदि, पाँच द्रव्य 

bake, to burn. सेकना Aag (q.) embodied soul. 
qag (पु) moth. 'तितली जीवात्मा, | 

ऋच्छ (१.'प.) to attain. प्राप्त होना परिवत्सर (षुः) year. वष 
"ies (६. प.) to sink. gaat स्पर्धा (sit) rivalry, 
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पाञ्चालो (सी?) the other name competition. स्पर्धा 


of Draupadi. - द्रौपदी 


पण्‌ (१. प.) to praise. प्रदांसा ` 


करना (पणयामि) 

पण (१. आ -पणे to gamble. 

जुआ खेलना 

प्रतिक्षण (अ) every moment 

क्षणे, क्षणे 

चित्‌ (io आ. -चेत्‌) to have 

life of motion. चेतन होना 

कण (पु) spray सीकर, कण 
(६. प॒ छु.) to shake, to 

agitate, ESTAT कापता 

ध्मा (१. प. धम्‌) to blow. 

फुंकना 

हन्ता (हन्त॒ पु.) killer. 

मारनेवाळा 

जामदग्न्यः-जन्मदर्नि; Son of 

Janmdagni-Parshuram 

अवधूतः (अव+घू ) disregarded 

अपमानित होना, 

वीय (न.) strength. शक्ति 

THT (q.) excellence 

Superior श्रेष्ठ 

sp (१. ४. प. १०. प.) जीय-जर 

जारय to become old, to 

wear out. पुराना होना 

fafgw (d.) enemy. EIE! 

क्षम्‌ (४. प. आ. क्षाम्यामि-क्षमे 

to forgive, क्षमा करना 


पञ्चत्वम्‌- to cause death 
decomposed of five 


- elements Wey होना 


` खुष्वाप स्वप-(२. प.) परोक्षभूत 
तृ. m. व. slept सो गया 
qra (पु. न.) part of the 
human body. शरीरका एक 
भाग 
द्यति (स्त्री) lustre. तेज ` 
आख्या (स्री.) name. ara 
ad (श्र. भू. क.) famous, 
heard. प्रख्यात 
दशकण्ठ (षु) Ten headed. 
रावण 
fag: (विद्‌ १. परोक्षभूत) knew, 
जाना 
प्रतिपक्ष (q.) enemy. विरुद्ध 
पक्ष 
तेजस्विन्‌ (वि.) bright, brillant 
तेजस्वी 
अवज्ञात (भू. रू.) (अवशक्षा) 
distegerdcd : (तिरस्कृत) 
क्लम्‌ it. ४. प.-क्ळाम्‌) (० 
be exhausted, to be fatigued. 
थक जाना 
वधक्रम (पु.) manner of 
killng. वध करनेका तरीका 
दंशा (१. प. १०-आ) देशामि- 
दृशयते To bite काटना . | 


\ 
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अपराधलव (पु.) small fault. 
छोटा अपराध 

द्विजन्मन्‌ (पु.) a Bhrahmin, 
twicely born. ब्राह्मण 


e 
तज (१. q. १० आ.) to meanace, 


to reptove, to threaten. 
घमकाना 

रुष (स्री.) anger. क्रोध 
समन्तात्‌ (अ.) from all sides. 
चारो ओर 

संगत (सम्‌नगम्‌ भू. H.)united. 
साथमे 

लुप्त (3. प.) to be destroyed 
to disappear. लुप्त हो जाना 
तुप (६. प. लुम्पति) to rob. 
ळूटना 

स्वत (पुं.) noise, roar. अवाज 
wu (१-४-प) to tremble. 
कांपना 

वन्य (वि.) belonging to the 
fragrant. जेगळी : 
आमोद (पु.) fragrant. gia 
उषजिघ्त (व. कृ.) Smelling. 
gaa हुए 

पर्याप्त. (अ) enough, till 

~ satisfied पर्याप्त 

अनीक (न.) army. चमू , सेना 
qnaa (षु.) full of rays. 
a 5 प 
asa (१. प. वि+अति) (व्यतिष 
ञ्जति) to cling मिळना . 


farga To be separated. 
त्याग करना 

व्यथित (क. भू. कृ.) afflicated. 
खिन्न 


वेषम्य (न.) difficulty. (कठनाई 
agaa (न.) whose wealth 
is fortitude. घर्यरुपी घन 
गुप्‌ (१. प.) to protect. 
रक्षण करना 

सच्चरणात्रत (न-) virtuous 
conduct सदाचार का ब्रत 
घर्भज (वि.) caused by heat. 
गर्मी से उत्पन्न हुआ 

स्वेदळव (पु..) drops of 
Perspiration. पसीने के बू 
आ+चम्‌ (-. प.) (आचामति) 
to lick up. चाटना 

qq (१. प.) to sound, to 
roar. WHAT करना 

तक्ष-त्रश्च (१. प. ६. प.) to cut. 
सम+तक्ष) to pierce. 

बन्दिन (q.) confined into 
jail. जेल मे बंदी होना 
अमण (पु.) unforziving. 
सहन नहीं करनेवाला 

आक्षिप्त (भू. m.) Snatched 
away. जबरजस्ती से ले जाना, 
प्रत्यागम (पु -) to get back, 
recovery. फिरसे प्राप्त करता. 


| दादू (शीय-आ) to perish 


नाश होना 
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आन्तर (वि.) internal. आन्तरिक वेरायते (वेर) to-make enmity. 
ध्यध (3. प.) to pierce. qiqat बर करना 


रोति (स्री.) affection. प्रेम 'सह (१-१०-डउ.) to endure, 
महत्तम (वि.) biggest. सबसे सहन करना 
बडा उत्‌+सह to be zealous, to 
. 'छघुतम-लघिष्ठ (fq. smallest. feel joy. उत्साहित होना 
सबसे छोटा क्रम्‌ (१. आ.) to move freely. ' 
"gea (न.) name of the फिरना | 
chapter of the Mahabharat. 'अनन्तरम्‌ (अ.) after. बादमे 
qd विक्रमते moves gracefully. 
:ईषदाधिक (पु.) little more. सुन्दर रीतिसे ues * 
अधिक विक्रामति to split. चीरना 
amiga (सम्बोधित-भू. रु.) ` प्रक्रमते (उपक्रमते) to begin. 
| to address. सम्बोधित करना शुरू करना 
'सम्र/वद्‌ (१. प.) to corre प्रकार्मात (उप्रक्रामात) to app- 
spond. समान होना coach पासमे जाना 
-प्रतिपक्षनेत (w.) Opposite सम (समन+भू) to cortes- 
leader, †दरोधी नेता pond. समान होता 
स्वाध्याय 


(A) Translate the Following Sentences into Sanskrit 


(t) My mind, becoming unhappy due to the separa- 
‘tion from my own relations, is wandering here and there. 
2) Good men even in distress protect their vow of 
good conduct by means of the wealth of patience (fore 
bearance). (3) Cool breezes arising from the ocean sips 
away drops of perspiration produced by heat. (4). 
‘Demons trembled on hearing the voice of Hanuman in 
the war just like animals which tremble on hearing the 
‘roats of the lion in the forest. (5) That couple smelling 
the fragrance of flowets in the forest, reached the hér- 

(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized By Siddhanta ७ Gyaan Kosha 


mitage of the Saint Vashishtha. (6) Birds drink the river’s. 
water as much as they can, being troubled by the for- 
midable heat of the sun. (7). Just as clouds hide the 
sun, atmies conceal brave men. (8) Certain internal cause 
unite objects, since love depends not on any external 
reasons (or elements). (9) The twelfth Parva of the 
eighteen Parvas of Mahabharata is the beggest of them 
all; It has 339 Chapters or Adhyayas and it contains 
4732 verses or slokas. The eighteenth Parva is the 
smallest and it contains five chapters which consist of 
two hundred nine verses. (I0) Rigveda is divided into 
ten Mandals. It has more than a thousand Suktas or 
hymns. It has more than two thousand Vargas or classes 
and more than ten thousand (verses) Mantras, The fifth 
Ashtaka in the seventh Mandal, in its first Adhyaya 25 
verses ate addressed to Agni (the Fire god). (II) The 
year 2037 of the vikrama Samvat era tallies with the 
I897th year of Shalivahan Shaka era and ]975th year of 
the Chirstian era. (lI) A lunar year has twelve months 
and about 356 days. Every third year has thirteen months. 
Each month contains about 295 days. and each day 
consists of twenty four hours or sixty ghatikas. (घरिका) 
(प्रायः सार्धा नवविश्वतिः) 

(8) Fill up: the blanks with the suitable forms, 

(A) यदा प्रतिपक्षनेतारः परुषाक्षरेः इन्दिराम्‌ _ * तदा सा 
तान्‌ बन्दिनः कृतवान्‌ (सम+तक्ष ). (२) पादेन स्पृरान्तम्‌ राजानममषणः 
«dt लोहितदृष्णया t (दृश्‌) (३) इन्द्रजिते हृते तस्याकालामत्युना 
शोको रावणमग्निवत्‌ | (Set) (४) दण्डकारण्ये रामः ag- 
दशसहस्जाणि राक्षसान्‌ तीक्ष्णे शरेः | (Aa) (५) गजं निवत- 
यितुमिच्छन्‌ sque: तं बाणेन | (faa) (धु) (६) दशरथः रामस्य 
वियोगेनोत्पन्ने शोके - | (Bei) (७) चौराणामाञ्षिप्तस्य स्वपुत्रौ 
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'अत्यागमनाय बहु । (प्रमयस) (८) प्रायः ये जनाः महद्भिः 
"शत्रुभिः चेरायते तूण । (शद्‌) (९) वीराः युद्धे शञ्जघातम्‌ 
"पीडाम्‌ च. fea तेन तेषाम्‌ चितम्‌ शत्रन जेतुम्‌ (सह, 
'डद्‌ + सह) (१०) रक्षकः सह प्रधानमन्त्री लोकसभाग्रुहाद्‌ ate: 
'निरगच्छत्‌ (पञ्च) (११) मासे ` दिने ष्णजन्मोत्सवम्‌' 
"Hemd | (नव, त्रयोविंशति) 
(C) Form the compounds of the following words and 

name them. ै 

(१) gam हाराः (२) परस्परेण संघट नेन (3) कुलस्य गुरुम्‌ (४) 
कुरुक्षेत्रस्य युद्ध (५) इन्दुमत्याः वियोगेन (६) वसिष्ठस्याश्रमम्‌ | (७) 
“कणेनादों5यम्‌ (८) पलायिताः योद्धाः (९) शत्रूणां सेना (१०) दक्षस्य 
"दुहितरः (११) धमस्य पत्नीनाम्‌ (१२) विश्वे देवाः | 
4D) Dissolve the compounds given below and name its 


variety. 
(१) अपराधसहख्राणि (२) क्षेत्रज्ञ: (३) नराधिपम्‌ (४) शतोपमद्युतिम्‌ 
(०) दशकण्ठारियुरुम्‌ (६) जगतीपतीनाम्‌ (७) अपराधलवानपि (८) 
'वाणग्जनः (९) तद्विभूतिम्‌ (१०) बाणब्रृश्टिभिः (११) जीदनाशा (१२) 
'खळभुजङ्गस्य (१३) अर्थसंशये (१४) वधक्रमः (१०) परुषाक्षरेः (१६) 
-अमषणः (१७) लोहिततृष्णया | 
(E) Give 3rd P. sing of Imperative. 
qur (to praise), AR, क्रम्‌ , आ+चम्‌ , म्ना, दादू , गृह , कृत्‌ 
छो, wr, खिद्‌ , चित्‌, देस, तप. D 
(F) FCS the forms mentioned below. 
जारयान्त, पणायन्ति, ares पनि 
-अविध्यत्‌ , पणस्व, अजायन्त, मदन bps 
(G) 4983 Years of kaliage passed away, after ]55 samva- 
tsars, and after 084 years of Shaka era, Three lakhs 
cow, and sixteen villages, one lakh ee were 
fed every year. In eight autumn seasons eight types 
of marriages as well as the sacred thread क 
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. is. performed to Brahmins on: the eigth year, to 
. . Kshatriya on eleventh and to Vaishya on the twelfth 
yeat. 
(H) Give synonyms fcr words given below : 


चक्रम्‌, प्रभावः, मूर्च्छा, शोक, युद्ध, वियोग, अपराध, कण आद्र, 
वीर्य, तृष्णा, तेजः वधः स्वजन, स्वेद, प्रोति, उपाधि, अब्द, Fe. 
अमषण, रक्षित- | 


एकचस्वारिंश; पाठ; ॥ 
(Lesson forty fitst) 
व्यजनानत-नामानि | 
Before terminations beginning with vowels. the final 
consonants at the end of a wordy, 3, s, T, Y, स 
and क्ष do not change but before terminations beginning 


with consonants चू and sr are changed to क्‌ or ग्‌ and 
छ, रा, W ate changed to 2,9. 


Exceptions-But व्रश्च, WA, सज, WA, यज्ञ, राज्ञ, AMN 
and परित्राज change their final ज़ to ष्‌ and then z or डू 
(क) In fear, दश and स्पृश्‌ change sr to क्‌ or ग्‌ according 
to Sandhi-rules and नश changes optionally to कुः or 3T and 
z or € both, In the same तक्ष and गोरक्ष change their 
final क्ष to ड्‌ or ड॒, (बश्चश्रस्खज्सजयजराजश्चाज्ञच्छां चः) 

—Examples- 

(१) स्त्रज्ञ (ए) प्र. स्त्रक-ग्‌ , स्त्रजो SAT: | TATA TAS TAT: | 
स्त्रजा स्त्रग्भ्याम्‌-भिः | स्त्रज्ञे स्त्रग्भ्याम्‌ Ua: | स्त्रजि ad: SAL 

(२) राज्ञ-()४) राट्-ड राजौ Ts: त्‌ राजा राड्भ्याम्‌ राड्मिः । . 
स राजि राजो: राट्सु-राट्रत्सु । Before स and after Z we have 
to add त्‌ optionally. 
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(३) विज्ञ ( वैश्य) fae-z विशो विशः। त्‌ ।वशा बिड्भ्याम- 
fa: | स. विदा विट्सु-विटत्सु | qf is changed to ष्‌ and then to र. 

(४) प्रावृष (स्त्री) प्र. प्राबृट-ड्‌ प्रांबबो-ष: | तृ प्ादुषा-पाबृडभ्याम्‌- 
भिः। स प्रावृषि-प्रावुटसु-ट्त्सु । P 

C) Ra (स्री) प्र दिक-ग, दिशी दिशः । त्‌ दिशा दिग्भ्यामू- 

भिः। स दिशि feat: दिश्चु। ; 
(9) azy (Adj. neuter) सहकू-ग , सरशी, adfa 

(A) Words ending in @ before terminations ending 
in अस्‌ have been learnt by us. Now we shall see words 
ending in स. Forms of these nouns are the same jp 
masculine as well as Fem. and in neuter gender. Nom 
and Acc. Vocative. the Penultimate vowel is lengthened 
in. plurals. 
(B) Those nouns which end in अस 07. आस do not 
change before terminations beginniug with vowels and 
before those that beginning with consonants, the final छ 
is changed according to samdhi rules. ; 

(C) When इस्‌. su and ओम्‌ at the end of nouns 
change their सख to w before vowel terminations. According 
to samdhi rules s is changed x before soft consonants 
and before @ it is changed to विखग or w optionally and 
स्‌ is changed ब्‌ acc. to rules mentioned before. वाख--सुर्‌ 
वाक्‌+सु+षु=्वाश्च | वार*सुच्वापु mag, अचिष्षु-:षु । ज्योतींषि afa- 
THA, ओध्यति, कुरुष्व, but ung कर्मसु, पुंसु | 


Examples 

| " (१) भाख-(7) भाः भासौ भासः। भासम्‌ | तृ. भासा भाभ्याम्‌ 
भाभिः | च. भासे......। पं. भासः भासोः भा्ताम्‌ । भासि aeg- 
WU | 


*(ऋणचिग्दबृकस्त्रसिगुण्णिगउहुयुजिकुद्ञ च'--एम्यःक्विन्‌-युजेरसमासेक्विन्प्त्य- 
यस्य कुः, कवगों अन्तादेशः स्वात्पद!न्ते) E 
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(3) अचिख (N) प्र. द्वि, अघिः अचिषी, अर्चीषि| त्‌. अचिषा 
afavata, अचिभिः | च. अचिषे पे. अखिषः | ष. अचिष; अचिषाम । 
स. अचिषि-अचिःपु-अचिष्णु । (सान्त महतः संयोगस्य अनेन दीघः 
‘Sa विखजनीयः” शब्दव्यवायेडपि अनेन षकार). ) 

(३) उद्चिस-(वि.) प्र. पु. स्त्री) -उद्चिः उदचिषी From 
ठु. according to अचिख 

(8) waa (न.) s. द्वि. आयुः आयुषी, आरयुष। आयुषा 
आयुर्म्याम्‌ | स. आयुषि-आयुष्पु-पु । 

#(मिषज्‌ , ais, रुज (£) ऋत्विज्‌ , (M) अहिभुजू, शच (F) ऋच्‌ 
sega (M) दश, ART, ममेस्प्रश (Adj) (In these ज is changed to 
क्‌-ग्‌ |) frags (M) परित्राज्‌ , देवेज्‌ , विभ्राजञ , सम्राज्‌, few, त्विष्‌ (£) 
ay, तृष्‌ and सुराधिष्‌ (In these ष्‌ is changed to टू इ). 


(5) qaga (Adj) शतायुः शतायुषी- 

from instrumental onwards like mga. Similarly ज्योतिस्‌ 
(M.) ata (M.) अचक्षुस (Adj) and neuter nouns हविस, यज्ञस्‌, 
aga, etc. The ending इस्‌ of the noun आशिस and the 
final qu of word @ga are lengthened before consonantal 
terminations--reft, सजूः आशीम्याम, सजूर्भ्याम्‌ arity, 
आशीःघु, सजुष्युःषु-घु (दसिवसिघ सीनां च इति सस्य षः) 
in the same way पियठिष, चिकीष, ga (walking well) gaq 
(one who cuts) fitz gt, gx these words lengthen their इ 
and उ before consonantal terminations. प्र. गीः गिरो गिरः 
त्‌. गिरा गीर्भ्याम्‌ गीषु । पिपठीः पिपठिषो पिपिठिषः । पिपठीष्पु-: 
षु (वॉरुपधाया दीर्घ इकः gu विसजनीय शाव्यवायेऽपि-) 


Rule : ([) If there is g at the end of a word and 
a consonant except a nasal and semivowel following it, 
is changed to g (हो ढः) (2) A noun beginning with 
दू and has q at the end changes it to a following the 
above said consonantal termination. (3) when in gg, 
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HE, we स्निह the हू is changed optionally 
to धू or g वा aggere rer (4) If the noun ending 
with the verb नह, [3 changes to घ (agt w:) (5) € of 
उष्णिह्‌ is changed to qw. (6) when a word has its first 
letter of the verb ब्‌, गू; दू and ends in the fourth of 
any class ( भू, 4, ध्‌, ह) is replaced by the forth letter 
of the class if it is followed by (a) अन्ति, qa and भ्व. 


( एकाचो बशो wy झपन्तस्यध्वो: ) 
Examples 


(१) daa (E) प्र. वीरुतू-द्‌ वीरुघो-त. वीरुधा वीरुद्भयाम्‌ | 
.. wo वीरुधि dra | (२) ककुभ्‌ (F) ककुभ-व। तृ. ककुभा 
a कङुऽभ्याम्‌ BHT: | स. HHT | (द) मघुछिद्द (पु) मघुलिट-ड मधुलिहो 
J त. मघुलिहा मधुलिडभ्याम्‌। स. मधुलिहि mufezu-u । (ह्‌ is 
changed to ढ and to z and-z) (४) उपानह (em) प्र. 
उपानत्‌-द्‌ saad | द. उपानद्या-नद्भ्याम्‌ । स. उपानहि-त्सु 
(नहो घः) ( Rule No. 4) 

(५) कामदुह्‌ (M-F) कामधुक्‌-ग्‌, इहो, दुहः | त. कामढुहा 
gam gha: | ख. कामडुहि magg | (Rule No. 2 and 5) 
(कामडुइ-कामघुक्ष । कामघुक्‌ू-ग्‌, कामघुक-ख, कामधुक-घु-कामधघुक्ष | ) 
(६) Ba, quu समिध (F) etc. according to बीरुघ. voc. 
IS according to Nom. i 

(७) अनढुद्द-अचड्वान) अनड्वाहोः अनड्वाइः । मुह सुक्‌ द्‌ महो 
SUI Sta, मुञ्च सुहृ -ट्स्छु, स्निह्‌ -स्निङ्‌-ट्‌ ¡7 this way ee, 
` नश्‌, ढुद (uum) गुद ( घुट-गुददो) दुह्‌ , बुध ( सुत्‌) गोरक्ष गोरक- 

र, तक्ष ( तकू-ट्‌ ) तग्भ्याम्‌-द्भ्याम्‌ | तक्षु-द्सु-टत्सु | 


( चठुरनइुडोरापुरात्त:--पावनडुहा अस्य सुम्‌ स्यात्‌ सो परे) 
forms of neuter-m. द्धि. स. 
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FART -घृतस्पुक Frera घृतस्पूृंशि | सत्यवाख-सत्यवाक 

सत्यवाची सत्यवाञ्चि | लिहे-लिट्‌ लिही ffr | दुवृघू-दधूक दघृषी cats 

He H*c सुढी diigu-ug-m बुधी बुधि । विश्वसज्‌-विश्वखट 

Aaah Aag | प्राइ-प्राट प्रांशी-प्राच्छी प्राज्शि fees | . 
Irregular names. 


waa (to fall) ध्वंस , सुहिस Rata ( desire to kill ) 


OW (M). स्त्रन erat स्त्रसा aar स्वदूभ्याम्‌ स्त्रत्सु (Here 
स्‌ is changed to त्‌ before consonants. 


ध्यस्‌-श्वन्‌ ध्वसो ध्वसा ध्वदूभयाम्‌ ध्वत्सु । 


_ सहिस-सहिन सहिसो gita: | ga सुहिन्भ्याम्‌ | 
geg (Here Q is changed to न्‌) 


जिघांस्‌ - जिंघांन्‌ जिर्घासौ । जिघांसा जिम्भ्याम्‌ जिघान्छु | 


प्र, से. द्वि. (N) खन्‌ खसी aft ध्वस ध्वन्‌ ध्वसी ध्वसि | 
(Ihe remaining like masculine) 


ge सहिसी सुहिसी | ( वसुख्खध्वेस्वनडुहाँ दः) 


ga, (M) a man 
s. पुमान्‌ पुमांसो पुमांसः प. du: पुम्भ्याम्‌ Wem | 
द्वि. पुमांसम्‌ ,, ga: | ष. पुंसः पुंसोः पुंसाम्‌ । 
त्‌. पुसा dum dug स. पुंसि ” du | 
च पुंसे » पुम्भ्यः । ( पुंसोऽसुङ्‌ ) 


सुपुखम्‌ N.) .(शोभनाः पुमांसः यस्मिन्‌) 
सुषुंसम्‌ Bat सुपुमांसि। the remaining are like masculine 


(५) पाद, दन्त, नासिका, मास, हृदय “निशा असज यूष, 
दोस्‌ , यक्कत्‌, Sau, आस्य, मांस, एतता, (सेना), साच, शरत्‌ उदक, 


आस्य etc, optionally become पद, दत्‌ , नस्‌, AAS, ER; निशो 
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असन्‌ यूषन्‌, दोषन्‌, Te, शकन्‌, आसनः, ate, gq and बु 
etc, ate having the double forms from Acc. plural. 

(१) पढ्‌ (M.) पादः पादौ पादाः। पादम्‌+पादौ q2: | पदा qq. 
भ्याम्‌, पद्म: । पदोः पदाम्‌ । पदि पदोः पत्छु। द्विपाद्‌, चतुष्पाद, 
सुपाद्‌, from Acc. plu. and (भ संज्ञा) द्विपद्‌ , चतुष्पद्‌ खुपद्‌ become 
optionally in Fem. द्विपदी चतुष्पदी खुपदी and forms acc. to 
नदी । सुपात्‌-द्‌ सुपादौ द्वि. ब. व. सुपदः remaining acc. to पद्‌ 
(पद्न्तोमाखहन्निश खन्यूषन्दो षनयकञ्छकन्चुदन्नासञ्छत्रम्रुतिएु) | 

(२) दत्‌ M.) तु. दता दद्भ्याम्‌ | दत्ते ga: दृति-दत्सु। 

(३) नस्‌ (E.) तृ. नसा नोभ्याम्‌ । नसे । नखः। नसि नस्खु नःसु। 

(४) माल्‌ (M.) त. मासा माभ्याम्‌ | मासे माखः | मासि मास्सु-सु | 

(५) हृद्‌ (N.) दवि. हदयम्‌ हृदये हन्दि । हृदा | हृदे । हृदि ggi 

(६) fer (F) द्वि. निशः। निशा निद्भ्याम्‌। निशः। निशि 
निशोः निट्सु-त्सु । 

(७) wag (न.) असुक्‌ -ग्‌ असजी sate | अलानि | अस्ता अस- 
भ्याम्‌ | अस्ने। अस्नः। अस्नि-असनि असखु | 
. (0) यूषन्‌ (M) यूषः थूषौ । quu थूष्णः । यूष्णा यषभ्याम्‌ | 
यूष्णि-षणि युष्णोः यूषसु । 

(९) दोस्‌ (दोषन्‌) (M) श्र. दोः दोषो दोषः। दोष्णः | दोष्णा दो- 
याम्‌ | दोष्णि | दोष्णु-:यु | दोषन्‌ N.) दोः दोषी दोषि दोषाणि | 

(१०) asa (N.) यकृत्‌-द्‌ यकृती fea | यक्ना यकूभ्याम्‌ | E. 
यक्नि-यकनि यक्नोः Tse | The form of WF are also 
the same. 

e (११) saa (N.) उद्कम्‌ उदकानि-उदानि | त्‌. sar | उन्दि- 
उदान | उदाभ्याम्‌ । उन्दाम्‌ | उन्दि-उद्नि-उदमु | 

Lm) आस्य (N) आस्यम्‌ । द्वि आसानि । आस्ने | आंस्निः 
आर्सान-आसखु | आसभ्याम्‌ | आस्नः-आस्नोः | आस्नाम्‌ | 
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(१३) मांस (N) प्र. मांसम्‌ | मांखि । मांसा मान्मिः । मास 
मान्सु-मान्त्सु | मान्भ्याम्‌ p मांसोः मांसाम | 
(१४) पृतना (F.) fg. पृतनाम्‌ प॒तनाः-पृतः । त. gat पृद्मिः | 
स. पृति पृतोः पृत्सु । पृतः पृतोः gar | 
(१५) arg (M.) द्वि. सानुम्‌ सानू सानून्‌ । स्नून्‌। स्ठुना । स्नेव । 
सानोः स्नोः । स्न्वोः स्नूनाम्‌ । स्नौ स्न्वोः «du । 
arg. (N.) सानु सानुनि सानुनि । साउ सानूनि-स्नूनि। साबुना- 
स्चुना । स्जुभ्याम्‌ | स्नुनः स्नुनोः सानूनाम्‌-स्नूनाम्‌ | 
Rule (6) प्राकर, प्रत्यच्‌ , STA, अवाच्‌ , सम्य and fare take a 
nasal in the first five terminations (अंगसंक्ञा) in mas- 
culine (अनिदितां हल उपधायाः (प्र अञ्च्‌.) प्राङ्‌ , IS, TTS. 
अवाङ्‌. सम्यङ्‌ , अचाङ Rag are the first (nom sing) forms. 
From Acc Plural on wards before vowel terminations and 
in neuter Nom Acc. dual and Acc. Plural are respectively 
अत्य उद्‌, सम्य, तिय become प्रती, उदी, समी and तिरश्‌ . ferae: | 
(M.) प्र. fade तिर्यञ्चौ fades: । हि. तिर्यञ्चम्‌ तिरञ्चः | त. 
तिरश्चा तियग्भ्याम्‌ । N. प्र. द्वि. स. तियक-ग तिरश्ची 
fau | and in Feminine they become grat, प्रतीची, 
उदीची, समीची and तिरश्ची। प्राक्‌-प्राङ प्राञ्चौ प्राञ्चः । प्राञ्चम्‌ 
प्राचः | प्राचा i stg | The noun अप (Fem) water is 
always declined in Plural and becomes आपः. Acc अपः 
Just af: अद्भयः, AIL, अप्सु | (आ दनन्तस्वसनप्त॒ अपो-भि) 
प्राञ्च (M) (East) प्रत्यञ्च (M.) (west) 
प्र. स'. प्राङ्‌ stat ग्रः । प्रत्यङ्‌ प्रत्यञ्चौ प्रत्यञ्चः | 
द्वि. प्राञ्चम्‌ „ प्रायः । प्रत्यञ्चम्‌ , प्रतीचः | 


तत. प्राचा प्राग्भ्याम्‌ प्राग्भिः | प्रतीचा प्रत्यग्भ्याम्‌ प्रत्यग्भिः | 
च. प्राचे , प्राग्भ्यः । प्रतीचे „ प्रत्यग्भ्यः | 
प. प्राचः „ 0) प्रतीचः ,, 5 

"V. ,, प्रायोः प्रत्याम्‌ । प्रतीचोः प्रतीचाम्‌ । 

स' प्राचि ,, प्राक्षु । प्रतीखि प्रतीचोः प्रत्यक्ष । 
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orms of neuter gender 


खंस्छत-वाक्यानि 


(१) समुद्र: लवणवारां महाराशिः | (२) अस्य भूपतेदिशि दिशि 
महिमा श्रयते | (३) दिड्भिरभिभूता देवा विश्वस शरणमगच्छत्‌ | 
(४) सर्पिषा gaye quia ऋत्विजस्वस्वग्भिरूपतिप्ठन्ते । (५) भिषम्मि- 
राद्ष्टा उपचारा व्याधिताय नारोचन्त । (६) प्रतिनिवर्तमाने मागे' 
दिळीपः कामडुहम्‌ वन्दितुघ्‌ व्यस्मरत अतः aT तमशपत्त्‌ | 
(s) इयम्‌ sp बृघाभ्याम्‌ AFA न adil (८) agnam: 
नासिका लक्ष्मणेन कतित्वा सा च विसृष्टा । (९) धनुषि बाणमारोप्य 
सः नेतारमविध्यत । (१०) नरस्य आयुः स्वल्पम्‌ किंतु शिक्षा अनन्ता- 
. पारा । (११) पुरोहिताः वधूवरयोः विवाहे ताभ्याम्‌ आपि प्रयच्छन्ति । 
(१२) देवमूतिम्‌ पूजयितुम ge: dé च रचिताः aT: । (१३) यो 
भूपतिः सुरो वर्चास्यवमत्य डुर्मन्त्रिणां ah तिष्ठति स नून' विद्वद्धिः 
परिभूचते । (१४) शरदि तु प्रायो विमळ' नभो भवति चन्द्रमडो रुचि- 
रया भासा च मनस आहलादो जायते | (१५) यदा महासन्वेयाकरण: 
Tria: समजायत तदा व्याकरणविषये प्राचां कानिचिन्मतानि प्रतीचा 
मतेभ्वो भिन्नान्यालन | (१६) नित्यः भस्मनाबलिप्तः वयुर्वक्षसि Hua: 
रचिताः enit व्याच्चाणाँ छत्तप एवं वासांसीत्येव शांकरस्य रूप' वर्ष- 
यन्ति कववः | (१७) दोष्णां aze mafie परशुरामो ऽङन्तत्‌ | 
(१४) P apr: वीरुघां कुसुमानि सविशेषं शोभन्ते | (१९) 
एकदा quu उपानह नं मन्दमुपसृत्य हस ards 
de (ue) पुरा भवेन तिम्रि स हत अत. प 
त्रिपुरदहन इति विश्वतः ॥ i 
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(२१) अवश्य नश्वरे देहे gan च यमे द्विषि । 

हास्य नास्याद्विनिर्याति यत्पुंखामिदमद््ुतम्‌ ॥ 
(२२) अनित्ये प्रियसंवासे संसारे चक्रवद्गतो | 

पथि संगतमेवेतद्‌ भ्राता माता पिता war ॥ 
(२३) वञ्चकानां सुजङ्गानां .दुजनानां च वेघसा | 

विभज्य नियत न्यस्त' विष' पुच्छे मुखे हृदि ॥ 
(२४) mami प्रमाण स्यादभुक्तिवे दश्वाधिकी | 

विहगानां तिरश्चां च यावदेव समाश्रयः ॥ 

—: शब्दकोश :-- 


चार-(न.) water पानी 
लवण-क्षार (पु.) salty water 
खारा पानी 

दिश-दिद्या (स्त्री) direction, 
quarter. दिइ 

द्िष-वाडिज (पु.) enemy zrx 
बिश्वसज (W.) creator सजन- 
हार) ब्रह्मा 

aaa (पु) sacrificer, a 
priest पुरोहित, 

Says (g) fire अग्नि. 
ufu (न.) clarified butter 
sus (si) a hymn मन्त्र 
उप+स्था (१. आ) to worship 
उपासना करत्ता phe É 
fasa (पु) 2 physician वद्य 
आदिए (आ+दिद्व ) to be pre- 
scribed, ordered: आदेश 
कर्ता. TH zt 


उपचार (पुं.) treatment, me- 
dicine. उपचार, 

व्याधित (fa) diseased, sick | 
रोगी, मरिज- ‘ 
आयुस (न.) duration of life 
आयु. 

कामडुह-(कामधुक-ग) (स्त्री) 
wish yielding celestial cow 
कामघेनु- 

चुर (mi) 2 yoke, respon- 
sibility उत्तरदायित्व, ; 
कतित्वा (कुन्त ६. प.) by 
killing, cutting MURT. 
विसृज्य (raa) by aban- 
odning त्यागकर. 

अनन्तपार (वि.) endless, अनन्त 


आशिस (स्त्री) a- blessing 
आशीर्वाद | 
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wa (सत्री. 2 garland पुष्पको 
साला. 

प्राथ (वि.) eastern direction 
gaa. (प्राची-स्री) 

प्रत्यच (वि.) western direc- 
tion पश्चिम दिशा, प्रतीची (स्रो) 


^ अवमत्य (अव+मन्‌) despised 


t 
t 
4 


उपेक्षा करके. 
दुमेन्त्रिन्‌ (षुः) evil councillore 
डुष्ट मन्त्री. 


aay (१. प.) to despise, 


subdue तिरस्कार करना. 


4 y j] भा-मास्‌ (m) light, lustur, 


प्रकाश, तेज. 

अवलित (अव-लिप्‌-भू . इ.) annoi- 
ted smeared, लेपन किया हुआ 
सुण्ड (न.) shaved head मस्तक, 
कृति (स्त्री) skin चमडी. 

दोषन्‌ (दोस्‌) (पु. न) hand, 
the arm हाथ, 

मधुलिह (पु.) bee भ्रमर 
आक्रान्त (आमक्रम्‌ भू क्र.) crow- 
060, इकट्ठे हुए 

वीरूघ (sil) cteeper लता 
sqaca (उप+स) approached 
थाखमे जाकर 


सहस्रा (अ) suddenly एक साथ, 
निर्मित (निर्ममा भू . रु.) made, 
created बना हुआ. 
विश्लुतः-7८09/77८0- प्रख्यात. 
gaa (वि.) difficult to be 
controlled कठिनता से वरा 
करता. 

पुंख-(पु:) man age 
वि--नि सः या-(0 go 
disappear चले जाना. 
f&w-an enemy विद्विष्‌ (पु.) 
दुश्मन. 

प्रियसंवास-(पुः. )the company of 
beloved person (पु) प्रियका 
समागम, 

चक्रवन्दतो-८०९: revolving 
world- ames समान फिरनेवाला 
प्रसंगत (न.) company संगति 
चेघस (पु) creater ब्रह्मा. 
विभज्य-(वि+भच्ज्ञ ) divided 
विभाग करके 

न्यस्तम्-(न+अस ) Put in रखा 
हुआ ] 
भू. रु. put it रखा हुआ 
भुक्ति (स्री.) ownership भोगने- 
वाला मालिकी व 

चुर (sil. town नगर 

fadw (पु) lower animal 
निम्न प्राणी i 


away, 
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“(चि.) sideways तिरछी 
-समाश्रय (पु) occupy a cer- 
tain place, साथ में रहना 
महेमन-वि. महिमा. greatness 
-आयुस (न) span of life आयुष्य 
:डश (स्त्री). eye आँख 
‘ge (स्त्री) grief शोक 
um (वि) red रक्त 

qe (a) wholesomcness 
पथ्य 
रुज्‌-(स्जी.) pain, disease रोग 
-दुःख 
-बिञ्र्य(१.आ.)-६० increase वढना 
‘aq (१. प.) to vomit चमन 
"करना 
:त्वच-(खी.) skin त्वचा, 
परि+श्च (१० उ.) to wear धारण 
"करना 

सानु (sd-d न.) summit 
"पर्वतका शिखर 
असन+अस्रज्ञ-]000 असृष्ट (न) 
t CE 

a-e.) gate दरवाना 
संनिहित (वि.) in near, close 
by नजदीकमे 
अन+इष (४. प.) to seek, to 
search खोजना 

युघ-(स््री.) fight युद्ध 
पूत-पृतना (mil) army सेना 
ue (वि.) pleased खुश 
'होकर 


गिर्‌-(स्री.) speech वाणी 
वि+सज्‌ (६. पः) to abandon 
त्याग करना 

क्रध-(ख्री.) anger क्रोध 
हविस (न) oblation बलि 
निश-निशा-(स्त्री.) night रात्रि 
Sear (वि.) such ऐसा 
अञ्चयत-श्र. श्र. (५ प.) 

कर्मणि ह्यस्तनभूत सुना heard 
नासिका-नस्‌ (स्त्री) नाक nose 
उद्चिस्‌ (बि.) blazing fire 
अग्निकी ज्वाला 

gga (Rr) northen dlirec- 
tion उत्तर दिशा, (उदोचो eit.) 
aata (वि.) southern 
direction दक्षिण दिशा 
अमानुष (वि.) inhuman मानव- 
तासे रदित 


आसन्‌-आस्य (न.) mouth सुख 
भूतजात (न.) the whole 
living creation ज्ञीवमात्र 
मूर्ति (m) an idol सूति 
ऋच (स्त्री) 2 hymn of Rig- 
veda वेदकी ऋचा, 

त्रिपुरदहन (y.) burning of 
three cities, (lord Shiva) 
तीन पुरों के दहन करनेवाला. 
निष्पाप-(पु..) sinless fellow 
पापरहित 
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(LA) Translate into Sanskrit : | 
The greatness of this king is heard of in all quarters 


of the earth. (2) Matkendaya won a long life by Drac. 
ticing peneace for a long life. (3) The two eyes' of the. 


girls became red by heat (4) He does not observe regt 
ctions in diet in illness, So his disease has increased. (5) The 
cloud drinks salt water and vomits it. (6) In ancient times 


sages used to wear tree barks. (7) The flowers on cree. 


pers which are surrounded by bees, look charming. (8) 4 
big army stands on a the summits, of mountain. (9) On the 
battlefield, the drops of blood on the soldiers is seen here 
and there, (0) Thirsty travellers, leaving aside sea water 
nearby, are searching wells, (0) Having deafted the 
Kaurvas in battle, the Pandavas won the kingdom, 
(42) On hearing the sweet voice of bird, the king was pleased 
and became free from wrath and released him, 


स्वाध्याय (Exercise) 

([5) Fill in the blanks with suitable forms of words given १. 

(१) अग्निदेवानां मुख यस्मिन्हुतेन देवास्ठुष्यन्ति | afia) 

(२) : ; नभः आक्रम्यते उ्योतींषि च न विराजम्ते.। 

(mag, जलमुच्‌ ) (३) — ब्रहिर्गस्तुम्‌ न युज्यते 

(निश, इदञ्च , aum) (2) तस्य »—_-. ० रत्नैः वस्ने: च 

भूष्यते (Sym, ` भास्वत्‌). (५) ewig > 
WAL FAT. अश्रूयत | (mmu, मधुलिह्‌ , Tag), (S). 
विना वन्यप्रदेशे न भ्रमतु | (उपानहू ) (७) क्षिप हिवीँपि__ -) 


a= 


(उद्चिस्र) (८) पुष्पैः पणेः च देवसूर्ति' पूजयितुम्‌_ रचिताः।' 
(खज्‌) (९) साधवः न तु केवलम्‌ 0 :विमला: किंतु र > > 
अपि निष्पापाः | (Eg, गिर्‌), (१०) ..._: जनाः दास्यमं अमानुष: 
ममन्यन्यत qq उन्मूलयितुम्‌ si: सहायुध्यन्त | (उदच्‌ः 


अवाच्‌ ।) 
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C) For 
(C) m the compounds and name them : 


(१) डिडिभरभिमूता, (२) विश्वम्‌ gate, (३) भिषम्मिरादिष्टा । 
(५) भस्मनावलिप्तम्‌ | (६) व्याधाणाम्‌ ऋृत्तयः (७) शंकरस्य रूपम्‌ , 
(८) वीरुधाम्‌ कुसुमोनि (९) fre: पुरः (१०) मानस्य उन्नतिम्‌ (११) 
असनाम्‌ ga: (१२) बालानाम्‌ दशौ, (१३) बरक्षाणाम्‌ त्वचः (१४) 
नगर्याः द्वारे (१५) पक्षिणः मधुरया गिरा, (१६) देवानाम्‌ मुखम्‌ । 
(D) Dissolve the compounds given below : 
id (९) BITE ; (2) महाराशि: (३) दुमन्त्रिणाम्‌, (४) त्रिपुर- 
दहन, (५) zia (६) डुजनानाम्‌ , (७) afai, (८) देवस्‌तिम्‌ „ 
(९) दीर्घायु: (१०) मधुल्हाक्रान्तानि, (११) परवेतधानुनि, (१२) वारनिधिः 
[C 3) सत्संगातः (१४) मुद्तिराजः: (१५) भास्वत्रत्नानि (९६) महा- 
वयाकरणः | 


(E) Recognise the forms given below: 

कामदुहम्‌ , खजः, आयुः, शरदि, दोप्णाम्‌ , मघुलिडिभः उपानहो,. 
पु साम्‌ , AY, हृत्ख, छुना, आशिषः, निरि, हवींषि, जलमुग्भिः, गीषु | 
(F) Give the forms of the words given belows : 


प. प. व-लज , GURL, भास्‌, द्वार्‌, Nea, उपानद्‌, 
सुड ) ह्‌ 2 पुस्‌, equ | ८ 


d (२) दि, ब. व.-प्राद्जुष , अहिभुज्‌ ; अचिस्‌ » आयुस्‌, विश्वसज्‌, 
पुस्‌, निश , दोषन्‌, उदन्‌ (न.) आखन्‌ | : 


(३) स. ब. व,-राज , faa, परिवाज्‌ सुरद्विष्‌ , उद्चिस्‌ , ककुभू 
कामदुह्‌ , नञ्च , AS .पादू WU, FHA | 


(G) Give synonyms of Sk. wosds given below : 


sus. ap, भिषग्‌, व्याधित, aq, वर, वीरूत्‌ , उपानह्‌ ,. 
हृदय, WHA, ABA, प्रायी, FAL, हास्यम्‌} वृश्चिक, - पुच्छ, ज्योतिस | 
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स्वरान्त-अनियमितनामानि 

(१) पति (पुं)-प्र. ufa: पती qaa: | तृ. ए. च. पत्या च, पत्ये 
"d. पत्युः पतीनाम्‌, स. पत्यो पत्योः पतिषु, सं. पते पती पतयः | 

#(२) सखि (पु) प्र. सखा सखायौ सखायः। दि. सखायम्‌ सखीन्‌ 
तू. सख्या ख सख्ये, पं. सख्युः च. सख्युः सख्योः सखीनाम्‌ , स. स्यो 
“से. सखे। (2) Words of compounds like भूपति, रक्ष्मीपति are 
declined like हरि (पति: त्रयः समास ud) प्रियः प्रियत्रि ऽ also 
declined (प्रियः त्रयः) like हरि (पु.) मति (स्त्री) | gafa (शोभनः सखा) 
अतिसखि-(अतिशयितः सखा) परमसखा परमः सखा are declined 
in nom, acc. and voc. like सखि and others like हरि:-सखी 
(Fem.) पत्नी (Fem.) are declined like नदी, 
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| 
| 
| 


(गोतो णित्‌ आतो5मश लो:) 

द्यो (mm) स्वग is declined like यो: द्यावी द्यौः (दिव ata- 
दिव उत्‌) (दिव्‌-भौ-दि ओऱ्द्यी: दिव्‌ + भ्याम्‌ दि उ भ्याम-्द्यभ्याम्‌ 

डं प्रद्यो (न.) HU is declined like मधु. ग्लो (पु) moon, नौ. (eft) 

(२) सखा--सखि-स्‌ , अनङ्‌ सौ) (सर्वनामस्थाने, चासम्बुद्धों) “सखान्‌ स्‌" 
'हळङ्याब्म्यो दीर्घात्‌ ufus हल्‌? इति, सस्य लोपे ‘arr “न लोपः प्रातिपदि- 
'कान्तस्य' इति न लोपे "Uer इति रूपम्‌ |) 

(२) सलायो-( सख्युरसम्बुद्ो' “अचोऽञ्णिति? ) सखि-औ सखै, at, सखायौ। 

(३) सखीन्‌-'प्रथमयोः पूर्वसवर्णः दीर्षः (तस्माच्छसो नः पुंसि’) -सखीन्‌ | 

(v) weg -( “स्यत्यात्रस्य“सख्युः? | ) (५) सख्यौ-ङे (sth) 


(3) गो (स्री.) गाय दिव्‌ (स्त्री) स्वग 
प्र. सं. गोः गावौ गावः योः दिवौ fea: | 
f HO , गाः दिवम्‌, „» | | 
तू. गवा गोभ्याम्‌ गोभिः दिवा enum er | | 
च. गवे गोभ्याम्‌ गोभ्य: दिवे ae: | 
प. गोः ” ” दिवः T y 99 | 
ष. ,, TA? ,, गवाम्‌ » दिवोः दिवाम्‌ | 
स. गवि गवोः गोषु द्वि » ggi | 
| 
| 
| 
| 


i 

j 

| 

i 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

{ 
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boat प्र. से. नो: नावो ara: 
| मोड य ee डवि. नावम्‌-ठ. नावा नौभ्याम-च. नावे- 
v. is नायो COND ग्लौ जअ. से. ग्लौः ग्लावौ ग्लावः । पं.. 
LAGE ग्लावौः, | र (स्त्री) (wealth) रे becomes रा before conso-- 
nant terminations stg. रायौ रायः । रायम्‌ 

a: । रा - राय a 
राये dw NR यम्‌ तू. राया रायाम्‌ यः 

(४) जरा (F) old age 
one Without old age, optio 
~ ५ 
mag and अजरख्‌ before 
जरसन्यतरस्याम्‌) 

प्र, जरा-जरे जरसो जरा:-जरसः। द्वि. जराम्‌-जरसम्‌ , तृ. जरया-- 
जरखा जराभ्याम्‌ , च. जराये-जरसे, पं. जरायाः जरस: ष. जरयो:-जरसो:- 
जराणाम्‌-जरसाम्‌ | स. जरायाम्‌-जरसि-जरालु । सं. जरे. जरे-जरसो | 
Decline निजर, अजर like wa and चन्द्रमस्‌ प्र. निर्जरः निर्जरौ- 
ex. ~~ SC A c 
निजरसो | द्वि. निर्जरान, त्‌. निजरेण, सा च. निर्जराय-से, d. निजरात्‌ 
ft पि ३ रि e प्‌ः ९१, £C 
स्ः-ष. taar निजराणाम्‌-रसाम्‌ | स. Aifa l सं. foc 

८. NN | 
अजर (पु) acc, to AST. अजर (न.) प्र. अजरम्‌ अजरे-अजरसी-अजराणि-- 
अजरांखि | द्वि. अजरम्‌ - सम्‌ 

(१) (५) अस्थि (N.) a bone, afa (N) curd, afi (Na - 
thigh and atta (न,) eye, become अस्थन्‌, Taq. सफ्थन्‌ 2११ अक्षन्‌ 
respectively before the vowel terminations beginning with 
the Inst, Sing. and they are declined like नामन्‌ and in 
other respects they are declined like वारि. 
s. द्वि अस्थि अस्थिनी अस्थोनी । अक्षि अक्षिणी अक्षीणि 


०.6 

नजर (M) a god अजर (fx): 

nally assume the forms जरख 
vowel terminations, (जरायाः 


qd. अस्थ्ना अस्थिभ्याम्‌ अस्थिभिः | अणा अक्षिभ्याम्‌ अक्षिभिः 
च. अस्थ्ने i अस्थिभ्यः | अक्ष्णे 5 अक्षिभ्यः 
d. अस्थ्न : d 5. Lagi „,, » 
घ. „ अस्थ्नो: AAT] ,, अक्ष्णोः अक्ष्णाम्‌ 
स. अस्थ्नि } A; अस्थिषु | अक्षिण ) » aag 
अस्थनि अक्षिणि 
अस्थे | अस्थिनी अस्थीनि। अक्षे | अक्षिणी अक्षीणि 
अस्थि अक्षि 
ho jo 


(१) ““अस्थिद्धिसकथ्यक्ष्णामनङ्दात्तः- 
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` (६) (6) स्त्री. (e) — प्र, eft खियौ स्त्रियः । द्वि. खियम्‌ स्रीम्‌ | 


खियः-खीः । त खिया (च. खये) पं. Raat: | ष. ।खयाः स्रीणाम्‌ । 


स. खियाम्‌ | सं. खि. (eft) becomes fea before vowel 
terminations. (स्त्रियाः वांमशसोः) 


(6) Nouns with one vowel like श्री, धी, मी, हो, and 
" (words derived from verbs are all feminine, The long 
ई andg are changed to za and उव्‌ respectively and in Dat. 
Abl. gen. Loc. sing and Voc. plural they are declined 
like नदी and ay optionally. 


घी. (eit) intellect भू (स्त्री) earth 

प्र ut: धियो घियः | भूः भुवौ भुवः | 
द्वि. धियम्‌ feat घियः। भुवम्‌. सुवो Wa: | 
त्‌. धिया धीभ्याम्‌ घीमिः। सुवा भूभ्याम्‌ भूमिः। 
च. घिये-धिये धीभ्याम्‌ धीभ्यः। JI-JA भूभ्यास्‌ भूभ्थः। 
d. frar: धियः धीभ्याम्‌ घीभ्यः। भुवाः-भुवः भूभ्याम्‌ qu | 
ष. घियाः-घियः धियोः घियाम्‌- भुवाः-भुवः भुवोः भुवाम्‌- 

> घीनाम्‌। भूनाम्‌ 
ख, धियाम्‌-धियि घियोः धीषु भुवाम्‌-वि भुवोः सूषु। 


id (7) Compound nouns line qn: ) व्याध्रभी: will be declined 
similarly as shown above. Also सुधी, सूढधी, mexut, अपश्री, 
S etc. adjectives are declined like Mas, and Fem like 
धी and भू and are declined optionally like नदी, वधू in 
Fem, and in neuter by changing the final long vowel 
into short and the forms would be like शुचि and मधु. 


They will j i 
कर be like Mas. nouns Optionally from Instr. 
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= ~ e on T म्‌ ३ q. थिया, घिये, . 
A । च सपन : पं. खुधिया: सुधिय : ष. ब. 
नाम, स. सुघियाम्‌-यि |F - 
as Shown above कह S EH (पु. स्त्री) 


ब..सुधियाम्‌- . 
are similarly 


प्र. Wu (न.) प्र. द्वि. ga gan सुभ्रणी, ठ. सश्च वा-सुश्र 
च. सुञ्जवे-सनुवेणे | gya: पये 2 उहा Ee 
ga- स. सुश्रा-सुश्र। 
(8) When there is a final long § or ऊ at the end of 
a compound word like ब्रधी? (प्रष्टा wt यस्य), Bat 
ashy’, amg खलपूः (खलं पुनाति) करभू" पुनभू* words ending 
in $ or à they are changed to य or a before vowel 


terminations. If there is no conjunct consonant before 
them otherwise they become gu or ya. In neuter $ or 
ऊ ate shortened and are declined like वारि and मधु. But 
from Inst. sing they are declined like Mas, noun before 


vowel terminations optionally (ओः सुपि) 

(9) प्रधी (पु स्त्री.) प्र. से. प्रधीः प्रध्यौ प्रध्यः È प्रध्याम्‌, तृ. 
प्रध्या, च. प्रध्ये प्रध्ये (SA). d. ष. प्रध्यः-प्रध्याः (SL), ष. ब. प्रध्याम्‌ , 
प्रधोनाम्‌ (स्री.) स. प्रध्यि प्रध्याम्‌ , (स्री) प्रधीषु | 

वर्षाभू (पु. ef) प्र. वर्षाभूः , द्वि. वर्षाभ्वम्‌ , च. वर्षाभ्वे-वर्षा्चे 
(स्त्री), पं. वर्षाभ्वः-भ्वा: (स्त्री) वर्षाभ्वाम्‌ वर्षाभूणाम्‌ (सत्री) वर्षाभू षु 
सखी. वषीअ्वी also becomes and declined like नदी. प्रधि (न.) 
द्वि. प्रधि प्रधिनी प्रधीनि, ठ. प्रधिना-प्रध्या च. प्रधिने-प्रध्येः-पं. ष. 
प्रधिनः-प्रध्यः प्रधीनाम्‌-याम्‌ | | 

Exception :— (I) Compound nouns ending भू like 
स्वयंभू , मनोभू (other than वर्षाभू and gay ) change their 
final ऊ to ga before vowel terminations and are declined 

* अचिदनुधातुभ्रवां स्वारियङ्चङो | + न भू सुधियोः । 

— 4 talented 2 frog 3 wish yielder 4 sanctify the wicked 
5 nail 6 widow married. र 


- “क (२) एरनेकाचो5संयोगपूर्वस्य | 
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like gran प्र. स्वयंभूः स्वयंभुवो स्वयभवः , त. स्वयंभूवा ष. स्वयं- 
भुवाम्‌ | pni, प्रवी (स्रो) atta, प्रस्‌ are declined like 
qw and लक्ष्मी from Inst. onwards 


(0) Compound nouns ending in नी, ग्रामणी, अग्रणी, 
सेनानी take the termination आम्‌ in स. W. व. instead of इ. 


` प्र. ग्रामणीः ग्रामण्यौ ग्रामण्यः , ष. ग्रामण्यः ग्रामण्याम्‌ , स ग्रामण्याम्‌_ ` 
ग्रामण्योः -णीषु। सँ ग्रामणि | 
((4) The case terminations of आ ending nouns like: 
गोपा, विश्वपा, SEAT etc. are dizectly opplied ro them. 


(42) Masc and Fem nouns ending in आ like गोपा,. 
विश्वपा, दांखध्मा with a verb at the end take terminations. 
directly, at at the end is retained and not dropped before: 
terminations of अंग and पद्‌ सज्ञा. (€tata—This noun does 
not end with a verb हाहाः, हाहो, हाह हाहास्‌ हाहो । विश्वपा 
(पु. खो.) प्र. सं. विश्वपाः विश्वपौ विश्वपाः | विश्वपाम्‌ विश्वपः । तृ 
विश्वपा विश्वपाभ्याम्‌ । च. विश्वपे । पः. ष. विश्वपः विश्वपाम्‌। स. विश्व 
qg | (आतो धातोः-भस्याङ्गस्य लोपः स्यात्‌ ।) 

(43) विश्वाह हव्यवाह भारवह-etc. the nouns ending in the 
verb वह are turned in to विश्वो ह्‌ हृब्यौह्‌ and so on before: 
terminations of भ &m (from Acc. Plural vowel termina- 
tions) विश्वाट-ड-विश्वाहो विश्ववाह: | द्वि. विश्वाहम्‌ विश्वोहः। तृ 
विश्वोहा-ड्याम्‌ | च. विश्वोहे d, ष. विश्वोहः-वोहो:, वोहाम्‌ । स 
विश्वौहि वाट्खु-वाट्त्खु | (वाह FS । सम्प्रसारणाच्च) 

(44) उशनस॒* gezag’ and emu have their nom. sing 
as उशना, पुरुदसा and अनेहा respectively. The other forms. 
ate like चन्द्रमस्‌. The voc. sing. of Sapa, is उशनः उशन- 
उशनन्‌ | (ऋटंशनस्पुरुद्सो5नेहलां च) 

(4) The @ in gua” becomes w before consontal 
terminrtions Nom voc. sins. gung- तुरासाहो- 
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द्वि. तुराखाहम्‌ तु. तुराखाहा-ड्भ्याम्‌ च. तुरासाहे, प. तुरासाइः 
साहो:-खाहाम्‌ | स. तुरासाहि षट्सु-पटत्सु । (सहेः साडः सः) 

(6) The nouns अनडुहू and अबन्‌ become aaga and 
अवेत्‌ respectively from Acc. plural onwards. अनडुह अर्चन्‌ 
(अवणसतरसावनञः) अ अवेन्‌-अवती (F.) अनइह्‌-प्र. अनड्वान्‌ अनड्वाहो 
अनड्वाहः | द्वि. अनड्वाहम्‌ अनडुहः त. अनडुहा अनडुद्भिः च. sage: 
अनड॒हो-डुहाम्‌ स. अनडुहि-इत्छु | सं. अनडवन्‌ | (चतुरनडुहोरामुदात्तः- 
सावनडुहः) अम्‌ सम्बुद्धौ अवन्‌-(पु.) प्र. अर्वा अर्वन्तौ द्वि. अर्दन्तम्‌ 

e 

अवतः | तु. अर्वता-दूम्याम्‌ ॥ च. अवंते ष. अवत: सं. Wa 

(47) The word mg is declined necessarily as क्रोष्ट्ट 
in the first five forms and optionally before the. vowel 
terminations beginnig with the Instr. sing (भ संज्ञा) except 
the Gen plural is क्रोष्टूनाम्‌ . 


(ठज्वतकोष्डः, विभाषा तृतीयादिष्वचि) प्र. mier क्रोष्टारौ क्रोशरः । fu. 
क्रोष्टारम्‌ क्रोष्टून , ठ. कोष्ट्रा-क्ोष्डना, च. क्रोप्टू- क्रोप्टवे ष. Ree 
कोष्टोः Ru vam । स. होप्टरे कोष्टी कोरड सं. 
क्रोष्टो | In Fem. it becomes क्रोष्ट्री 

(दुज्वत्क्रोप्डः)- करोष्ड-(ऋदुशन्‌रपपुरुसोऽनेहसां च) इत्येन अनङ्गादेश जाते 
-क्रोए्न-(अपूतन्‌तृसस्वस्बनपनेषट्त्वष्ड्क्षतृदोतुपोत्प्रशारतृणाम्‌ 'क्रोष्टा- 
उद्गातरः क्रोष्ट्रन्‌ ' विभाषा ततीयादिष्वचि)-क्रोष्ट्रा-क्रोष्टू, 'ऋत उत? 
कोष्ट अस-कोष्ट्रस "रात्सस्य ्ोष्ड क्रोष्टूनाम्‌ | क्रोप्टरि, क्रोष्ट्रोः । 
qa’ myag | 

(48) पपी (the sun) ययी? (a way) वातप्रमी (a swift-ante- 
lope) nouns have their final इ changed to य before vowel 
terminations. In Loc. sing. the final $ does not change to 
प्र. स. पपी पप्यौ पप्यः | द्वि. पपीम्‌ पप्यौ पपीन्‌ | च. पष्ये पपीभ्याम्‌ 
प'. पष्यः ष. पप्यः पप्योः पप्याम्‌ । स पपी पप्योः पपीषु । 

(i) The supporter of world. (2) fire (3) The bearer 
of burden. (4) Shakracharya (5) The name of Indra of 
time (7) Indra (8) an ox (9) a horse (0) a fox 

& 
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]. वातप्रमी (M) बातप्रमिमीण असो वातप्रमी ।) वातप्रमीः म्यौ प्रम्यः 


ययी is declinced acc to ययी 

(8) Nouns derived from roots such as थी, भू, श्री 
etc. and the noun भू change their final vowel to gx or 
wa before vowel terminations. Fem. nouns of this descri- 
ption (sft etc) are declincd optionally like नदी in Dat. Abl, 
Gen. and Loc. singulars and Gen. Plu. while eft take the 
terminations of नदी necessrily. But the Acc. sing of स्त्री 
is स्त्रियम्‌ or स्त्रोम्‌ and the Plu. is स्त्रियः or स्त्रीः ] प्र. स्त्री 
स्त्रियौ स्त्रियः | द्वि. स्त्रियम्‌ , स्त्रीम्‌ , स्त्रियः-स्त्रीः । तृ. स्त्रिया च-स्त्रिये, 
स्त्रियाः स्त्रीणाम्‌ | सं. fexo | प्र. uw श्रीः थियौ श्रियः | द्वि. 
Raai च. श्रिया. च. श्रिये-शिये | श्रियाम्‌-श्रीणाम्‌ । स. श्रियाम्‌- 
faa | धी is also declined like श्री (नेयडुङस्थानावस्त्री-वा 55मि) 

सस्क्कत-वाक्यात्ति | 

(१) पतस्मादाकाशाद्वायुर्वायोरापोऽद्भ्यः पृथिवी पृथिव्या औषधयः 
समजायन्त । 

(२) पर्कास्मन्‌ पुंसि धियः श्रियः च संगतम्‌ सुवि दुलंभमस्ति | 

(३) मह्दार्हाणि रत्नानि वासाँसि च स्त्रोणाम्‌ ada प्रियाणि | 

(४) भास्तदेरे agaa: परित्यक्ताः विधवाः च सन्ति । ताः agar 
अन्येन सह विवाह कुचन्ति अतः ताः gara: भवन्ति | 

(५) पुरोहिताः यज्षवेदिम्‌ अदूभिः सिञ्चनेन मन्त्राणाम्‌ पठनेन च 
qi | (gafa) 

(६) अमेरिकायाम्‌ STA: दास्यममाचुषम्‌ मन्यन्ते तद्‌ उन्मूलयितुम्‌ 
अवाग्भिः जनः सह अयुध्यन्त | 

(७) विधवायाः पुनरुद्वाहः सशस्त्र इत्येके शास्त्रविरुद्ध इत्यन्ये 
कळो प्रतिषिद्ध इत्यपरे वदन्ति | 


(€) असुराणाम्‌ आचायः उशनाः देवानाम्‌ च आचार्थः बृहस्पति 
नीतिश्षास्त्रञ्चन्थानाम्‌ Rata प्रसिद्धौ स्तः 


(९) यूनां बुद्धि: शास्त्रपठनेन शीलेन च संस्क्रियते | 
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(१०) आमणीः ्रामिकानाइचयत्‌ः ) विजयस बोरी 
(उदूगीयताम्‌) इत्यकथयत्‌ । ` ९४5 (राख) उत्कीत्यताम्‌ 


~ (११) ततः वर्षाभ्वः तुरासाहम्‌ उपाहृवयन्‌ a च शासितारम नः 
प्रहिणु इति प्रार्थयन्‌ | ge 5५ ड 


(१२) तिरश्चाम्‌ स्वरः तथा दिने प्रस्फुटं न श्रूयते यथा नक्तम्‌ 
श्रयते । 
(१३) वेदान्‌ पठन्तः ब्राह्मणाः वर्षासु आरटन्तः वर्षाभ्वः इव सन्ति | 


(१४) प्राच्यावाची प्रतीच्युदीची चेति चतस्त्रो दिशः | 


one तासां क्रमेणेन्द्री यमो वरुणः कुबेरश्चति चत्वारः पतयः 
यरिकीतिताः | 


(१५) am: खगैः सङ्गमबुवजन्ति. गावश्च गोभिस्तुरगास्तुरंगेः | 
मूर्खाश्च qui: सुधियः सुधीभिः समानशीलव्यसने सख्यम्‌॥ 
(१६) वनानि दृहतो FEA: सरवा भवति मारुतः | 
स एव दीपनाशाय कुशे कस्यास्ति सौहृदम्‌ ॥ 
(१७) किमत्र चित्र यदि कामखूभूवत्तेः स्थितस्याधिपतेः प्रजानाम्‌ | 
अचिन्तनीयस्तु तव प्रभावो मनीषितः द्योरपि दुग्धा ॥ 
(१८) आदित्यचन्द्राचनिलोऽनलश्च द्योमूमिरापो हदयं यमश्च | 
अहश्च रात्रिश्च उमे च स'च्ये धर्मोऽपि जानाति नरस्य वृत्तम्‌ |l 
(१९) तस्य पृथिवी alsa waaay: प्रसूयते | 
प्रसौति विजय' धर्मः स च प्रसवति श्रियम्‌ ॥ 
(२०) चन्दनेश्चचितेव द्योदिशः काशैरिव श्रिताः | 
क्षीरेण क्षाळितेवोर्वी sada विराजति ॥ 
(२१)# रुष्णसारे ददश्चक्षुस्त्ववयि चाधिज्यकासुके | 
स॒गाउसारिण साक्षात्पइयामीब पिनाकिनम्‌ ॥ 
(२२) नाधर्मश्चरितो लोके aa: फलति गौरिद | 
झनेरावतमानस्तु कतुमूळानि Bate ॥ 
(२३) सर्वेश्वरं विश्ववाहं भजेन्नित्यं परं प्रभुम्‌ | 
यान्ति न्यायप्रवृत्तस्य तियञ्चोऽपि सहायताम्‌ ॥ 
अपन्थानं तु गच्छन्तं सोदरोऽपि Agafa | 
(२४) अप्यत्रणीर्मन्त्रक्वताम्रषीणाँ कुशाग्रबुद्धे कुशली गुरुस्ते | 
यतस्त्वया ज्ञानमहोषमातं लोकेन चतन्यमिवोष्णर्मेः ॥ 
The Charioteer is telling these words to Dushyant. 
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धी (स्त्री) intelligence बुद्धि 
संगत (न.) union संगति 
महाह-महाघँ (वि.) costly, 
invaluable अमूल्य 
पुनभू-(स्री.) A widow rem- 
atried पुनविवाहिता 

पुरोहित (y.)a sacrificial- 
priest पुरोहित 

यज्ञवेदि (स्री.) sacrificial alter 
यशवेदि 

agat (स्री.) many बहुत 
विधवा-फ़रांत०७ विधवा 

पू (९. प.) to purify पवित्र 
करना (परि--मज्‌ ) 

अप्‌ (स्त्री) water पानी 
उद्‌+सूल to uproot (ło उ) 
ड्खेडना 

Sale (पु.) marriage विवाह 
SISITES-SIT€ according 
to religious scriptures 
प्रतिबिद्ध-(वि.) prohibited 
उशनस्‌-(पुँ) the name of 
the preceptor of asuras 
(demons) शुक्राचार्य 
कतृत्व-(पु) author कर्ता 
युबन्‌ (g) young जवान 
समक (८. उ, संस्क्रियते) to 
be adorned, to make refi- 
ned संस्कारी बनाना 


ग्रामणी (पु'.) the head man 
of the village गाँवका नेता 
ग्रामिक (F) a villager गांवका 
निवासी 

c A 
उद्‌+कोत (उद्+ग) to celebrate 
उत्सव मनाना 
वर्षाभू (पु.) a frog दादुर 
तुरासाह्‌ (पु.) an epithet of 
indra, इन्द्र 
डप+ह॒बे-(० invoke बुछाना 
प्र+हि (५ प.) to 5८०० भेजना 
प्र-अर्थ (१०. उ.) to seek, to. 
solicit artat करना 
Aasa (g.)an animal, a 
creature (तिरश्च-स्त्री तिर्यञ्ची 
स्त्री.) 
पस्फुट (वि.) clear, distinct 
स्पष्ट 
आ+रट (१. प.) to repeat, 
to croak रखना 
अनु+बज-(१. प.) to follow 
अनुस GI 
सुधी (स्त्री) wise, clever 
अच्छी बुद्धिवाला 
समानशीलव्यसन (वि) of 
similar nature and deeds 
चारित्य आदतमे' समान 
गो (स्त्री) cow WaT 
परिकीर्तित considered, des- 
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cribed (afata) मान्य किया 
सौहृद (v. friendehip मित्रता 
war (वि.) thin, weak, पतला 
क्षीण 

कामसू (Rn) fulfilling गा 
desires इच्छा पूर्ण करनेवाला 
मनीषित (वि.) what is desired 
इच्छित, (इप्सित) 

किमत्र चित्रम्‌-wonderstruck 
आश्वर्थकारक 

qu स्थितस्य-behaving righ- 
teously धर्माचुसार वर्तना 
चो-दिव (स्त्री) heaven स्वर्ग 
(get) ga-milked; made to 
yield (क. भू. रु.) दोहा gem 
अनस (१. २. प.) to produce 
उत्पन्न करना, (प्रसवति, प्रसोति) 
MHA (R 9 आ) to produce 
उत्पन्न करना, (प्रस्ते-प्रस्‌यते) 


श्री (स्त्रा.) wealth prosperity - 


went 

काश (पु. न.) a kind of 
white flower श्वेत घुष्प 
वि+राज्ञ (१ उ.) to shine 
अकाशित होना 

झदरीश (पु.) god of night 
चन्द्र 

अनुसारिन्‌ (fa.) follower ag- 
सरनेबाला 

अधिज्य घन्वन (षुः) one whose 
bow is strung जिसने धनुष 


की दोरी खिंची है। 

पिनाकिन्‌ (पु.) An epithet 
of Lord shiva, a wielder of 
Pinak bow, grat 

गो (स्त्री. पु.) cow, a bullock 
गेया, बेल 

आवतेमान to turn back. (अज 
वृत) aå. wid sm.) फिरना 
गोपा (पु) 2 cowherd 


agr (पु.) A conch 
blower 


अभि+भू (१. प.) to- over 

power दबाना 

द्रवी+भू (१. प.) to be melted 

पिघल जाना 

भव (पु.) The god Shiva, 

birth शिव, जन्म 

मनोभू (पु.) The god of 

love-cupid कामदेव 

भस्मसात्‌ (अ.) ० turn into 

ashes भस्मीभूत करना 

हो (स्त्री.) bashfulness eT 

अवमत (Haima) insulted 
अपमानित 

निजर (पु.) god देवा 

अजय्य (पु.) invincible अजयी 
कत्थ (१. आ.) to boast Jat 
करता 

शाकटिक (पु) a cartman 
गाडीबाला 

क्लान्त (क्लम्‌) exhausted 
थका हुआ 
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सोमपा-one who drinks पपी (पु.) sun ay 


Soma-Juice पर्याय (g.) alternately us 
4aqr-one who  inhales के बाद 
smoke नीलोत्पल (न.) blue lotus 


विस्फारित (वि+स्फुर) wide नीलकमल 
Open खुली हुई "mau -(fat.) one of them 
अतिक्रमणीय (वि.) to be tras- बहुतो मे' एक 

erassed उल्छघन करना - £ooli e 
विश्वप (q.) protector of मूढधी (पु.) foolish सूख 
the universe विश्वका पालन मायाविन्‌ (षुः.) deceitful, ski- 


करनेवाला lled in magic मायावो 
दक्षिणत: (fa.) on the right पराभव (पु.) overthrow, 
side, दायी ओरसे defeat पराजय 

मन्त्र (१० उ.) to consult सेनानी (पु.) the leader of 
सलाह करना the army सेना का नेता 


(अ) Transiate into Sanskrit. 


(D) Having crossed the river by a boat, he saw the 
collection of bones on the other bank of the river. (2) 
The death of the brave men is better than fleeing away 
from the battle-field. (3) The sage Kanva gave blessings 
to Shakuntala for getting the love of her husband, (4) 
Having seen the beautiful sight of Kashmir, those People 
will get the fruit of their eyes. (5) Physicians believe 
that the cow's milk is beneficial for nourishing the chil- 
dren (संवधन). (6) Brahma nominated Kartikeya as the 
chief-commander of the armies to win the demon Taraka. 
(7) Learned men do not believe that their experiment of 
knowledge is complete till their satisfaction. (8) The tra- 
vellers are terrified on hearing the cry of the jackals in 
the wild forest. (9) Having seen the man in the pond the frogs 
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are diving in the pond and they come out of the water 

when he went away. (0) Go to the king for telling | 

the news of victory after riding this horse. (LI) At that time 

his heart was melted by pity seeing the poor Brahmin 

suppressed by the tiger. (I2) Salutations to Lord Shiva | 

who burnt the cupid by his eye. | 
; 


(a) Fill in the blanks with the suitable forms of | 
words given. 


(१) दुःशासनेन अवमता द्रोपदी अधः पञ्यन्ती — 
वेपन्ती अतिष्ठत्‌ | (हो, भी) (२) sen वरदानेन तारकः निजराणाम्‌ । 
अजय्यो5मवत्‌ ; चापीडयत्‌ | (भू , दिव्‌) (3) | 
आत्मगुणान्‌ न कत्थन्ते, किन्तु सदा नम्राः सन्ति | (विद्धस ) (४) यातम्‌ 
गावी यातम्‌ शाकटिको5वदत्‌ किन्तु erdt शक्रटं वोढुम्‌ 
असमर्थौ5भवताम्‌ | (गौ) (५) कौशब्या विस्फारिताभ्याम्‌ ----- बनम्‌ 
प्रति लक्ष्मणेनानुसरन्त राममपश्यम्‌ | (अक्षि) (६) इच्छा पाल्य- 
ताम्‌ यत: केनापि सा न अतिक्रमणीया (aq) (७) दशनः 
दक्षिणतः अशुभमर्ति ! (क्रोष्ड)। (८) युधि पराजिताः 
सह अमन्त्रयन्त । (निर्जर, उशनस्‌) (९) पर्यायेण - 
च प्रतिवषम्‌ दश्यते । (पपी, उदीची, अवाची)। (१०) आस्मन्‌ 
स्थाने अस्माभिःसखुखपूवकम्‌ व्यतीतः - कित्वं न स्मरसि | (अनेहस्र ) 


(११) qag एकतमम्‌ शरम्‌ नीलोत्पलम्‌ अस्ति ! (मनोस्‌) 
(१२) अपत्येषु सहजे . sya | (Raa, प्रमन्‌). 


(क) Form the compounds of the words given and 
name them. 

(१) परित्यक्ताः विधवाः च (२) रत्नाति वासांसि च (३) अद्भिः 
सिञ्चनेन (४) मन्त्राणाम्‌ पठनेन (प) पठन्तः ब्राह्मणाः | (६) प्रजानाम्‌ 
अधिपतेः (७) दी: भूमिः आपः च । (८) अस्थनाम्‌ राशिः (९) अक्ष्णाम्‌ 
may (१०) बालकानाम्‌ संवर्धनाय (११) गोः पयः (१२) सेनान्यः पदे 
(२३) atmet विज्ञातम्‌ (१४) क्रोष्टूनाम्‌ आक्रोशम्‌ (१५) dede ` 
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आयान्तम्‌ (१६) व्याघ्रेण अभिभूयमानम्‌ (१७' दुःशासनेन अवमता (१८) 
ब्रह्मणः वरदानेन (१९) भुवम्‌ दिवम्‌ च। (२०) विस्फारिताभ्याम्‌ अक्षिभ्याम्‌ 
(२१) पराजिताः असुराः । 

(s) Dissolve the Compounds given below and name 
them. 

(१) दुलूमम्‌, (२) ama: (३) शाञ्जविरुद्धः (४) नीतिशाखय्रन्था- 
नाम्‌ (५) maga (६) ग्रामणीः (७) समानशीलव्यसनेषु (८) दीपः 
नाशाय (९) कामस्‌: (१०) आदित्यचन्द्रौ (११) कृष्णसारे (१२) amg- 
सारिणम्‌ (१३) शचेरीशः (१४) सोदरः (१५) अग्रणी (१६) मन्त्रकताम्‌ 
(१७) कुशाग्राबुद्धः (१८) उष्णरङ्पिः (१९) मनोभवम्‌ (Ro) fara 
(२१) धीश्चियो | 

(E) Recognise the following forms given below :- 

gia, fim, स्रीणाम्‌ , पुनभूः, उदञ्च, अवाग्मि:, उशनाः यूनाम्‌ , 
आमणोः; Gitar, तिरश्चाम्‌, वर्षाभ्वः, गोभिः, कामस्‌ः, द्यौः, अहः 
उष्णरशमेः नावाम्‌, आशीषम्‌ , क्रोष्टूनाम्‌, अन्तम्‌ , मनोखुवम्‌ , हिया 
दिवम्‌, विश्वपः, निजरैः, अनेहसम्‌ | 

(F) Give the forms of words as required below :- 

(१) प्र. ए, व-सखी, खलपू , प्रस, सेनानी, विश्वावाहू , अनेहस 
(२) च. ए. च.-गो. पुंस्‌, श्री, ही, पुनर्भू, विश्वपा. तुरासाह, क्रोष्टु 
(स्त्री.) पपी, (३) ष. ब. व.- अप्‌, भू, मन्दधी, (स्री), प्रधी (न), अग्रणी 
अनडुह्‌, ie (पु.) (४) स. ब. ap, वर्षाभू, मनोभू , वीरस्‌, 
सुपाद्‌ , अवन्‌, वातप्रमी | 

(G) give the synonyms of the words as given :— 


८ पति, जरा, अस्थि, ग्रामणी, स्पर्धा, प्रतिस्पर्धी, औषध, औषधी, 
Su नीति, अथ, कुशलिन्‌, विधवा, उशनस्‌, मायाविन्‌, उत्पल, 
पथ्य, सवधन, पलायन. 
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"USERS: पाडः | 
पञ्चम: गण: | 


In the first part of this series we learnt íst 
‘4th, 6th and 0th Conjugations of verbs. Now we 
begin to study the 2nd, 3rd, 5th, 8th and 9th conjuga- 
tions. The verbs are divided in ten conjugations and all 
of them are used in the presant tense, imperfect, in the 
imperative and in potential mood 'and they are in active 
voice while the passive voice, perfect tense, the future 
and aorist etc. are formed without the conjugational sign 
and in these tenses and moods this sign is not any im- 
pottance 


Besides this before some terminations in certain tenses 
and moods the verb itself undergoes a change and 
these terminations or endings are regarded or called 
strong and those that do not cause any change in the 
verb are known as weak endings. 


Strong terminations weak terminations 
= परस्मेपद्‌ 
परस्मपद्‌ 
€ e e A थ a 

(१) वतमानकाल मि, सि, ति, हि d T 
(2 is — 3 3 3 3 
O :-आनि, आव, all the terminations of विध्यथ 

AT: आत्मनेपद्‌ 
(+) झस्तनभूत :-अम्‌ , स्‌ त्‌ All the terminations of 
(v) विध्यर्थ- None present, Imperfect and 

आत्मनेपद potential and all 2nd and 


आज्चार्थ-ऐ, आवहे आमहै 3rd. P. terminations. 
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Certain changes that occur in the verbs of 
this 2nd class, 


(a) In the verbs of this 2nd class (2nd, 3rd 5th 
congugtion etc) the strong terminations cause a change 
in the final voweland its penultimate short vowel which 
takes guna (गुण) (in the conjugational sings also) while 
the weak terminations keep these vowels unchanged (साव- 


घातुकाधधातुकयोः) 


(b) In this 2nd group of roots or verbs the Patsm. 
aipada terminations are the same as those of the ist gtoup 
except the potential mood whcre they are entirely different 
and in Imperative mood and 2nd. sing. person is irregular, 
where the termination is हि. 


१ 


(c) In Atmanepada class of present tense, imperfect 
and imperative, the 3rd person plural forms of verbs q 
is dropped and instead of अन्ते अन्त and अन्ताम्‌ the forms 
end in अते, अत and भताम्‌ | 


(d) In the present tense, imperfect and imperative 
instead of इ we put at and we conjugate the verb with 
terminations. They are not इथे, इथाम्‌, इताम्‌ but they are 
आथे आथाम्‌ आताम्‌ | 


परस्मेपद 
वतेमान ह्यस्तनभूत 
प्र. m वः मः। E q al 
fg. | fe | थः थ। स्‌ | तम्‌ udi 
त. । ति | तः aa, |a | am अन्‌॥ 
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आश्षार्थ : विध्य 
[जनि आब अम | : 
आनि आव आम । | याम्‌ याव याम । 
~ 
हि तम्‌ त। याः यातम्‌ यात । 


| | ताम्‌ अन्तु । यात्‌ याताम्‌ युः | 


--आत्मनेपद्‌-- 
वतमान aam, 
प्र ए at RI z ae महि | 
f& से आये घ्वे। थाः आथाम्‌ ध्वम्‌। 
त. ते : आते अते। त . आताम्‌ अत | 
आज्ञार्थ विध्यथ 


à आवहे mI | 


स्व आथाम्‌ ध्वम्‌ । इथाः इंयाथाम्‌ इध्वम्‌ । 
ताम्‌ आताम्‌ अताम्‌ । इत इंयाताम्‌ ईरन्‌ । 
पञ्चमः गणः । 
चि. (s.) to collect 
परस्मेपद्‌ (वतमानकाल) ` आत्मनेपद 

प्र. चिनोमि faga: faga: । चिन्वे चिनुवहे चिनुमहे | 
fara: चिन्म । „ चिन्वहे चिन्महे ।. 
द्वि. चिनोषि aga: fag | चिनुषे चिन्वाथे चिलुध्चे | 
त. चिनोति faga: चिन्वन्ति | चिनुते चिन्वाते चिन्वते । 


Note := The terminations mentioned in black rectan-- 
gles or square are strong and others are Weak. 


Rules -(t) The Sign of the fifth conjugation is qr 
(स्वादिभ्यः नु). Before strong terminations the नु takes गुण 


and becomes नो or नव. चिनोमि. (सावधातुकाघघातुकयोः) 
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Rule : (2) Before terminations beginning with q or 
मम, the sign 3 optionaily drops its उ and becomes न्‌, 
but it should not be preceded by a conjunct consonant, 
Rra, faga: | (लोपश्चास्यान्यतरस्यामम्योः). 


Rules (3) When the verb ends in a vowel, before 
weak terminations beginning with a vowel, the उ of 
is changed to च्‌ e.g. चिचु"अन्ति-चिन्वन्ति (gadt: सावधातुके), 


(l) Before Cons. S. T. fag becomes चिनो. चिनोमि 

(2) Before Vowel S. T. Rrg. चिनव-चिनधानि. 

(3) Before Cons. W. T. fàg remains same. faga.: | 

(4) Before Vowel S. T. fag becomes fures. चिन्वन्ति | 
‘Nate: V.-Vowel, Cons.-Consonant. S.-Strong. W- Weak, 

Rule: (4) When the roots ends in a consonant, the 
"S of चु bemes gq before V. W. terminations. अइनुवते 
(अचिइनुधातुञ्चुवांय्वारियङ्वङो). 


आप्‌ (५ प.) to get अदा (आ) to extend 
:प्र. आप्नोमि आप्चुबः आप्सुम: gA अइनुवहे अइनुमहे | 
"द्वि. आप्नोषि आप्नुथः erga । अदनुषे अइनुवाथे sme | 


तू. आप्नोति आप्नुतः आप्नुवन्ति | SQ अइनुवाते अच्छुवते | 
Here there is a conjunct consonant before चु. there- 
‘fore does not drop. 
परस्मेपद आज्ञार्थ आत्मनेपद्‌ 
:प्र. आप्लवानि आप्नवाव आष्नवाम । A अइनवावहे अइनवामहे | 
fe. आप्नुहि आप्जुतम्‌ आप्नुत | JA अइनुवाथाम्‌ अच्नुध्वम | 
तू. आप्नोतु आप्नुताम्‌ आप्चुवनतु। अश्नुताम्‌ AIAN अश्चुवताम्‌। 
Rule: (5) Before V. S. terminations the उ of g 
taking गुण and becomes qq acc. to samdhi rules. आप्नवानि, 
a 2 
ARA. 
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Rules: (6) In the second section हि is added in: 
आज्ञार्थ fa. पु. प. व. but हि is dropped when there is no 
conjunct consonant fag, gg (उतश्च-प्रत्ययाद्सयोगपूर्वात्‌ ) 

X (चि) (आशार्थ) 
प्र. चिनवानि चिनवाव चिनवाम | चिनवे चिनवावहे चिनवामहै। 
TE. चित्र fagam, चिन्रुत। चिनुष्व चिन्वाथाम्‌ चिनुध्वम्‌। 
त्‌. चिनोतु चिनुताम्‌ चिन्वन्तु fagara, चिन्वाताम्‌ चिन्वताम्‌ | 


* ह्यस्तन भूतकाल | 
f A A A e e 
प्र. आचनवम्‌ aaga अचिबुम | अचिन्वि अचिनुवहि अचिनुमहि | 
अचिन्व अचिन्म | अचिन्वहि अचिन्महि । 


द्वि. अचिनोः अचिनुतम्‌ अचिनुत | अचिनुथाः अचिन्वाथाम्‌ अचिनुष्वम्‌ | 
द्वि. अचिनोत्‌ अचिनुताम्‌ अचिम्वन्‌ | अचिनुत अचिन्बाताम्‌ अचिन्चत |. 
आप (प.) अझ (आ). 

प्र. आप्नवम्‌ SUCI आप्चुम | आश्चुवि आश्नुवहि आश्नुमहि | 
हि. आप्नोः आप्चुतम्‌ आप्नुत। आइनुथाः आइनुवाथाम्‌ आइनुध्वम्‌ | 
त्‌. आप्नोत्‌ आप्नुताम्‌ आप्नुवन्‌ | आइनुत आइनुवाताम्‌ आइदुवत | 

खि. (वः) विध्यथं चि. (आ) 
प्र. चिलुयाम्‌ agaa चिनुयाम | चिन्वीय चिन्वीवहि चिन्वीमहि । 
द्वि. Pagar: चिनुयातम्‌ चिचुयात | चिन्वीथाः चिम्बीयाथाम्‌ चिन्वीध्वम्‌ |. 
तृ. चिनुयात्‌ चिन॒याताम्‌ faag: | चिन्वीत चिन्वीयाताम्‌ चिन्वीरन्‌ | 

(१) THE to send प्रहिणोमि, प्राहिणवम्‌ , प्रहिणवानि | वि+चि: 
to search विचिनोमि व्यचिनवम्‌ व्यचिन्बि। fate to explain 
विवृणोमि व्यवुणवम्‌ aga | आवृ to cover आत्रणोसि आवृणवम्‌ 
आवृण्वि | अप+आमञ्ज to open अपावृणवम्‌ , अपावृण्वि । up to. 
shut समवृणवम्‌ . समवृण्वि | अक्ष्‌ to extend अक्ष्णोमि आक्णवम्‌ , 
अक्ष्णवानि । 
संस्कृत-वाक्यानि | 
भगवान्‌ विष्णुरखिलम्‌ विश्वम्‌ ब्यइनुते तं च परित्रायते | 
बलवान दनुः हिरण्याक्षः आमूलात्‌ पृथ्वीमधुनोत्‌ लोकान्‌ चादुनोत्‌।' 
३. ये इमान्‌ वार्ताम्‌ श्रण्वन्ति तेषाम्‌ हृदयानि तस्य करुणाप्रायैः वर्णनेःः 
द्रवन्ति | 
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ममोद्याने पुष्पाण चिन सवश्वरम्‌ शिवम्‌ च पूजय | 


प्रायः भारतीया: अग्राध्ययनाय स्वपुत्रान्‌ अमेरिकाम्‌ प्रहिण्वन्ति l 
प्रायः जनाः मनोधर्मान्‌ जेतुम्‌ न शक्नुवन्ति | 

सः स्वसंकल्पम्‌ न बिब्रुणोति यतः सः पापः अस्ति | 

कृपण: धनम्‌ संचिनोति किंतु दीनेभ्यः न यच्छति | 

दूरद्शिन: दुष्कराणि कार्याणि सौकर्येण साध्युवन्ति | 

अहं पाण्डवसेनानाशायाळं तत्तस्मिन्‌ विषये युष्माभिश्चिन्ता न 
कार्या इत्यश्वस्थामा दुर्योधनाय प्रत्यश्टणोत्‌ | 

संयमिनः कामान्‌ क्रोधम्‌ लोभम्‌ च ata: आवृण्वन aa चिन्त- 
यन्त शाश्वतम्‌ सुखम्‌ च आप्लुवन्‌ | | | “4 
पाठझालायाम्‌ अध्यापकाः धर्मस्य तत्वानि शिष्येभ्यः विद्वण्बन्ति | 
नृपस्य सचिवाः रुप्तचरान्‌ अन्यदेशात्‌ शात्रोः व्यापारान्‌ निरू- 
पयितुम्‌ अन्यदेशाम्‌ प्राहिण्वन्‌ | 

किंकराः Ga: सभाखण्डम्‌ स्तृण्वन्तु | 

दुर्बलाः राजानः चलिनः राज्ञः मा TTT: | 

Sar स्थली यत्र त्वाम्‌ विचिन्वता मया अरण्ये भूमो नूपुरमेकम्‌ 
TEH | 

पुरा सोमयज्ञे ऋत्विजः सोमरस असुन्वन्‌ 

निरागसः पक्षिशावकान्‌ मा gga | 

ag उद्यमेन विना तिलेभ्यः तैलं लब्धुम्‌ न शक्नोषि | 
कुक्कुराः स्वामिनः अग्रे भक्षयितुम्‌ स्वलाङ्गूलम्‌ चुन्वर्ति | 
दुरापमपि लोकेऽस्मिन्‌ यद्यद्वर्त्वभिवाञ्छति | 

तत्तदाप्नोति मेघावी तस्मात्कायः समुद्यमः ॥ 

न दुनोति दयाळुत्वाद्वचसा कंचिदप्याखो 

दुरुक्तेरपि दीनानां मनस्तस्य न दूयते ॥ 

wx किमपि लोकेऽस्मिन्न fete न निशुणम्‌ | 

आत्वणुध्वमतो दोषान्विवृणुध्वं शुणान्बुघाः di 

अळक्ष्सीराविशत्येनं शयानमलराँ नरम्‌ | 

निःसंशयं फलं star दक्षो भूतिमुपाइनुते ॥ 

ceed सहायार्थ नित्य संचिनुयाच्छनैः | 

घर्मेण हि सहायेन तमस्तरति दुस्तरम्‌ ॥ 

विवृण्वतेव कल्याणमान्तरज्ञेन चक्षुषा | 

स्फुरता बामकेनापि दाक्षिण्यमवळम्ब्यते | 
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: शब्दकाश : 


BB, (भइनृते) to get, to enjoy. 
प्राप्त करना, भोगना, 

आप्‌ (प. आप्नोति) to obtaln, 
to go to. M करना 

चि (चिनोति-ते) to collect gt 
करना, सम्‌+चि अव+चि 

€ (दुनोति) to give pain. दुःख 
देना, 

धू (उ.-घूनोति,-धूनते) to shake. 
हिलन्ता, 

xg (स्तृणोति-णुते) to cover, to 
spread. ढाँकना. बिछाना, 
उप+अश-!० acquire. प्राप्त करना, 
विजअशृ-० pervade to occupy, 
प्रसारता, कबजा करना. 

[मष्ट (उ.) to disclose, to 
reveal, खुला रखना 


हि names of demons. 
हिरण्याक्ष | (पु.) राक्षसोका नाम 


दनु-दानब (पु.) demon. 
करुणाप्राय (वि.) pathetic. करुण, 
यणेन (न.) description. वर्णन, 
आमूलात्‌ to its foundation. 

मूलसहित 
अग्र (st) further. आगेका 
मनोघम-5507, मनकी इच्छा, . 
मनका बिकार काम 


JW (qoti) to be bold, to 

be brave. बहादुरी बताना, 

X (दृणोति, बुणुत्ते) to cover, to 

choose. ढाँकना, पसंद करना, 
श्रु (amia) to hear. सुनना, 

सा ध (साध्नोति) to acoomplish. 

साधना, 

सु (सुनोति-नुते) to extract the 

juice of. रस निकालता, 

हि (हिनोति-बुते) to send, to 

throw. भेजना, फे'कना 

(प्रहिणोति-णुते) 

आन+चु-(उ.) to restrain, to con- 

ceal, to cover. छिपाना, ढाँकना, 
शक (प.) to be able. सकना, 

wary to shut. ढाँकना, बंध 

करता 

दूरद्शिन्‌ (वि.) prudent. दीघ- 

quii, A, 


सोकय (न.) with ease, सरलता से; 
दुष्कर (वि.) difficult, कठिन, 


प्रति-धु- to vow, to promise, 
प्रतिज्ञा करना, 


संयमिन्‌. (वि.) restrainer. संथमी 
fareq (१० उ.) to observe. 
निरीक्षण करना, 
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कुथ (q.) mat. चटाई, 

सभाखण्ड («.) hall समाखण्ड, 
ऋत्विज (घुः.) Sacrificial Priest. 
पुरोहित, याज्ञिक, 
अलम्‌-(अ.) enough Competant. 
पर्याप्त, 
ढुगाप (वि,) difficult to obtain. 
कठिनतासे प्राष्त होना, 
agaa (q.) Proper industry. 
अच्छा उद्योग, 
स्रोम-the name of a plant. 
सोम नामक पोधा, 
शयान (शी-वत-क्क) Sleeping. 
आन्तर Knower of inner of 
things, soul. (पु) अन्तत को 
$ जाननेवाळा, 
«mxar-throbbing. स्फुरता हु ar, 
वामक left, ill-omens. (षुः.) atar, 
दाक्षिण्यम्‌-87 good omens 
दाँया, शुकन, शच्छा, 

चेत (at) If, So that. जो कि, 
अहपजीवन (न.) Short life, थोडा 
जीवन, 


ऐश्वय (न ) divinty, greatness, 
^ sq 
आन्तरचश्वुस-(न.) internal eye 
Spiritual eye. आंतरचक्षु, 
दूरी+ङ-(८. उ.) to evade. हर 


c C करना ) 
कापण्यता (स्री.) OWardness, 


~ र d कायरता l |] 
बालि (पु.) the chief of the 
monkeys. वानरोंका राजा, 

हन्‌ (र. प.) to Kill. मारना, 
aq (स्री.) with zeal. आनंदपूवक, 
आरोहक (F) ascender. ऊपर 
चढ़नेवाला, 
स्थविर-(पुः.) old man. qas, 
रणयान (न,) tank for battle. 
रणगाडी, 
पुत्रप्सु (पु.) desirous of a son, 
पुत्रकी इच्छावाला, 
faa (क. भू. रु) thrown, डाली 
८ हुई, 
तृणाग्निज्वाला (स्त्री.) the blaze 
of the fire of grass. तृणाग्निकी 
ज्वाला 


> स्वाध्याय : 


(अ) Translate into Sanskrit. 


(f) If you hear my words you will accomplish your bene- 


fits (साथ) 


(2) I shook some trees and collected some fruits. (अव+चि) 
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(3) Oh my friend | why do you give me useless pain(g) by 
uttering such words ! (दु) (4) Who will be bold enough 
to kill you while I am living, that was told by Duryod 
hana to Jayadhrath. (um) (5) Dasharath sent (महि) Suma- 
ntra to bring back Rama, Lakshmana and Seeta from the 
forest. (6) A man has to collect (सम्‌-चि) merits by perfor- 
ming good actions in a short life, (7) O Lord of .the 
universe, (ज्ञगन्तायक) Man is not able (amm) to see your 
splendour, (एश्बय) with his own physical eyes but he can 
see with his own internal eyes. (8) Arjuna shows his own 
(+3) cowardness (ardua) to evade his grief before Krishna. 
(9) Sugreeva promised (mías) Rama for Killing Vali to 
search Seeta. (0) O cuckoo! we are hearing your song, 
pleasing to the ears joyfully. 


(ब) Fill in the blanks with suitable forms of verbs. 


(१) घीमन्तः जनाः आत्मनः मत्या बलेन च सर्वकाम्‌ 
(ara). (२) यः स्थविराणां बोध न - स दुःखभाण्‌ भवति | 
(श्र) (२) केचिदारोहकाः हिमालयस्य शिखरम्‌न आरोढुम्‌ किंतु 
al आरोहको तं आरोढुम्‌ | (शक्‌). (४) यदा युद्धे शराणाम्‌ 
शात्रभिः रणयानानि नष्टानि अभवन्‌ तदा ते अन्यानि पुनरयु 
ध्यन्त | (आप). (+) नन्दिनी पुतरेप्सुम्‌ दिलीपम्‌ पुत्राय (प्रति 
X) | (७) यः वनस्पतेरपक्वानि फलान सः केवल रसम्‌ 
न किंतु तेभ्यो बीजानि अपि विनड्यन्ति । । (प्र+चि, आप्‌ ) 


(८) अन्धः शिर्रांस क्षिप्ताम्‌ स्त्रजम्‌ आंहशङ्कया । (घु) (९) 
खलु तृणाग्निउवाळ समुद्रजल Addy न | (शक) (१०) 
यदि त्वम्‌ पंचदिनेषु इदम्‌ कायम्‌ तहि भूरि चनं . l 
(साध्‌, चि). 
(क) Form the Compounds of the following words and 
name them. 
9 
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(१) बलवान्‌ Fe: (२) दुष्कराणि कार्याणि (३) कासान्‌ क्रो 


लोभम्‌ च (४) जपस्य खचिवाः (५) अन्यः देशः (६) घमस्य तत्तानि 
(७) स्वामिनः अप्रे (८) आत्मनः मतिः (९) स्थविराणां uu (१०) 
हिमालयस्य शिखरम्‌ (११) नीलाः मेघाः | 

(s) Dissolve the following compounds and name then. 

(१) करुणाप्रायेः (२) अग्राध्ययनाय (३) मनाधर्मान्‌ (४) स्वपुत्रान्‌ 
(५) पाण्डवनाशाय (६) सभाखण्डम्‌ (७) पक्षिशावकान्‌ (८) इवलाङ्गूलम्‌ 
(९) डुरापः (te) agan: (११) geb (१२) निर्दोषम्‌ (१३) निर्गुणम्‌ 
(१४) निःसंशयम्‌ (१५) आन्तरज्ञेन (१६) सर्वकार्याणि (१७) दुःखभाग्‌ 
(१८) कणप्रियम्‌ (१९) अद्दिश्ङ्कया (२०) समुद्रजलम्‌ (२१) पञ्चदिनेषु 
(२२) तृणाग्निञ्चाला (२३) चर्मचक्षुषा (२४) जगन्नायक 
(=) Recognise the following forms given :- 

व्यश्नुते, eur, अदुनोत्‌ , श्टण्वन्ति, चिनु, प्रहिण्वन्ति, fay- 

णोति, संचिनोति, प्रत्यश्चगोत्‌ ५ आप्चुवन्‌ , प्राहिण्वन्‌ , स्तृण्वन्तु 

धृष्णुयुः, AIL, Sa, शक्नोषि, विचिन्वताम्‌ 
(€) Give the forms of the following roots. 

(१) वतमान त्‌. पु, प. व.-साए, श्र, क्षि, स्तू, आजर. 

(२) आज्ञार्थ दि. पु. प. व.-आप्‌, अञ्‌ घु, चि + बृ, प्र + हि. 

(३) ह्यस्तनभूत द्वि. पु. ब.-व. शक्‌, wg, अझ, चि + घु; wm. 

(8) विध्यर्थ त. पु. ए. व--खु, eu, आ+राध्‌, क्षि, =. 
(ड) Give synonyms of the following words. 

लोक, व्यापार, रख, तल, कुथ, गुप्त, चर, अलस, दाक्षिण्य, 
राज्यतन्त्र. 


चतुश्चत्वारिशः पाठः d 
अष्टमः गणः | 
The conjugational sign of the eighth गण is उ to be 
added to the roots. Before appending = of this conjug- 
ation certain changes take place as in the fifth गण. 
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(i) The conjugational sign of 8 th conj. is उ. तन उ,उ्तनु | 
(तताद्किञ्भ्यः उ) 

(2) and it takes गुण before S, T. just as तनोमि, तनोषि 
तनवानि etc. (सावधातुकार्धधातुकयोः) | 

(3) Before ब and Wit becomes तन्वः-तबुवः | तन्मः-तचुमः | 
Before V.W. T. उ becomes व्‌ >तन्वन्ति | In आज्ञार्थं द्वि, 
पु. ए. व. हि is dropped in the absence of संयुक्त व्यंजन | 
The Sutras are the same as in 3rd conj. 

(4) The verb m (to do) takes गुण before S. T. and 
becomes कर्‌ while it is @x before W. T. e. 2. करोमि 
कुच. | (अत उत्सावंधातुके) 

(5) The conj. sign is dropped before terminations begi- 
nning with q, म and य constantly कुवः, कुर्मः, कुर्याम्‌ | 
(नित्य करोते:) 

तन्‌ (s) To spread 


| वतमानकाल 
परस्मैपद्‌ आत्मनेपद 
प्र. तनोमि aga: तनुमः | तन्वे adie तञुम्हे | 
तन्वः AER: | तन्वहे तन्महे l 
नि. तनोषि aga: aga | aga तन्वाथे IJÀ | 
तृ. तनोति ada: तन्वन्ति | तउुत्ते तन्वाते तन्वते । 
आश्ञार्थ 
प्र. तनवानि तनवाव तनवाम । तनवै तनवावहै तनवामहै | 
द्वि. dg agag aga l WA तन्वाथाम्‌ तबुध्वम्‌ | 
तृ. तनोतु तनुताम्‌ तन्वन्तु । तऱुताम्‌ तन्वातामू तन्वतास्‌ | 
ह्यस्तनभूतकाल 
प्र. अतनवम्‌ अतनुव अतबुम | अतन्वि अतनुवहि अतलुमहि | 
अतन्व अतन्म | अतन्वहि अतन्महि | 
fà. अतनोः अतनुतम्‌ aaga | RIGA: अतन्बाथाम्‌ अतनुच्वम्‌ | 
ठ्‌. अतनोत्‌ अतचुताम्‌ अतन्वन्‌ | HAGA अतन्वाताम्‌ अतन्वत | 
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प्र. तनुयाम्‌ agaa तबुयाम। तन्वीय aafe तन्वीमहि |; 

दि. agar agaaa तनुयात । तन्वीथाः तन्वीयाथाम्‌ तन्वीध्वम्‌। 

q. agaa तनुयाताम्‌ तनुयुः | तन्वीत तन्वीयाताम्‌ तन्वीरन्‌ ।. 
A 


परस्मेपद — वर्तमांनकाल — आत्मनेपद्‌ 
प्र. करोमि md: कुमः। कुर्वे S कुमहे | 
द्वि. करोषि कुरुथः कुरुथ। कुरुषे कुर्वाथे Haag 
ठ्‌. करोति कुरुतः कुर्वन्ति | कुरूते me कुर्वते । 
— am -- 


प्र. करवाणि करवाव करवाम | 
द्वि. कुरु कुरुतम्‌ कुरुत । 
तृ. करोतु कुरुताम्‌ Hard | 


करवै करवावहे करवामहे | 
कुरुष्व कुर्वाथाम्‌ कुरुध्वम्‌ । 
कुरुताम्‌ कुर्वाताम्‌ कुर्वताम्‌। 
— ह्यस्तनभूतकाल -- 


प्र अकरवम्‌ agi अकुम । aga अकुवैहि अकुमहि | 
द्वि. अकरोः अकुरुतम्‌ अकुरूत AFEN: अकुर्वाथाम्‌ अङुरुध्वम्‌। 
त. अकरोत्‌ अकुरुताम्‌ अकुधन्‌ | अकुरुत अकुर्वाताम्‌ AFIA | 


A apa 


(8) 


— विध्यर्थं -- 
कुर्याम्‌ कुर्याव कुर्याम । कुर्वीय कुर्वीवहि SNR | 
कुर्याः कुर्यातम्‌ कुर्यात। कुर्वीथाः कुर्वीयाथाम्‌ कुर्वीध्वम्‌ t 
कुर्यात्‌ कुर्याताम्‌ कुयुः । gala कुर्वीयाताम्‌ कुर्वीरन्‌ | 
करोमि-- G+ उ + मि = कर्‌ + ओ = करोमि | 
करवाणि - छ + उ + आनि = कर्‌ + ओ + आनि-कर + अव्‌ + आणि 
करवाणि | ङ + उ+ याम्‌ = mW | 

-- वतमानकृदेत -- 

The present participle of roots of the fifth and eigh- 
th conjugations is formed in Parasmaipada by addi- 
ng अत्‌ and in the second group of Atmanapada by 
adding आन to the verb, €. B. आप्नुवत्‌, श्रण्वत्‌ , चिन्वत्‌. 
तन्वत्‌, कुवत्‌ and अइ्चुवान्‌, चिन्वान, तम्वान, कुर्वाण etc. 
पु. प्र. सं. FAL कुबन्तों Fara | कुवन्तम्‌ कुन्तः | नपुं. प्र. सं. 
कुवत्‌ कुवती कुवन्ति | स्री. कुवती. 
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जनोऽयं न शक्नोति भारं dignus: कुर्वस्मै साहाय्यम | 
पुरा नृशंसो Fy: हिरण्याक्षः जनाश्चादुनोत्‌ । ततो विष्णुवराहरूप 
VET स्वेन दन्तेन ते दानवमक्षिणोत्‌ | तेन वसुधा भयात्‌ रक्षिता | 
पश्चात्‌ तस्य भ्राता हिरण्यकशिपुः स्वशासन त्रैलोक्ये व्यस्तृणोत्‌ | 
सः साक्षाद्‌ यमदेवमधरष्णोत्‌ | यः तं नियन्तुं नाशकूनोत्‌ । अतो 
विष्णुः नुसिहरूपमादाय d खण्डशः अकरोत्‌ | 
कः त्वाम्‌ न प्रशंसति लोके तव कीतिम्‌ च न तनोति | 
एवम्‌ कुर्वन्तः यूयम्‌ आत्मनः लघुताम्‌ न आ।विष्कुरुथ | 
यदा विश्वामित्रः तपोवने यक्षमतनुत तदा ताटका तम्‌ तन्वानमभ्य- 
गच्छत्‌ । 
रामः रावणस्य वक्षा बाणेनाक्षिणोत्‌ | 
सुदिताः कवयः राज्ञाम्‌ यशांसि सर्वासु fea प्रतन्वन्ति | 
कार्यारभ्भं gaa नरेण परिणामञ्चिन्तनीयः | 
किमहं तेषाम्‌ विरोधं बितम्वन्तम्‌ waa साध्चुयाम्‌ | 
ga: वानराः विहगानाम्‌ वृक्षेषु स्थितान्‌ नी डान खण्डशो ऽकुवेन्‌। 
असृताः कथाः श्रण्वता मया न तृप्तिरनुभूयते | 
भूतानाम्‌ अङ्गानि दुःखसंतापेन पच्यन्ते इव, हृदयम्‌ उत्कथ्यतते इव, 
ष्टिः प्लुष्यते इब इति अञुभूयन्ते | अतः भूताः प्राप्तकालछुचितं 
कुवन्तु । 
कुलीने : सह संपक सज्जनेः सह मित्रताम्‌ | 
ज्ञातिभिश्च सम॑ मेले कुर्वाणो न विनश्यति ॥ 
श्वः कार्यमद्य कुर्वीत पूर्वाहूने चापराहिनकम्‌ d 
न हि प्रतीक्षते मृत्यु: रृतमस्य न वा इतम्‌ ॥ 
erf व्यलीकानि यः प्रियः प्रियः एब सः | 
अनेकदोषदुष्टोऽपि कार्यः कस्य न gs ॥ 
पूर्व वयसि depuis बुद्ध: gd वसेत्‌ | 
यावज्जीवेन तव्कुर्याचेनासुत्र GA चसेत्‌ ॥ 
सुवर्णपुष्पां पृथ्वीं चिन्वन्ति पुरुषाञ्जयः | 
शूरश्च छृतविद्यश्च यश्च जानाति सेवितुम्‌ ॥ 
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& (करोति-कुरुते) to do, करना 
saittm-to conquet, जीतना 
अङ्गी- क्र ० betake one self, 
to accept, स्वीकार करना 
आविसकृ-(0 lay bare, to 
Open, आविष्कार करना 
(आविष्करोति) to find out, 
प्रात करना 

तिरख्‌+झ-£० despise, तिरस्कार 
करना 

प्रात+ङक~to retaliate, to resist 
प्रातकार करना 

Sq+H-to help, उपकार करना 
सहाय (षुं.) helper, सहायक 
वरोहरूप-form of a boar, 
वराह का रूप 

Jaa (व.) cruel, Hr 
SIEUT (षुं.) three worlds, 
तीनलोक 

निम्यम्‌ (१. प.) to restrain 
नियमन करना, ATA’ (नियन्तुम्‌) 
रखना 

i नुसिंह (पु.) the form of a 
man-lion, qx और सिंहका 
रूप 

43 (d) demon, राक्षस 
खण्डशः-to cut into pieces, 
डकडा करना 

परिणाम (पु.) result, परिणाम 
चिन्तनीय-(वि ) previously 


thought out, विचार करके 
ताप्त-(स्त्रा.) satisfaction तुष्टि 
संतोष 

डुःखसंताप (वि ) afflicted with 
pain, दुःख से पीडित 
उद्‌+क्कथ (१, प.) to boil, 
उवाळचा 

तन्‌-(तनोति-चुते) to spread, 
to perform sacrifice प्रसारना 
यज्ञ करना (TAA) 
qa-(ag@) to be 
करना 

क्षिण-क्षण (क्षिणोति-क्षणोति) (० 
wound, to kill, घायल करना 
मारना 


परि+कृ, अळम्‌ + छ (परिष्करोति 
अलंकरोति -कुरुते) 


8. याचना, 


to adorn, to clean, सुशोभित 


करना 


मन्‌ (मनुते) to believe मानना 
प्लुष (१. प) to burn, जलना 
प्राप्तकाल-(पुं.) according to 
time, सम्रयानुसार 


कुलीन (पु) person of a 


noble family, कुलीन 


मुदित-(वि.) pleased joyous, 


खुश होकर 


अपराहिक (fa.) afternoon, 


पीछेका प्रहर 
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पूर्वाह्न (पुं) forenoon, प्रथम 
प्रहर 

खुवणपुष्प (q.) the flower in 
the form of gold, gamed 
पुष्प 

कृतविद्य-(पु.) one who is 
learned, जिसने बिद्या प्राप्त 
की दै 
gaa 
दुराचारण 
दुगति (url) adversity mis- 
fortune, दुगि, दुःख 

qizg (पु) dust, घूलि 

मेल ।पु.) to make friend- 
ship, सबंध 
गृहिणी (स्री.) 
woman, ग्रहिणी 
भाव (पु) feeling, ऊमि 
श्वः्कार्यं (न.) tomorrow’s 


(&t,)-misconduct, 


household 


duty or work, कलका कार्य 
बल्लभ-(वि ) dear, प्रिय 
व्यलीक (न.) falsehood, झूठा 
असुत्र-(अ.) in the other 
world, परलोक 

gu (Rr) blemish, दूषित 
gaam (वि.) happy, gar 
भाव (पु) ऊमि, भावना 
व्योमन्‌ (न.) sky, आकाश 
शासन-आधिपत्य (न.) sway, 
command, शासन 

aaa (वि.) increased, aer 
हुआ 

आय (पु) income, आय 

व्यय (q.) expenditure, खर्च 
सपक (पु'.) contact, संपर्क 
gu (४ आ) to know, जानना' 
सकट-(न.) hardship, संकट 
अदुराग-(पु'.) affection, स्नेह. 


(अ) Translate into Sanskrit. 


(!) one who does evil deed, suffers adversity at last 
(2) The Pandavas performed sacrifices on the banks 
of the Ganges. (3) If I am not a culprit then why 
do you pain (hurt) me. (4) That gitl found out the 
mother’s necklce lying in the dust (5) The house—wi- 
fe should keep the house clean before the arrival of 
the guest. (6) Just as the sky is adorned by the stars, 
the man should adorn his body with ornaments, in- 


tellect by pure knowledge, mind by pure ideas. 
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(determinations). (7) The chataka bird does not beg 
water form others except the cloud. (8) When Rama 
- was ruling, the subjects were happy. (9) 0 foolish- 
man, you have not done a good thing by acting 
against with your brothers. (I0) A little pervaded 
fire burnt the whole village to ashes. 
(ब) Fill in the blanks with the suitable forms of the 
verbs given. 
(१) सज्जनाः परेषाम्‌ ____ अतः ते पुण्यानि 
wu) (२) प्रयत्नं सततं 


| (उपन+छ, 
संपदं लभते नरः | (क) (३) विहगाः 
चने जाळं व्याधं अपझ्यन्‌ | (वि+तन्‌ ) (s) uu: लेखेन विना 
व्यवहारं सदा न । (कु) । (५) अथ प्राणिनाम्‌ मरणमवङ्यमेच 
अतः gag Party सुधा स्वयशः मलछितं- -_ । (कू)। (६) प्रायः 
जनाः ÅRA नष्डुम्‌ राज्यतन्त्रेऽचुरागम्‌ | (आविस्‌+ङ). 
(७) मा बळवन्तम्‌ शम्‌ । (तिरख+छ)। (८) यदि त्वम्‌ किमपि 
काय भारं मन्यसे तह त्वम्‌ किंचिदपि अस्मिन्‌ जगति न (आप) 
(S) कः त्वाम्‌ न sgag कीतिम च न___ (a3) (१०) आयात्‌ 
अधिको व्ययः_ किम्‌ ख निधनो न भवति । (छ) 

(क) Form the compounds of the following words and 

name them. 

(१) नृशंसो zy: (२) स्वेन दन्तेन । (३) तस्य आता (४) आत्मनः 
लघुताम्‌ (५) मुदिताः कवयः (६) फ्रद्धाः वानराः (७) अस्ताः कणाः (८) 
भूतानाम्‌ अङ्गानि (९) नद्याः तटे (१०) प्राणिनाम्‌ मरणम्‌ | 

(ड) Dissolve and name the compounds. 

(१) वराहरूपम्‌ (२) ढुःखसेतापेन (३) प्रातकालेन (४) sm (५) 
gf (६) दुर्गतिम्‌ (s) निर्मलज्ञानेन (८) शुद्धसंकल्पैः (९) सुखभाग्‌ 
(१०) संबुद्धः (११) राञ्यतम्त्रम्‌ (१२) स्वग्रामम्‌ (१३) सुवर्णपुष्पम्‌ 
(१४) saa: | 

(इ) Recognise the following forms of the verbs. 

mum, अक्षिणोत्‌ , प्रतन्वन्ति, máu, आविष्कुरुत, अशक्नोत्‌ 

कुर्वाणः, कुर्यात्‌ AAA. पक्त, TRENT, अढुनोत्‌ | 
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(8) Give the required forms of the verbs given. 
2 
(X) वतमान त्‌. पु ब. व.-सम चि. ene, तन्‌ , शक. 
(२) आज्ञाथ हि. पु. ए. ब.-अवर्ताच, मन्‌, sare, क्षिण्‌, ag. 
(३) ह्यस्तनभूत ठ. पु. ब. व.-सम्‌+चि, erm, fata, 
(४) विध्यर्थ प्र. पु. व. व.-परि+छृ, क्षिण, वन्‌ 
(५) aama क, प्र. प. व.-कू. (स्त्री) तन्‌ (F) खम्‌+चि (पु.) 
आपू (स्त्री.) 
(फ) Give the synonyms of the following words. 


यज्ञ, संताप, पूर्वाह्न, ATA, शूर, दुगति, हार, चातक, वृद्धि, ब्राह्मण! 


पंचचत्वारिंश पाठ | 
नवमः गणः | 

() The sign of the ninth conjungation is ना added 
to the roots. The strong terminations take ना before 
them. But it becomes नी before weak terminations be- 
ginning with consonants and before these weak termina- 
tions beginning with vowels नी drops its final = and 
become न्‌. (क्रयादिभ्यः इना) 

(१) क्री-ना-मिस्क्रीणामि । (२) क्री+ता+वः-क्री+नी+वः-क्री णी वः 
(ईहब्योघ:)-१८१८ the आ of wr ia changed to ई (ड) क्रीपनाउभन्ति 
=क्रीणम्ति (इनाभ्यस्तयोरात) the आ of ना is dropped here. 

क्री (3) to buy 
परस्मेपद वर्तमानकाळ आत्मनेपद 

प्र. क्रीणामि क्रीणीवः क्रीणीमः । क्रीणे क्रीणीवहे क्रीणीमहे । 
fu. क्रीणासि क्रीणीथः क्रीणीथ | क्रीणीषे क्रीणाथे क्रोणीध्वे | 

तु. क्रीणाति क्रीणोतः क्रीणन्ति । क्रीणीते क्रीणाते क्रीणते । 

SEDE 

प्र, क्रीणानि क्रीणाच क्रीणाम। क्रीण क्रीणावहै क्रोणामहे । 
द्वि. क्रीणीहि क्रीणीतम्‌ क्रीणीत | क्रीणीष्व क्रीणाथाम्‌ क्रोणीध्वम्‌ | 
a क्रीणातु क्रीणीताम्‌ व्हीणन्तु । क्रीणोताम्‌ क्रीणाताम्‌ क्रीणताम्‌ । 
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ह्यस्तनभूतकाल 


प्र. अक्रीणाम्‌ अक्रीणीव अक्रीणीम । अक्रीणि अक्रीणोवहि अक्रीणीमहि । 
द्वि. अक्रीणाः अक्रीणीतम्‌ अक्रीणीत | अक्रीणीथाः अक्रीणाथाम्‌ अक्रीणीध्वम्‌ 
त. अक्रीणात्‌ अक्रीणीताम्‌ अक्रीणन्‌ | अक्रीणीत अक्रीणताम्‌ अक्रीणात | 


वियध्यर्था 


प्र. क्रीणीयाम्‌ क्रीणीयाव क्रीणीयाम । क्रीणीय क्रीणीवहि क्रीणीमहि । 
हि. क्रोणीयाः क्रीणीयातम्‌ क्रीणीयात | क्रीणीथाः क्रोणीयाथाम्‌ क्रीणी ध्वम्‌ । 
त. क्रीणीयात्‌ क्रीणीयाताम्‌ क्रीणीयुः | क्रीणीत क्रोणीयाताम्‌ क्रीणी रन्‌ | 


The verb ज्ञा (to know) becomes जा, the forms are 


जानामि, जानोवः, जानीमः । (ज्ञाजनोर्जा-ज्ञा-जन्‌ is substituted 
to जा) but sat is changed जि. जिनामि. 


(3) The penultimate nasal of a verb of this conjuga- 
tion is dropped e,g. ara, ग्रन्थ, स्तम्भ, मन्थ्‌-वध्ना-बध्नी, ALAT 
ग्रथ्नी । 

(4) verbs ending in consonant form their Imperative 
2nd pers sing. by the termination आन instead of adding 
हि. बंध-वधान, ग्रथान, ग्रहाण | (ES: परस्य इन: saat) 

(5) The twenty four ninth-conjugation verbs पू, लू, 
8d, कृ: वन, धू, झा, 5 S दु, ज्ञ, झ, N १ ज्ञ, कु, ऋ, गु; ज्या 
री, ली, व्ली, प्ली, प्वादीना हूस्वः shorten their final vowel 
before ना. पू-पुनानि-पुने | छू-लुनाति-लुने । ऋ-ऋणामि आणम्‌- 
आणीव-आणी: | ऋणानि ऋणीयाम्‌ | छ-कृणामि-कृणे-अकृणाम्‌-अकुणि, 
कृणानि-कृणे । 

(b) In the case of the verbs eft, श्री, and at optionaly 
shorten their vowel क्षी-क्षिणाभि-क्षीणाभि | प्रिगामि-प्रीणामि | 
ब्रिणाभि-व्रीणामि | 


(ब) न्रिणामि-भ्रीणामि, अश्चिणाम्‌-अश्रीणाम्‌ , भ्रिणानि-भ्रीणानि 


~ A rt c 
व्री-व्रिणामि-ब्रीणामि | 
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(७) अश्‌, क्लिश, क्षम्‌ etc. The forms of verbs ending cons. 
are अश-अश्चामि-आश्चाम | अशज्नानि-अशान-अक्षीयाम्‌ | श्वुभ-श्रुभ्नामि, 
अश्लुभ्नात-शक्षुभ्नानि, क्षुभान-श्वुभ्नीयाम्‌ | Here न is not changed 
is ण. अन्थ्‌ अध्नामि-अग्रथ्ताम्‌-प्रथ्नानि-अथान-ग्रथ्नीयाम्‌। ग्रह 
-ग्रहणामि-ग्रृहणे agema agai, गृह्वानि-ग्रहणे, खच्‌-खञ्चामि-अख- 
श्वाम्‌-खश्चानि-खज्चान | 

(8) These verbs are of Sth and 9th zz (ड.) स्तम्भ, 
(q.) mn, (प.) स्ङुम्भ्‌, (प) स्तुम्भ (स्तन्यु-श्नुश्च) स्कुनोति-चुते, 
स्कुनाति-नीते, स्तम्मतोति-नाति, स्कभ्नोति-नाति | स्तुभ्तोति-नाति | 
स्तभान | स्तुम्भनाति | 

(9) Roots with Prefixes अनुजानामि-जाने, अन्वजाताम्‌-अन्व- 
जानि । निग्रृह्ृुणामि-निग्रह्वे | न्यग्ुह्णाम्‌ - न्यग्रहि। संग्रणामि | समग्रुणाम्‌ | 
Root क्री is आत्मनेषदों when itis with परि, वि, अब (परिव्यवेभ्यः 
क्रियः। ) परिक्रीणे-पर्यक्ीणि । विक्रांणे-व्यक्रीणि | अवक्रीणे-अवाक्रीणि | 
अंउुगरहामि-अउग्रहे । अच्वग्रह्वास्‌-अच्वगृह्वि । अभिजानामि-अभिजाने | 
अभ्यजानाम्‌--अभ्यजानि | आस्तृणामि-आस्तृणे | 

संस्कृत-वाक्यानि । 

१ केचित्‌ प्राणिनः guru केचित्‌ च मांसमइनन्ति | 

२ गुणलुञ्चाः संपदः स्वयमेव ARARA रणते | 

३ सैनिकाः चोरस्य इस्तोऽत्रऽ्नन्‌ कारागारम्‌ चानयन्‌ | 

४ व्यर्थानि पुस्तकानि मा क्रीणीहि | 

५ वाल्मीकि: रामायणम्‌ अग्रथ्नात्‌ यस्मिन्‌ सः रामस्य शुणान्‌ 

पराक्रमान्‌ चावणयत्‌ | 

६ WHA gÀ मय्यनुकम्पया च प्रीतास्मि तेन वत्स वरं वृणोष्व | 

७ विष्णुः शत्रूणाम्‌ भयात्‌ BRA देवेषु सुनिषु नरेषु च sema | 

८ गोपाः मथुरान्‌ गत्वा क्षीरम्‌ नवनीतम्‌ च व्यक्रीणत | 


९ हिरण्याक्षहि रण्यकश्यपू समथों भूत्वा समस्तजीवान्‌ भक्लइनीताम्‌। 


१० यदा देवाः AGU: च समुद्रम्‌ अमश्नन्‌ तदा ते विषेण wur 
ganzara | 
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११ ब्राह्मणाः प्रथमम्‌ भूमिम्‌ पुनीयुः पश्चात्‌ यज्ञम्‌ कतुम्‌ प्रारभन्ताम्‌। 
१२ सायंकाले अनिलः वक्षाणाम्‌ पर्णानि छुनाति | 
१३ ये धनम्‌ मुष्णन्ति राजपुरुषाः तान्‌ दण्डयन्ति | 
१४ एकादइयाम्‌ दिने वयमन्नम्‌ नाइनीमः कितु उपंवासं कुर्मः | 
१५ अस्मिन्‌ देशे चिरम्‌ स्थिताऽस्मि अतः स्वदेशम्‌ प्रति गन्तुम्‌ 
अनुजानीहि | 
१६ यदा पापकृतः देवान स्मरन्ति पूजयन्ति च तदा ते पुनन्ति | 
१७ उद्याने बालाः एतानि रम्याणि कुसुमानि Agag खजं 
-अथ्नन्तु च | 
१८ आपणात्‌ कियता मूल्येन इदम्‌ पुस्तकमक्रीणात्‌ | 
१९ रोगात्‌ तब देहम्‌ प्रतिद्निम्‌ alae अतः मे चित्तम्‌ श्चुभ्नाति | 
२० धूनोति चम्पकवनानि धुनोत्यशोकं 
चूतं धुनाति gate स्फुटितातिसुक्तम्‌ | 
वायुर्विधूनयति चम्पकपुष्परेणुः 
तत्कानने धुवति चन्दनमञ्जरीश्च ॥ 

२१ वाणावरिं क्िरत्याजौ करोति शरमण्डपम्‌ | 

कृणाति करिणः शात्रोः स कृणाति हयान्वरान्‌ |i 
२२ प्रीणाति यः सुचरितेः पितरं स gat 

यदूभुतुरेव हितमिच्छति तत्कलत्रम्‌ | 

तन्मित्रमापदि सुखे च समक्रियं 

यदे तत्त्रयं जगति पुण्यकृतो लभन्ते d 
२३ स्तम्भते पुरुषः प्रायो योवनेन धनेन च 

न स्तभ्नाति क्षितीशोऽपि न स्तभ्नोति युबाप्यसौ di 
२४ स्तृणोति बाणजालैः स रणे वीरचरूथिनीम्‌ | 

तच्छिरोभिस्तृणात्युवी' तृणराजफलैरिव ॥ 
२५ स्वप्नेऽपि agai वाणीं संग्रणाति स भूपतिः | 


यस्य संगिरते किचित्तस्मे तत्प्रतिपादयेत ॥ 
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क्री-(ड) to buy खरीदना 
परि, अव+क्री 

प्री (3) to please to love 
खुश करना. चाहना, 

श्री (उ) to cook पकाना 
ज्ञा-जा (उ) to know जानना 
मी (उ) to destroy नाश करना 
ज्या (प) to be ०१ बुद्ध होना 
प्ली (प) ० ४० जाना 

री (उ) to go जाना 

ली (प) to melt पिचलना 

ली (प) to choose पसंद करना 
घू (उ) to shake हिलना 

पू (उ) to purify पवित्र करना 
लू (उ) to cut काटना 

sm (प) to go जाना 

क (उ) to kill मारना 

गा (प) to speak बोळना 

ज्ञ (प) to be old बुद्ध होना 
q (प) to tear चीरना 

q (प) to lead मागे बताना 
प (प) to fill भरना 

ta (s) to cover ढाँकना 

भृ (प) to support सहाय 
करना, आश्रय देना di 

मु (प) to kill मारना 

a (उ) to choose पसंद करना 
ar (s) to tear चीरना 

स्तृ (ड) to cover ढाँकना 


क्षी (प) to kill मारना 
श्री (प) to fear भयभीत होना 


at (प) to choose पसंद करना 
अदा (प) to eat खाना 
क्लिश (प) to torture कष्ट 
देना 
खच (प) to come forth 
(Gafà) बाहर आना 
श्रन्थ्‌ (प) to loosen ढीला करना 
कुन्थ (प) to suffer pain 
दुःख सहन करना 
स्कु (ड) ० lift, ० go by 
leaps उँचकना, कूदना 
अनुग्रह (ड) to favour 
अनुग्रह करना 
वि+ग्रहू (उ) to war against 
युद्ध करना 
गुणलुब्ध (वि) attracted by 
the virtues गुणेसे लोभायमान 
aqq (eil) wealth संपत्ति 
पराक्रम (पु ) exploit पराक्रम 
विम्श्यकारिन (पु ;thoughtful, 
cautious विचारशील 
अनुकम्पा (at) Mercy दया 
नवनीत (न.) butter मक्खन 
समस्त (वि.) all सब 
भूतजात (न.) living-being 
जीवमात्र 


स्फुटित (भू. रु.) opened 
विकसित 

अतिमुक्त (न,) name of a 

flower पुष्पका नाम 


क्षुभ (प.) to agitate श्रुब्ध होना 
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ग्रन्थ्‌ (G.) to put, to-gether 
बाँधना, 
azg (प.) to tie बांधना 
स्तम्भ (प.) to stop रोकना 
मन्थ (प.) to be haughty, to 
churn मथना 
sm (उ.) to take लेना 
पुष (s.)to nourish पोषण करना 
प्लुष (प.) to burn जलना 
मुष (प.) to steal चोरी करना 
सद्‌ (पः) to pound चूण - 
करता 
स्कम्भ (प.) to hinder रोकना 
स्कुम्भ (प.) to stop to hold 
रोकना धारण करना 
स्तम्भ (प.) to stop to expel 
रोकना 
Rig (ड.) to curb कावूमे' 
रखना 
speed (उ) to spread फैलाना 
प्रति+बन्ध (q.) to obstruct 
रेणु (पु.) pollen रज, qme 
कु (६. प.) किरति, (to pour) to 
scatter बिखरना 
पर (पु.) foe ary 
शरमण्डप (न.) bower of arr- 
ows बाणोंका मण्डप 
हय (q.) horse घोडा 
सुचरित (न.) good action 
सदाचरण 
समक्रिय (वि) even handed 


doing, equally समदष्ट्रिसे 
करता 
guna (वि.) doer of meti- 
tious deeds अच्छा काम करने- 
वाला 
मञ्जरी (स्री.) blossom, sprout 
कलि 
आवलि (पु.) row हारमाला 
आजि (d. स्री.) battle ag 
कळत्र (न.) wife पत्नी 
तृणराज (पु) 2 palm tree 
ताड़का वृक्ष 
वीरवरूथिनी (wf) army of 
warriors वीरोकी सेना 
प्रति+पद्‌ to make over, to 
give देना, पालना 
J (घ. प.) to swallow निगलना 
(गिरति) 
समग्र (६. आ.) (संगिरते) to 
promise वचन पालना 
क्रयविक्रयक (पु".) trader, deale 
खोदागर 
यंत्र (न.) machine यंत्र 


दैशिक-Countryman अपने 
देशके लोग 
GIAE शक (पुं) foreigner 
५ . विदेशी 
उपाजन (न.) acquisition gra 
करना 
जळनेलिका (स्त्री.) water pipe 
पानीकी नली 
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विस्रस्त (भू. रु.) loosened, 

शिथिल हुआ 

कियत्‌ (चि.). कितना 

उत्पथम्‌ (अ) to go astray 
धुरा माग 


सुरसंघ (g) mass of gods 
देवताओं का समूह 

m" (स्त्री). wave तरंग, लहरी 
गृहस्थी (पु".) householder 
गृहस्थी 


शुचि (वि.) holiness पवित्रता 
घू (t. उ.) to shake हिलाना 
mate (पु') by joining the 
hands हाथ जोड़कर 

नाल (पु.) stem नाला, दण्ड 
परिपालन (न.) Protection 
रक्षण करना i 


जाल्म (पु".) wicked person 
दुश्व्यक्ति 
निर+भत्स (१० आ.) to reprove 
घ्रति+आ+दिश्‌-० prevent रोकना 
प्रति+बन्ध (प.) to obstruct 
arg (धून) (१० ड) विघूनयति 
— वर्तमान miu :- 4 
पु. जानन्‌ जानन्तो: जानन्तः | न. जानत्‌ जानती जानन्ति । खी. 3 | 
जानती । 
| — स्वाध्याय -- 
Q. ]. Translate into Sanskrit. 


(अं) (!) Merchants buy machineary from foreign lands 
and sell them in their native country. (2) People of this 
country and also of other countries putified their souls by 
having a look at Mahatma Gandhi. (5) That woman binds 
her dishevelled hair with her own hands. (4) To protect 
the wealth obtained is mote painfal to men than to obtain 
it. (5 One should please their guests coming to one's 
house by offering them food and water etc. (6) At 
present men fill water in evety house through pipes. (7) 
Once Kalidas sat on a tree-branch and tried to cut this 
very branch. (8) Even intelligent persons should accept 
good words spoken by children, (9) Men have been able 
to gain this human body by paying its price of good 
metitious deeds. (40) Do you know in what direction 
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that wicke person has gone» ü £5" ‘When tigers roam: 


about the town, they carty away animals and tear up 
men into Pieces. 
(2) Fill in the blanks with the proper verb forms 

(१) कामाः मनुष्यान्‌ वार'वारम्‌ उत्पथम्‌ नयन्ति किन्तु ये तान्‌ 
—— à संयमिनः कथ्यन्ते । (नि ग्रह) (२) आपत्छु मित्रम्‌ 
युद्ध शरम्‌ ऋणे शुचिम्‌ | भार्याः क्षीणेषु वित्तेषु व्यसनेषु च वान्धवान्‌ 
(ज्ञा) (३) शासितारः अमुम्‌ लोकम्‌ वत्समिव | (पुष) । (४) 
अमी हि त्वाम्‌ सुरसंघाः विशन्ति केचिद्भीताः प्राञ्जलयो | 
(ग्र) (५) कमलस्य नाला: अपि तस्य. तन्तवः परस्परम्‌ o 
(लू, ग्रन्थ) (६) पद्मावतो पवित्रतपोवनस्य दशनेन स्वजीवनम्‌, | 
(पू) (७) यान्‌ यान्‌ जनान्‌ मिलथ तान्‌ सर्वान्‌ मधुरया वाचा 
(प्री) (e) निद्यायाम्‌ पर्णानि मा च (धू, लू) (९) अस्मिन्नणु- 
युगे कोऽपि देशों युद्धम्‌ न - । (बु) (१०) इन्द्रः तस्य arm 
JIR ब्राह्मणम्‌. | (सद्‌) (११) येषां हृदयम्‌ संसारस्य रागद्वेषौ 
तेषां मनांसि शान्ति नानुभवन्ति † (ळी) (१२) यथा समुद्रोमेयों 
नदीं तथा जगतः विपो जनानाम्‌ चेतः | (धू, a) 
(१३) यदि अहम्‌ गोपालम्‌ अस्मात्‌ कार्यात्‌ तहि शिक्षकः माम्‌ 
| (स्तम्भ्‌. frena) | 

(3) Form the compounds of the following words. 

(१) व्यर्थानि पुस्तकानि (2) शत्रणाम्‌ भघात्‌ (3) देवेषु नरेषु च 
(४) क्षीरम्‌ नवनीतम्‌ च (५) अपराधिनाम्‌ शीर्षाणि (६) एतानि रम्याणि 
(9) कियता मूल्येन (८) वक्षस्य झाखायाम्‌ (९) शोभनानि वचनानि 
(१०) महत्‌ पुण्यम्‌ (११) क्षीणेषु वित्तेषु (१२) कमलस्य नालाः (१३) 
मधुरया वाचा (१४) तेषाम्‌ मनांसि (१५) जनानाम्‌ चेतः | 

(4) Dissolve the following compounds and name 
them. १ 

(१) gagar: (२) विस्र॒श्यकारिणम्‌ (३) हिरण्याक्षहिरिण्यकशिपू 
(४) समस्तजीवान्‌ (५) राजपुरुषाः (६) पापकृताः (७) चम्पकवनानि (८) 
स्फुटितातिसुत्तम्‌ (९) चम्पकपुष्परेणून्‌ (to) चन्दनमञ्जरीः (११) बाणाव- 
लिः (११) रारमण्डपम्‌ (१३) Taha: (१४) समक्रिया (१५) gorga: 
(१७) क्षितीशः (१७) बीरवरूथिनीसेना (१८) तृणराजफलेः (१९) गृहस्थाः 
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(२०) उत्पथम्‌ (२१) सुरसंघाः (२२) पवित्रतपोवनस्य (२३) रागद्वेषी: 
(२४) समुट्रोमयः (२५) तत्कानने (२६) महात्मागान्धीः 
(E) Recognise the following forms given. 

अश्नन्ति, qmd, क्रीणीहि, अग्रथ्नत्‌ › अन्वगृह्णात्‌ , प्रारभन्तु, 
घुनाति, मुष्णन्ति, ata: अनुजानीहि, पुनन्ति, विलुनन्तु, ग्रथ्नन्तु; 
grata, कृणाति, घुवति, लुनन्‌ , agaa, वृणीयात्‌ | 
(F) Give the required forms of roots mentioned. below. 

(१) वतमान fa. पुः प. व-क्लिश, GAHI, HW, ज्ञ | 

(a) आश्चार्थ तृ. पु. ब. च-अव+ज्ञा, सद्‌, d, श्रन्थ, 

(३) ह्यस्तनभूत d. पु. X. व-वि+क्री, द frie, लू 

(४) विध्यर्थ द्वि. पु. व. व-पू , अनु+शषा, मन्थ, ळी, 

(५) वर्तमान क. प्र. प. व. प्री (पुं. ग्रह (न) क्री (स्त्री) aw, (पु.) 
(G) Give the synonyms of the words given | 

लुब्ध, नवनीत, उपवास, स्वदेशा, स्फुट, दणराज, Eu पूग 
खजूर, वराह, चूर्णम्‌ » यात्रा, चेदेशिक, अजित, आकम्पित, अतिथि. 
पूजा, JAT, पर्यटनम्‌, जाल्म, AMS, SONS, 


षट्चखिारिशः पाठः | 
द्वितीयः गणः 
या = (र. प.) To Go 


वर्तमानकाल आज्ञार्थ 
प्र. यामि यावः यामः। यानि याव याम] 
द्वि. यासि याथः याथ। याहि यातम्‌ यात | 
तू. याति यातः यान्ति। यातु याताम्‌ यान्तु | 
हास्तनभूत विध्यर्थ 
प्र. अयाम्‌ ATT अयाम। यायाम्‌ यायाव यायाम | 
द्वि. अयाः अयातम्‌ अयात । यायाः यायातम्‌ यायात | 
त्‌. अवात्‌ अयाताम्‌ अयुः । यायात्‌ यायाताम्‌ यायुः | 


In the second conjugation the terminations are 
directly appended to the verb. There is no conjugational 
sign whatsoever, (अदिप्रश्वृतिभ्यः शपः) 

< 
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(2) In the third person plural of Imperfect if roots 
ending in आ of 2nd conj. is formed by adding उस optio- 
nally instead of अन्‌ and so it is अयान्‌ and अयुः. Before 
adding ga the final आ is dropped. 


(२) चु (२. प.) To praise 
वतमान emerit 
प्र, नौमि ga: चुमः। नवानि नवाव नवाम | 
द्विनोषि ga gu! gf ga चुत । 
त्‌. नोति ga: gafa । dig gam gag | 


ह्यस्तनभूतकाल विध्यर्थ 
प्र. अनवम्‌ अनुव Aga! दुयाम्‌ gata छुयाम | 
दि. अनौः अनुतम्‌ Jd | gar UTI gaa । 


त्‌. अनोत्‌ AJTAJAT] gaa जुयाताम्‌ T: | 
(३) शी (a आ) To sleep 
बतेमानकाळ आज्ञार्थ 

प्र. शये शेवहे शेमहे। शाये शयाबहे झयामहे | 

द्वि. रोषे शोयाथे रोध्वे । Aa शयाथाम्‌ रोध्यम्‌ । 

g शेते शायाते WA) शेताम्‌ शयाताम्‌ ATATA, | 

(we: aeaa) In this way स्ता (to bathe) रा 
(to give), छा (to take), पा (to protect), ख्या (to tell), मा 
(to measure), भा (to shine), सा (to eat), श्रा (to cook), ar 
(to cut), प्रा (to fill) zt (to abandon) thery are all conjugated 
like या, 

(3) Before consonant ending strong terminations 
the ending उ of the roots becomes औँ. e.g. नौमि, atg, 
ada (उतो gh: लुकि हलि) 

(4) But before vowel ending weak terminations of 
the g or उ roots ending g or उ become इय or ya. So we 
have gata अनुवन्‌ (आचिइनु घातुभुवांय्वरियङवङ्गौो) grafa- 
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आतिरनवानि | In this way कु (to make noise), थु (to catch) 
ey (to sharpen), w (to attack), यु (to join), छु (to show 
excellence) स्नु (to fall down), g3 (to CO रु (to cry) 
Cd dd Edd EH, हजुषे आज्ञा-हूनवे, हनवावह | 
3 c 
ह्यस्तनभूत विध्यथ 

प्र. अशायि अरोवहि अशेमहि | शयीय शयीवहि शयीमहि | 
द्वि. अशेथाः अशयाथाम्‌ अरेध्वम्‌ । शयीथाः शयीयाथाम्‌ शयीध्वम्‌ | 
तु. अशेत अशयाताम्‌ अशेरत । शयीत शयीयातांम्‌ AT | 

(5) In root शी the ending vowel takes गुण before 
all terminations and x is rdded in तु. पु. ब. व. 

शाये-शी+प=रो-शय्‌+प्=्शये | शेरते-शी+अते-शे+२+अते-शेरते | 

अदययि-अ+शी+इ-अ+शे+इ ATT इ+अशयि | (शीड: खावधातुके 
शुणः, शीङो सुट्‌ ). 

(४) स्तु. (२. उ.) To pray 

(6) § is added before cons. terminations optionally in 

तु, रु and स्तु. (तुरुस्तुशम्यमः सावघाठुके). 
स्तु (प.) वतमानकाल 

प्र. स्तौमि-स्तवीमि स्तुवः-स्तुबीवः स्तुमः-स्तुबीमः । द्वि. स्तोषि 
-स्तवीषि स्तुथः-स्तुवीथः स्तुथ-स्तुवीथ । ठ; स्तोति-स्तवीति स्तुतः- 
स्तुवीतः स्तुवन्ति | 

(अ) स्तु+मि-स्तो+मि=्स्तौमि । (ब) स्तु+इे+मि=स्तव+ई+मि=स्त- 
वोमि । (क) स्तु+ई+वः=स्तुब्‌+है+वःनस्तुवीवः ।- 

aa. (आ) 

प्र. स्तुवे स्तुवहे-स्तुवीवहे स्तुमदे-स्तुवीमदे | द्वि. स्तुषे-वीषे 

स्तुवाथे स्तुध्चे-वीध्बे त. स्तुते-चीते स्तुवाते स्तुवते । 


(Before Conseonant w. term. उ becomes Sq ।) 
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(errat) 
प्र. स्तवानि स्तबाव स्तवाम | स्तवै स्तवावहे स्तवामहे । 
डि. स्तुहि स्तुतम्‌ स्तुत । स्तुष्व स्तुवाथाम्‌ स्तुध्वम्‌ | 
Waite स्तुवीतम्‌ स्तुवीत | स्तुवोष्व स्तुवी ध्वम्‌ । 
तु. स्तौतु स्तुताम्‌ gag | स्तुताम्‌ Waray स्तुवताम्‌ | 
स्तवीतु स्तुवीताम्‌ स्तुवीताम्‌ 
— द्यस्तनभूतकाल -- 
प्र, अस्तवम्‌ अस्तुव अस्तुम । अस्तुवि अस्तुवहि अस्तुमहि । 
अस्तुवीव अस्तुवीम । अस्तुवीवद्दि अस्तुवीमहि । 
डि. अस्तौः अस्तुतम्‌ अस्तुत | अस्तुथाः अस्तुवाथाम्‌ अस्तुध्वम्‌ | 


अस्तवीः अस्तुवीतम्‌ अस्तुवीत । अस्तुवीथा: अस्तुवीध्वम्‌ | 
त. अस्तौत्‌ अस्तुताम्‌ अस्तुवन्‌ अस्तुत अस्तुवाताम्‌ अस्तुवत । 
अस्तवीत्‌ अस्तुवीताम्‌ अस्तुवीत 
— विध्यथ — 
प्र. स्तुयाम्‌-वीयाम्‌ । द्वि. स्तुयाः-बीयाः तू. स्तुयात्‌-वीयात्‌ | 
आत्मनेपद प्र. स्तुवीय-बीवहि । स्तुवीथाः-वीयाथाम्‌ | स्तुवीत- 
वीरन्‌ | 
([) Before Consonant S. T. अस्तौत्‌ -अस्तवीत्‌ । (2) Before 
Vowel S, T. स्तवानि. (3) Before Cons. W. T. स्तुवीहि-स्तुहि- 
स्तुत-स्तुवीत. (4) Before Vowel W. T. स्तुवन्तु-अस्तुवत । 
(५) रु (प.) To cty loudly 
e a^ es 
वतमान-रोमि-रवीमि, रुवः-रुवीवः | रौषि-रवीषि | 
आशार्थ-रवाणि, रुहि-रुवीहि, रुतम्‌-रुवीतम्‌ | रोतु+रवीतु i 
ह्यस्तनभूत-अरवम्‌ अरुब-अरुवीब अरव: | 
विध्यर्थ-रुयाम्‌-रुवीयाम्‌ | रुयाः-रुवीयाः । रुयात्‌-रुवीयात्‌ | 
(६) & (उ) To say 


(7) Before Cons. S. T. $ is added to ब्र 
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]i7 
(a) sida Res Sa fremd font । 
वर्तमानकाळ आज्ञार्थ 
अ. ब्रवीमि श्रवः ब्रमः | त्रवाणि sara ब्रवाम | 
[mj | [m 
Ta. seti qu gai ae eI 
त्‌. त्रवीति ब्रूत: aaa । wate ma ब्रुवन्तु | 
ह्यस्तनभूतकाल विध्जर्थ 
प्र. अब्रत्रमू ART aaa ग्रयाम्‌ AIA ब्रयाम | 
fà अब्रवी: अत्रतम्‌ अत्रत | न्याः ब्रूयातम्‌ AAT | 
त्‌. अत्रदीत्‌ AAA ATI । त्रयात्‌ त्रयाताम्‌ त्रय 
त्र (आ) 
वर्त मान-घ्रुवे Ae । त्रृषे ब्रुवाथे | mu ब्रुवाते | 
आज्ञाथ-ववश्व्रवावहै। MA व्रध्वम्‌ । ब्रताम्‌ ब्रुवाताम्‌ | 
ह्यस्तनभूत-अघुवि | JAN: | अद्रत-अदुवन्‌ | 


विध्वर्थ-ब्रवीग्र, ब्रचीवहि | mdtar | ta | 
(७) स्‌ (आ) to Give birth 


चतमानः प्र. BX सवहे-। सपे wq | सूते-(सुवातै) 
आझार्थ सुचे सुवावंहे--। we! सूताम्‌ 


ह्यस्तनभूत अखुवि असवहि--) aqa: agg अछुवाताम्‌-- 


विध्यर्थ सुवीय-। खुबीथाः--सुदीत--छुवीयाताम | 
इपअन्ति यन्ति There is no गुण before weak stem. 


The forms of the verb ब्र त पु. are आह आहतुः 
ae: | द्वि. पु. आत्य Areg:— are optionelly made 


(8) Before S. T. of the verb सू gu does not take 


(भूसुवोस्तिङि) but it becomes Sq before vowel Term. 


(अचिइनु) 


(८) इ (प.) ० 80 


Before V. W. T. the verb g is changed to q an 
exception of इय्‌, Sd 
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qa :-एमि इवः इमः पषि-इथः | एति ga यन्ति | 

आज्ञार्थ : अयानि अयाव--! इहि-दत । एतु इताम्‌ यन्तु । 

ह्यस्तन ¦ आयम्‌ ऐव रेम । ऐः ऐेत। da ऐतामू आयन्‌ | 

विध्वर्थ-आयमू-आ+इ+अम्‌ आ. ए+अम्‌ आ+अय्‌+अम्‌ आयम्‌ । 
(R) आयन्‌-आ+इ+अन्‌-आ GT अन्‌ आयन्‌ | (इ is changed to a} 

Thus the forms of ag+g अव+ take place 

(९) अधि+इ (२ आ) To Learn 

(अधि+इ+ए-अधि+इथ्ू+ए-अघीये | 

(ब) अधि+इ+ए-अधि+ए-+ए-अधि+अय+ए-अध्ययथे | 

(क) अधि+आ+इ+इ-अधि+आ+इय+ ४ इ is changed to इय) 
अधि+पे+य्‌+इन्अध्येयि 

वर्तमान आज्ञार्थ 
म. अधीये ada अधीमहे । अध्यये अध्ययावहै अध्ययामहे | 
द्वि. अधीषे अधीयाथे अधीध्वे । अधीष्व अधीयाथाम्‌ अघीध्यम्‌ | 
त. अधीते अधीयाते अधीयते | अधाताम्‌ अधीयाताम्‌ अधीयताम्‌ ॥ 
हास्तनभूत वेध्यथ 

प्र. अध्येयि अध्येवदि अध्यमहि । अधीयीय अधीयीवहि अधोयीमहि | 


~~ 


TATA: अध्येयाथाम्‌ अध्येध्वस्‌ | अधीयीथा: अधीयाथाम्‌ अधीयी वसू | 
T अध्यत अध्ययात!स्‌ अध्ययत | अधीयीत अधीयाताम्‌ अधीयीरन | 
(१०) अस्‌ (२. प.) 

The अ० of अस before W. T. is dropped (ञ्चस्तोरब्लोपः) 
ed: सन्त l 

Before Vowel ४, T. ह is changed to इय and ड to उव 

(!) (B) In Imperative 2nd P. Sing अस्त becomes एचि 
(ध्वखोरेद्धावभ्यासलोपश्च) is changed to q and a is dropped 
हि is turned to घि. (gerer हेथि ’) 


(॥2) In Imp. 2nd and 3rd RB sing, the cons. termi- 
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nations $ is added before @ and q, आसी: and आसीत्‌ are 
the forms. (अस्तिसिचोऽपृक्ते) 

वर्तमानः- अस्मि स्वः स्मः । असि स्थः- । अस्ति स्तः सन्ति । 

आश्ञाथः- असानि असाव- | पधि स्तम्‌- । अस्तु-सन्तु | 

ह्यस्तः- आसम्‌ आस्व | भासी:-आस्त | आसीत्‌-आखन | 

विध्यर्थ:- स्याम्‌ ETA- | स्याः स्याताताम्‌- । स्यात्‌ स्युः d 

MEA :-अस्‌ + अम्‌ = आ + Ha + अप्‌ = आसम्‌ | 

(अस्‌ ) आत्मनेपद 

चते :-हे was स्महे । से साथे ध्वे । स्ते साते सते । 

आज्ञार्थ :-असे असावंदे-। स्व साथाम ध्वम्‌ स्ताम्‌ साताम्‌-। 

ह्यस्तन -afa आस्वहि-। आस्था: आखाथाम्‌-। आस्त-। 

ery :-खीय सीबहि-। diu स्रीध्दम्‌ | सीत सरीयाताम्‌-सीरन्‌। 

(3) In present tense of प्र. ए. व. (sr) स्‌ is changed 
to g and स is dropped before * आध्वम्‌. 

(११) आस (आ) 

वर्त :-आसे-आस्मडे | आस्से-आध्वे | आस्ते-आसते । 

आज्ञा :-आस आसामहे-। आस्स्व-आध्वम्‌ | आस्ताम्‌-आसताम्‌। 

हास्तन =a आस्वहि-। आस्थाः आसाथास्‌-। आस्त-आसत। 

विध्यथ :-आसीय-आसीमहि | आसीथाः आसीयाथाम्‌ आसीध्वम्‌। 
आसीत-आसीरन्‌ । 

qu (२ आ.) to put on, similarly conjugated बसे वस्वहे-। 

वस्ते-वसते etc. 

(१२) रुद्‌ (२. प.) 

(44) रूद्‌ श्वस, स्वप्‌, अन्‌ and जक्ष (all are Parsm.) take g 
before all consonantal term. except य्‌ and ia Past. imperfeet 
2nd and 3rd sing. हे is added optionally. 

(१) रुद्‌ + इ+मि = रोदिमि, श्वसिमि, स्वपिमि, अनिमि जक्षिमि 
are forms. (२) aag + स-अरोदः-अरोदीः-त्‌ | (“रुदादिभ्यः सावः 
घातुकेवलादेः सावघातुकस्थेट्‌ स्यात्‌ | “रुदश्च पञ्चभ्यः-अपृक्तस्य हेट, 


स्यात्‌ VU (अङ गाग्यगाळवयोः). 
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बते :-रोदिमि-रुद्मिः | रोदिषि-रुदिथ | रोदिति-रूदन्ति । 

आज्ञार्थ :-रोदानि रोदाम । रुदिहि-रुदित | रोदितु-रुदन्तु | 

ह्यस्तन :-अरोद्म्‌-अददिम | अरोदीः-दः अरुदितम्‌-। अरोदीत्‌-दत्‌ 
-RRE | 

विध्यर्थ :-स्याम्‌-रुचाम | रुघा:-रुघात | रुधात-स्द्युः | 

(२) अन्‌-अनिमि-अनन्ति | आनीः-नः आनीत्‌-नत्‌ । अन्याम्‌-अन्युः | 
अस्वपीत्‌-पत्‌ । स्वपिहि । प्र+अन्‌-प्राणिति । 

(१३) जश्न (२. प.) to eat, to laugh. 

जक्ष्‌, जागू, दरिद्रा, शास cs, RS, चकास 

(5) These seven verbs are called अभ्यस्तसंज्ञा | (अ) In 
the case of 3rd, p. Plu. न्‌ is dropped before these verbs 
(अइभ्यस्तात्‌-जझ्षति) (व) Ia Imperfect 3rd. p. Plu. अन्‌ is 
changed to उल्‌ | (सिजन्पस्तविदि भ्यञ्चझेजुस्‌) अजक्षुः, अचकासुः | 

वत : जक्षिमि-व: मः । जक्षिषि-थः -थ । जक्षिति तः जक्षति । 

आज्ञार्थ : जक्षाणि-त्-म । जक्षिहि-तम्‌-त । जक्षितु-जक्षतु | 

ह्यस्तनभूत : अजक्षम्‌-क्षिव-क्षिम । अजक्षी:-क्षः-त्‌ | अजक्षीत्‌- 
क्षत्‌-अजक्षुः | 

विध्यथ : जक्ष्याम्‌- । जक्ष्याः- । जक्ष्यात्‌-जक्ष्युः | 

— the-art — 


(१) राजा नळ: सवेशाखाणि सर्वकला: च अध्येत | सः च red 
अश्वविद्यां NENG च अवेत्‌ । सः तस्य पत्नी दमयन्त्याः सह सुखेनावसत्‌ 
तथा च सा द्वो पुत्रों असूत । तौ स्वञ्चात्रा छलेन विवासितौ स्वदेशात्‌ 
निरगच्छताम्‌ नदीषु अस्नाताम्‌, सयमुपास्यताम्‌ भक्तण च अस्तुताम्‌ । 
कालान्तरेण खा नलात्‌ व्यपेत्य वने चिरमञ्रमत्‌ | हे कान्ते, मा रुदिहि, 
समाश्वसिहि, त्वम्‌ तव पंतिना सह सद्य समेतीति देववाणी amaha । 

(२) बाला: सःयस्‌ aag, स्वपि तणामाज्ञामनुरुध्यन्ताम्‌ , NEMET- 
याम्‌ यत्ततः अधीयन्ताम्‌ | ; 

(३) maka शकुन्तला वरकलमवस्त किंतु खा सोन्द्येण 
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(४) यदि अहम्‌ तदा हस्तिनापुरे स्याम्‌ तर्हि अहम्‌ च्रृतराष्ट्रम्‌ 
ब्रूयाम्‌ 'पाण्डवाणाम्‌ धनम्‌ कपरद्यतेनापहतुम्‌ न युक्तमिति’ कृष्ण: 
पाण्डचानधघ्रचीत्‌ । 


(५) प्रातः सायम्‌ च शकुनयः तरुकुञ्जरेणु रुबन्ति | 
MOL S मिलसि तान्‌ तान्‌ शोभनानि नश्राणि च वचांसि 

ate । 

(७) युधिष्ठिरस्य वचनेन वञ्चितः द्रोणाचार्यः शञ्जाण्यत्यजत्‌ अञ्जनस्य 
च शास्त्रे: प्रहतः भूमौ अशेत | 

(८) Sg: ea: प्राणी अस्ति इति अस्मान्‌ ग्रहि | 

(९) क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठेऽग्निरिव शेरते | 

(१०) रिक्तहस्तस्तु नोपेयाद्राजानं देवत गुरुम च | 


च्छ A 
(११) धातंराष्ट्रा: पाण्डवेः सहादिध्यन्‌ तेवाम्‌ खचैम्‌ धनमपाहरन्‌ 
च । पाण्डवाः तदारण्यम्‌ आयन्‌ | तत्र SE: SEDIT: तान्‌ अन्वायन्‌ | 
तदा युधिष्ठिरः तानत्रवीत्‌ यूयमस्मान्‌ नान्बीयात | 


(१२) सगरस्य भार्या षष्टिसहस्त्राणि पुत्रान्‌ असुवत | 

(१३) त्वम्‌ तव मित्रम्‌ च पाउशालायाम्‌ कान्‌ विषयानघीयाथे | 

(१४) कृष्णे मथुरायाम्‌ गते SUITS: उच्चः अरुदन्‌ | 

(१५) श्रवणस्य पितरो दशग्थाय प्राहतुः 'नयतु अस्मान्‌ यत्र 
अस्माकम्‌ प्रिथपुत्रः wa: आस्त’ | 

(१६) रात्राबुदयते चन्द्रो दिवोदयति भास्करः | उदेति सः संदैवोत्र 
नोदीयन्ते च विद्विषः | 

(१७) प्राणिनासुपकाराय प्राणिति प्रियदशेनः sat gragas: 
श्रेयसे यशसे च सः | 

(१८) ते जन्मभाजः खलु जीवलोके येषां मनो भ्यायति विश्वनाथम्‌ | 

वाणी शुणान्स्तोति कशां श्टणोति श्रोत्र्वयं ते भवसुत्तरन्ति ॥ 


(१९) भूमौ रोते दशग्रीवो महार्हशयनोचितः | 


नेक्षते विहल मां च न मे वाच प्रयच्छति ॥ 
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(२०) समाश्वसिमि केनाह कथं प्राणिमि दुर्गतः | 
लोकत्रयपतिश्राता यस्य मे स्त्रपिति क्षितौ ॥ 
(२१) रोदिम्यनाथमात्मानं बन्धुना रहितस्त्वया | 
प्रमाणं नोपकाराणामवगच्छामि यस्य ते ॥ 
(२२) आस्ते भग आसीनस्योश्चेस्तिष्ठति तिष्ठतः | 
रोते निपद्यमानस्य चराति चरतो भगः ॥ 
(२३) गाधोदके मत्स्य इव सुखं विन्देत कस्तदा | 
अनवाप्तेयु कामेषु सृत्युरभ्येति मानवम्‌ ॥ 


(२४) जातमेवान्तकोऽन्ताय जरा चान्वेति देहिनम्‌ 


अनुषक्ता RAAT भावाः स्थावरजङ्गमाः ॥ 
(२१) यथा काण्डं च काष्ठं च समेयातां महोदधो | 


समेत्य व्यपेयातां 


तह्दूभूतलमागमः ॥ 


(२६) सत्यं ब्रयात्पियं ब्रयान्न ब्रयात्खत्यम्व्रियम्‌ | 
प्रियं च नानतं वूयादेष धर्मः सनातन: ॥ 
--: शब्दकोश :-- 


अन्‌ (प.) to breathe सांस 
लेना (प्र + अन) 

अस (प.) to be, होना 

आख (आ.) to sit, बैठना 

उपाआस्‌-(० worship, to 
adore, उपासना करना 

g (प.) to go, जाना 

उपनइ-:० submit, शरण में जाना 
(उपैति) 

अशि+इ-६० go forward, सामने 
जाना 

आ--हइ-(0 come, आना 

अवनइ-0 know, जानना 

उद्‌ + इ-0 rise, to flourish. 
ऊगना, उदय होना . 


अधि+इ (अः) to study, 
अभ्यास करना 

अनु+इ-(प.) to follow, 
अनु खरना 

जक्ष (प.) to eat. खाना 

दा (दाति) to cut, काटना 

छु (प.) to praise, sara करना 

पा (प.) to protect, रक्षण 
करना 

प्सा (प) to devour, भक्षण 
करना 

a (उ) to tell, कहना 

वि+अप+इ-60 separate (ब्यपेति) 

इ (प.) to gather gaat) 

उचा, 
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भा (q.) to shine, to appear 

प्रकाशना 

या (पः). to go जाना 

यु (प.) to join जोड़ना 

रा (प.) to give देना 

रू (प५) (0 make noise to cry 

loud आवाज करना, रोना 

ला (प.) to give, to take 

देना, लेना 

ag (आ) to dress पहनना 

वा (q.) to blow लाना 

शी (आ.) to lie down, to 

sleep सो जाना 

अति--शी to surpass आगे होना 

श्रा (प.) to cook पकाना 

sag (प.) to breathe श्वास लेना 

चि-श्वस्‌, (प.) to believe, to 

confide (श्वसिति) 

agta to calm one 

self झांत-करना 

वि-श्वस्‌ to believe to confide 

विश्वास करता 

स (आ) to give birth जन्म 
देना 

स्तु (उ.) to praise 

सटर (प.) to drop टपकना 

स्वप्‌ (प.) to sleep सोना 

zg (आ) to conceal छिपान! 

anag, Regu 

कात्स्येन (अ.) perfectly, wholly 
सपूर्णतासे 


पाकशास्त्र (न.) the science 
of cooking 


faafaa (भू. रु.) to be 

expelled बाहर निकालना 

यथाकालम्‌ (अ) at a proper 

time समयानुसार 

देववाणी (eft.) divine speech: 
देवो की वाणी 

नग्न (fa. humble 


qma (प्र+दन्‌) wounded 
घायल हुआ, 

निक्तहस्त (वि.) with an empty 

hand खाली हाथसे 

क्षमावत्‌ (वि.) forbearer 
क्षमावान्‌ 

निराकार (d) आकार रहित 

Formles 

सगर (q)the name of a king 

पुण्य (न.) holy 

वजाङ्गता- the lady of vraja 

ws (वि.) fomidably. 

fafaw (षु.) enemy शत्र 

Bagda (q'.) a man of 

handsome face रमणीय पुरूष 

जन्मभाज (वि) one who has 

got birth जिसने जन्म लिया है 

भव (न.) world संसार 

कपटद्यत (न.) dishonest 

gambling कपट से जुआ खेलना 

विश्वनाथ (पु'.) thelord shiva. 
शकर 

saga (d) cars दो कान 
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qaita (पु.) Ten necked 

रावण 

महाहशयनो चित (चि.) accustom- 

ed to costly beds किम्मती 

शयन के उचित, 

विह्ववल (वि.) overwhelmed 
व्यथित 

Bia (वि) distressed 

miserable दु:खी 

प्रमाण (न.) measure, extent 

नाप, सँख्या 

आसीन (a. क.) sitting बैठा हुआ 

भग (पु.) luck भाग्य 

'चराति-(चरति) to move 

नि+पद्‌ (निपद्यमान) (आ.) 

lying down सोया हुआ 

गोघोदक-(न.) shallow water 
छीछारा पानी 

अनवाप्त (अव+आप्‌ )unobtained 

प्राप्त नहीं होनां 

अनुषक्त (अनु+सज) accompnied 

जुरा हुआ 

-नीतिनिपुण (वि.) proficient 

in politics, very prudent 
नीतिमे निपुण 

समू+आ+विद्य to attain प्राप्त 
होना 


'यथेष्टम्‌ (अ.) accoarding to 


one's will इच्छानुसार 
'युगान्तर (त.) another age 


प्र+वि+चल (१. प.) to move 

from ones aim चलित होना 

काष्ट-(न.) wood लकडी 

भूतसमागम (पु.) union of 

animals or beings प्राणिओका 
समागस | 

शस्त्रविद्या-(स्त्री.) science of 
missilies 

उपचयन-(न.) the thread 

ceremony ofa brahmin boy 

उपनयन सस्कार 

Raag (भू. छ.) deceived 

ठगा हुआ 

सन्निहित (अ.) beside, in the 

vicinity नज्ञदीक 

आ+शास्‌ (१. आ.) to expect, 

to bless आशा रखना, आशी- 

ate देना 

चितरण-(न.) a gifta present 
दान, बक्षीस 


_ घातेराष्ट्र- sons of Dhrut- 


rashtra gatra के पुत्र 

अज्ञः (१, प.) to obtain 
प्राप्त करना 

प्रतिकआ+ख्यां-(९. आ.) to 

refuse इन्कार करना 

परिश्रम (न.) effort परिश्रम 

पुरोहित (q.) preceptor 
पुरोहित 

जनस्थान (न.) the name of 
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lived many years in स्थाली (स्री.) Cooking 


दण्डकारण्य utensil थाली, बर्तन 
आर्यचरित (न.) act of a दल (१.प) to split or open: 
nobleman 


fazat, फट जाना 
करुणकरणेः-करूणाजनक pitiable or doleful 
(अ) Translate into Sanskrit :- 


(!) The Pandaves learnt the scienc 
from Dhronacharya, Rama and Laksh 
Vishvamitra, Krishna learnt fro 


९ of using weapons 
amana learnt from 


their poetic works. 


in the forest wore bark gatments, they used to sleep. 


roots. (ser) (6) We 
for having satisfied 
m you. (marg ) (7) 
futile) believing your 
beloved far a way who is nearest to you. (वि+रु) (8) 
Those women whose husbands are dead should lie on bare 
ground and giving up Ornaments, live a holy life for 
six months. (9) A cunnig fellow conceals facts in his mind 
by smiles, (atiga) ((0)_ Astawakra excelled Janaka in 
knowledge and intellect ([) He is praiseworthy who 
does not praise the miser with the hope of getting wealth 
but remains silence. 
(ब) Fill in the blanks with suitable forms of verbs given. 
(१) प्रातरुत्थाय ब्राह्मण: वेदान्‌ (अधि+इ), (२) कवीन्दु 
वाल्मीकि यस्य रामायणकथाम्‌ | (नु) चन्द्रिकामिव चकोराः 
इब साधवः । (चि.) (३) mf: पद्यानि लालत्युत्तमो जनः। (कू) 
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पुष्पाणि neq बहति खोरभम्‌ (niu) (४) ब्राह्मणाः तदा 


"qu: 
अस्माकस्‌ अन्नम्‌ अजितुम्‌ शक्ताः -- (प्र, अस्‌) (4) दिवा 
मा gag पुनः पुनः अकथयमपि त्वम्‌ दिवा किम्‌______ | 


(शो, स्वप) (६) युद्धिष्ठिरः तदा तस्य पुरोहितमपृच्छत्‌ अहम्‌ कि 
(क) इति | स: तम्‌ uia. (स्तु) (७) aa च तुष्टे तस्मात्‌ सः 
स्थाळीमळमत | यस्यास्ते सवदा यथेष्टमन्नम्‌, (आप्‌) (€) xr 
जनस्थाने करूणेरार्यचरितेरपि ग्राचापि (sq) वज्रस्य हृदयम्‌ 


दळति च ! (९) हे देव, त्वम्‌ स्थावरजङमानामन्तकः त्वया जगत्‌ 
(अख , mes (१०) पक्षिणः aeg मधुर वायुश्च शीतलो 

[m3 ० ~ 
'तस्मादम्यमिद' स्थानम्‌ । अजेव बृक्षमूले शिलाम्‌ (रू, वा, अघि 


नेआस्‌ | 
(क) Form the compounds of the following words and 


name them. 
(१) शोभनानि नम्राण च (२) युधिष्ठिरस्य वचनेन वञ्चितः (३) 
उपक्राराणाम्‌ प्रमाणम्‌ (४) काव्यनाम्‌ sae: (५) वहुभिः वितरणेः (६) 
दीघस्‌ आयुः (७) षडमासानाम्‌ पर्यन्तम्‌ (८) शुचि जीवनम्‌ | 
(€) Dissolve following Compounds :- 
(१) सर्वशञास्याणि, (२) सर्वकलाः (३) पाकशारत्रम्‌ (४) स्वदेशात्‌ 
(५) काळान्तरेण (६) देववाणी (s) कप ३द्युतेन (८) पितरौ (९) Raga: 
(१०) पुण्यपुरुषः (११) जन्मभाजः (१२) जीवलोकः (१३) विश्वनाथः 
(१३) महाहदावनोचितः (१५) लोकत्रयपतिः (१६) गाधोदकम्‌ (१७) 
नीतिनिपुणाः (१८) महोदधिः (१९) भूतसमागमः (१२) स्थावरजङ्गमानाम्‌ | 
(इ) Recognise the forms given below :— 
aga, अघीयन्ताम, अग्रभीत्‌, रुदन्ति, शेरते, उपेयात्‌ , उदेति, उदीयते 
प्राण्यवे, अन्वेति) समाश्वसिमि, स्वपिति, रोदिमि, आस्ते अभ्येति स्तुवन्तु 
समेयाताम्‌ , व्यपेयाताम्‌, आहथुः, यन्ति | 
(इ) Give the required forms of the verbs given. 
(१) वतमान : त्‌, पु. ब. वन्अस्‌, अधि+इ, निःश्वस्‌ , सू. 
(२) aata :-द्वि. पु. ए. व.-स्वु, अप+हूचु, दा, जक्ष. 
(३) हास्तनभूत Ha. पु. प. व.-पा. अव+इ, अति+शी, ब्रस, स्तु 
:(४) विध्यर्थ :-प्र. पु. ब. ag, जु, eq, a, शी. निर 
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(F) give the synonyms of the following words. 


(s) AA ada शण्देता पर्याय शण्दे! aD, 
TA युक्तम्‌, आज्ञा, जन्म, जाति, व्यक्ति, ners, विद्दळ, व्याकुल, 
वञ्चित, प्रतिबद्ध, चपल, सुन्दर, भगम्‌, संयुक्त, प्रियम्‌, अधम, 
aisa, प्रबन्धकल्पना, प्रदेछिका, समाहृति, किवदन्ती, वितरणम्‌ 
पितृदानम्‌ , रहस्यम्‌ , सोरभम्‌ , इष्टम्‌ , पूर्वम्‌ | 
Additional forms of the seven conjugation. 
त्ति + omm (उ.) 


C rn f T 

:— SH- युञ्जे fe युनजानि नि 3 
: वत नुन दत tages मे । आज्ञाः-नियुनजानि-नियुनज | ह्य. भू. 
व्ययुनजम्‌ FAQS ।वध्यथनानयुञ्ज्याम्‌--नियुञ्जीय | 


उद्‌ + विज्ञ (प.) ( 
iN ~ | 
वतः-उद्विनञ्मि आज्ञाः--उ द्विनजानि | ( 
ह्या. भू. :--उद्विनजम्‌ विध्यर्थ :--उदिञ्ज्याम्‌। 
: वि+शिष्‌ (प.) 
वत :--विशिनष्मि आज्ञा :--विशिनषाणि | 
हा. भू. :-ध्यशिनषम्‌ विध्यथ :--विशिष्याम्‌ | 
amga (प.) 
e ७ . e 
वत :--संपृण चिम आज्ञा :--सप्रणचानि | 
e e . 
EL भू. :--समपृणचम्‌ विध्यथ :--संपृञ्च्याम | 


Additional forms of Third conjugation. 
(१५) alto go) खसमि-ससषि-सस्जति। ससराणि ससृहि-सखतु। 
(१६) अससरम्‌-अससरुः | सस्रयाम्‌। भस्‌ (to abuse) वर्त- 
वभस्मि बप्स्वः aren: | बभस्स ace: aca | बभस्ति-बप्सति | 
आशा. वभसानि- | बब्धि-बब्धम्‌ | बभस्तु | बब्धाम-वप्सतु | 
हा. भू. - अबभसम्‌-ष्स्व | अबभः-त्‌ - द्‌ अबब्धम्‌ | अबभत्‌- 
अबब्धाम्‌ अवप्खुः | 
विध्यथ-बप्स्याम्‌-स्याव-स्याम । ` 
(५८) एरनेकाचाऽसंयोगपूर्वस्य | 
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(१) aaa, वच्बप्सवः The penultimate अ of ag is 
dropped before W. T. and & is dropped before त्‌ and 
थ्‌ except व and म्‌ and changes are made acc to संचि. 


(२) WE थ-वभख थः = वभधःच्तुत्‌ giu: 
(१७) gx (५) to make haste तुतोमि तुतूर्वः तुतुरति | 
आज्ञा -gaf | हा. भू. :-अतुतुरः । विध्यर्थं :-तुतूर्याम्‌ 
(१८) धिष्‌ (प) to make sound 
वर्ते :-दिघेष्मि दिघेक्षि दिधिष्ठः-द्धिषति | 
आज्ञा : द्धिषाणि--द्धिडिड दिधेष्डु-द्धिषत । विध्यर्थं :- 
द्धिष्याम 
(१९) धन्‌ (प) to produce 
qd -gafa द्धन्यः-द्धंसि-इधन्ति दधन्ति दघनति | 
आशा : दधनानि-। दधन्हि दघन्तम्‌ | दधन्तु ¦ 
हा. भू. :-अदघनम्‌-अद्घन्व अइधन्‌ -अद्घत्‌-अद्धन्ताम-अद्धनुः 
(२०) जन्‌ (प) to produce 
जन्‌, सन्‌, खन्‌ change their न्‌ to आ when followcd 
by W. T. except before q and म्‌ 
वत्तः :-जजन्मि जजन्वः | Asif जजाथः-थ । जजन्ति जजातः 


जजनति । 
आज्ञा :-जजनानि | जजन्हि जजातम्‌ जजात | जजन्तु जजातम्‌ 
जजक्त ह्य. भू. :-अजजनम्‌-न्व | WAL अजज्ञातम्‌ | ARAA- 
` अजजलुः। विध्यथ : जजन्याम्‌ । 
(२६) गा (प) to sing 


गा=गागा -जगा-जिगा जिगी-जिग । Rg: | 


बर्त : जिगामि जिगीबः । जिगाति-जिगति । आज्ञा :-जिगीहि । 


हा. भू. : अज्ञिगामू-अजियुः | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


429 | 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
(D) Give the synonyms of the following words. 
धूतम्‌, युक्तम्‌, आज्ञा, जन्म, जाति, व्यक्ति, महाह, Hes, व्याकुल, 
बञ्चित, प्रतिवद्ध, चपळ, सुन्दर, WIG, संयुक्त, प्रियम्‌ , अघम. मलिन, 
अवन्धकल्पना, प्रहेलिका, समाहृति, किंवदन्ती, वितरणम, पितृदानम्‌, 
रहस्यम्‌ , WAL, इष्टम्‌ , Gay. 


सप्तचत्वारिंशः पाठः | 
द्वितीयो गणः । 

(१४) अदू (२. प.) To eat 
वर्तमान आज्ञाथ 
प्र. पु. अद्मि ag: ag: | अदानि अदाव अदाम | 
fz. पु. ea ser अत्थ। अद्धि अत्तम्‌ अत्त । 
तृ. पु. आत्त अत्तः अदन्त | अत्तु अत्ताम्‌ अदन्तु | 
(0) Here दू is followed by hard consonant, त्त is 
replaced for it and अत्ति and afta are formed. 
अदू + घि २ अद्रि.-Before consonant-ending verbs घि 
is replaced for हि in Imp. 2nd. Per. sing. 


ह्यस्तनभूत विध्यथ 
प्र. पु. आदम्‌ आठ snam | अद्याम ATA अद्याम | 
fg. पु. आदः आत्तम्‌ आत्त । अद्याः STER अद्यात | 
तृ. पु. आदत्‌ आत्ताम्‌ आदन | अद्यात्‌ अद्याताम अद्यः | 


अ is added in the root अद before सू and q of 
imperfect. ( आदः आदत्‌) (ae: सर्वेषाम) 
([6) Changes which occur in roots ending in consonants : 
(A) Terminations q and त्‌ of imperfect 2nd and 3rd. 
P. sing. are dropped before roots ending in con- 


sonants. The first or third letter of that class 
9 
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is optionally placed in its place if itis not a nasal 
of that class This स्‌ and q are called ems con- 
sonants. (हळड्याद्भ्यो दीर्घात्सुतिस्यएृक्त हळ, झलाजशोऽन्ते । ) 

(B) The त्‌ or of the root is replaced by a visarga 
or optionally before the termination सू of im- 
perfect, (अवे:-अवेत-दू) (दश्च) 

(C) The final स्‌ ofaroot is dropped before terminations 
beginning with भू. आस्‌-आध्वे | (धि. च.) 

(D) If there is the fourth consonant of any class is 
before the termination तू or धू, it is changed to 
चू (दोग्धि) (झषस्तथोर्घोऽधः) 

(E) If there is हू attheend ofa root, which is followed 
by any consonant or nothing execpt a nasal ora 
semivowel, it is changed to z (लेढि) (दोः) ढो ढे ळोपः। 

(F) If q follows g the preceding « is dropped and if 
any vowel except xz precedes it, it is lengthened. (छीढः) 

(6) If स्‌ is followed by पू and ढू, it is changed to कू 
(लेक्षि) (gat पूर्वस्य दीर्घोऽणः) (पढोः कः सि) 

(H) If a root begins with g and if there is & at its end 
followed by any consonant except a nasal or a 
semivowel, it is changed to थू (दादेधात्ोर्ध:) 

(I) If there is the fourth letter of class at the end of 
a root and there is only one vowel in a root and 
the first letter of it is the third letter of the class 
(i. e. बू, ग, x, द्‌), followed by the termination स्‌, 
धव or nothing, is replaced by the fourth letter of 
that class-(aiféz) (एकाचो वशो ay झषन्तस्य स्ध्वोः) 

(J) According to Sandhi rules स्‌ is changed into Y 
(आदेशप्रत्ययोः) 
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4K) According to Sandhi Rules the consonant of त्‌ 


() 


class and सू are changed into च class and g;, and 
also into z class and षू. ( स्तोः श्चुना xp, ष्टुना ष्टुः) 
(]5) बिद्‌ (२. प.) To know 


The present tense of fg is optionally formed by 


terminations of perfect tense with आम्‌ (l) विद + मि= 
वेदिम | अ +बिंदू सू = अवेः qe 


(7) चकासू , जक्ष्‌, जाग, दरिद्रा, विदू and शास are the verbs that 


प्र 
fg 
q 


take są in 3rd pers plural of Imperfect, Before 
wq, the last vowel of the verbs takes गुण But faz is 
an exception of अभ्यस्तसज्ञा | (अविः) | 
[वद्‌-चतेमानकाळ 

a पु वेदिम-वेद fee विद्यः-विद्म | 

द्वि. पु. वेः्सि-वेत्थ वित्यः-विदथुः वित्थ-बिद्‌ । 

तु. पु. वेत्ति वेद वित्तः-बिदतुः विदन्ति-बिदुः | 

आज्ञार्थ 


प्र पु. वेदानि-विदांकरवाणि वेदाब-विदांकरवाब वेदाम-विदांकरवाम | 

fg. पु. विद्धि-विदांकुरु वित्तम्‌-बिदांकुरुतम्‌ चित्त-विदांकुरुत | 

तृ. पु. वेत्त-बिदांकरोतु वित्ताम्‌ विदांकुरुताम्‌ बिदन्तु-विदांकुबेन्तु । 
ह्यस्तनभूत विध्यर्थ 

प्र. पु. अवेदम्‌ ag अविदूम। विद्याम्‌ Raa- 

fg. पु. अवेः-त-द्‌ अविततम्‌ अवित्त । विद्याः विद्यातम्‌- 

तृ. पु. अवेतू-द्‌ अवित्ताम्‌ अबिदुः । Raa विद्याताम्‌ विद्युः | 
(१६) लिहू (२. ड.) To lick 


वर्तमानकाल (प.) वर्तमानकाल (आ.) 
पु. लेझि fee: femi लिहे लिहवहे लिहाहे | 
पु. लेक्षि लीढः लीढ । लिक्षे feat लीढ़वे | 
षु. लेढि लीढः लिहन्ति | लीढे लिहाते लिहते | 
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(१) लेक्षि-लिह्‌ + सि -datà | (Acc. to rule 6) 
eg + fa = लेक्षि (ट) dg + षि = a 
(२) लीढः = लिह+थस्‌ = लिद्र+थसू=लिद्‌+वस्‌ (6 G). 
=लिढ्‌ + ढस्‌ (s) rea, (च) = लीढः | 
(३) लेढि-लिहू + तिज्लेद्‌ + तिच्लेढू + घि (ग) Se + (l6 ठ, £)-लेढि 
(४) Rataa = ढिढ्‌ + दस्‌ = लीढः (E) 
(५) लीढूवे = लिहू + ध्वे = छिद + ध्वे = लिइ + इवे=(ठ) लीढ़वे (E). 
(६) लीढे - लिहू + ते = लिढ्‌ + ते = feat घे = fea + ढे = लीढे (E). 


आज्ञार्थं 
आज्ञार्थ (प.) आज्ञार्थ (आ ) 
प्र. पु. लेदानि लेहाव लेहाम | Se लेहावहे लेहामहे । 
द्वि. पु. He eem लीढ । eet लिहाथाम्‌ AZIR b 


तू पु. 9g लीढाम्‌ fag! लीढाम्‌ लिहाताम्‌ RETR | 
(७) लीढि=लिह्‌ + घि =लिद्र + ढि =ळोढि (E) 
(€) लेढुऽलिद्र + तु = लेह+तुज्लेढ़ू + तु= लेह +ढु = लेढु । (0, E) 
(९) Ra = लिह्‌ + स्वर = लिढू + स्व॒ = लिक्रू + स्त्र लिक्ष्व | (D, F, I) 


भूतकाळ 
प्र. अलेहम्‌ seg अलिह्य | अलिहि अल्हिहे eeu | 
द्वि. अलेद्‌-ड्‌.अलीढम्‌ अलीढ। अळीढाः अलिहाथाम्‌ NAZIR b 
त्‌, » अलीढ्म्‌ seg! अलीढ अलिहाताम्‌ sez | 


(२०) अलेटू - g-aleg + सू seg सू = अलेद्‌-ड् (A) 
(११) अलीढूवम्‌-अलिहू+ध्वम्‌=अलिढू + ध्वम्‌ = अलीढूबम्‌ (D, I, F) 
अलेद्‌ -q (at the end of the word the first and third: 


consonant) 

— विध्यर्थ — 
प्र, हिह्याम्‌ लिह्याव Ram | fedta लिहीवहि लिहीमदि । 
(ट, ea जतम्‌ तत । लिहीथाः लिहीयाथाम लिद्दीध्वम्‌। 
तृ. लिह्यात्‌ -ताम्‌ fee: । लिहीत लिहीयाताम्‌ लिहीरन्‌ । 
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(१७) gg (उ.) To milk. 
वर्तेमानकाल 
अ. aa ge gm । st get am | 
द्वि. St दुग्ध: दुग्ध wat दुहाथे gð । 
V. दोग्धि दुग्ध: दुहन्ति S" gu दुहते । 
(२) चेक्षि —gz + सि = देधू + सि= fra + सि = he + सि = 


(३) घुरध्वे -gg + ध्वे = gut ध्वे = gua ध्वे = gry 


(आज्ञाथ) 
प्र. दोहानि gaa gem । देह दोहाबहे दोहामहे । 
ड. S" gag दुग्ध । He दुहाथाम्‌ grey | 


तृ. दोग्धु EH दुहन्तु । ठुग्धाम्‌ दुद्दाबाम्‌ दुहताम | 
— ह्यस्तनमूतकाल -- 
प्र. STU agg अदुह्य | अदुग्ध agg aga | 
हि. अधाकू-ग्‌ अदुग्धमू अदुग्ध | agra: अदुहाथाम्‌ अघुग्ध्वम्‌ | 
तृ. HURT अदुग्धाम्‌ अदुहन्‌ | अदुग्ध AGEMA अदुहत | 
(४) अधोक-ग्‌-अदुदू+सू=अदाघ्‌-अधोघू-स्‌ -अघोकृ-ग, (I, K, A) 
विध्यथ 

म. ga SUDO gam । दुहीय दुहीबहि दुहीमहि । 
fi. ga: दुह्यातम्‌ sum | दुद्दीथाः दुद्दीयाथाम्‌ gerer | 
V. SEFL हुद्याताम्‌ ggg: । gata दुहीयातामू डुहदीरन्‌ । 
(१८) दिहू (२. उ.) To anoint 
वतेमान-देहि fg: Ra: | घेक्षि दिग्धः दिग्ध | (Rem aining as दुह) 

(१९) हन्‌ (२. प.) To kill | 


वत मानकाळ (q.) आज्ञार्थ (प.) 
प्र हःन्म aa: हन्मः | हनानि हनाव हनाम | 
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द्वि. हसि हथः हथ । जहि हतम्‌ हत। 
तु. हन्ति ga: घ्नन्ति । हन्तु हताम्‌ ag! 


(अ) हसि - हन्‌ "सि = हंसि (here न्‌ is changed to अनुस्वार) 

(व) हृथः - हन्‌ +थः। (7) The न्‌ of aq is dropped before 
terminations except those which begin with a 
nasal or semivowel. The penultimate अ is dropped 
before weak terminations which begin with a vowel. 

(क) ध्नन्ति - हन्‌ + अन्ति = हून्‌ + अन्ति = ध्न्‌ + अन्ति = घ्नन्ति | 
(I8) हू is changed to x When it is immediately 
followed by न्‌. 


ह्यस्तनभूत (प.) विध्यर्था (प.) 
श्र. अहनम्‌ अहन्व अहन्म | हन्याम्‌ हन्याव हन्याम । 
द्वि अहन्‌ अहृतम्‌ अहत | हन्याः हन्यातम्‌ हन्यात । 
तृ. अदन्‌ अहतामू AAT । . हन्यात्‌ हन्याताम्‌ gd 


(ड) अहन्‌ = अहन्‌ + म्‌ = अहन्‌ (6) sometimes the forms 
0£ हृन्‌ are found in Atmanepada. 


बतेमानकाळ आज्ञार्थ 
प्र ज्ञ eat aad हने हनावहे gun । 
द्वि. हसे घ्राथे दृध्वे । ga ध्ताथाम gA | 
ठु. दते ज्ञाते प्रते | हताम्‌ ध्नाताम्‌ ध्नताम्‌ | 
(इ) इने = इन्‌ + ऐ = हने (here & is a strong termination) 
ह्यस्तनभूत विध्यर्थः 
प्र. wu aerate अहन्महि | प्रीय slate प्लीमहि । 
fg. अहथा: अन्राथाम्‌ अहध्वम्‌ | नीथाः त्नीयाथाम्‌ Sr | 


तू अहत HW अघ्रत । Ma ramp zu | 

(38) (अ) ‘ar अपदान्तस्य aie (व) अनुदात्तोपदेशवनतितने।स्यादीना- 
मजुनासिकलोपे झलि (क) किङ्ति, "गमहनजनखनघसां लोपः किङ्िति’ 
हो हन्ते निणिन्नेषु इति हस्य कुत्वेन घकारे | 
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(9) If roots end in or छू and the verbs are त्र चू, श्रस्जू, 
छ्ज्‌, F यज्‌, राजू भ्राज्‌ change their final letter 
into q if they are followed by any letter except 
a nasal or semivowel or at the end of a word. 

(20) The two verbs $9 and $= both Almanepada take 


इ before terminations से and ध्वे; and स्व and «aq 
of imperative tense, 


(२०) ईगू (आ), To rule 


वर्तमान Smet 
~ LJ e 
प्र. ईश uu ईरमद्दे | Sat Samah ईशामहै । 
द्वि. ईशिषे Sam ईशिध्वे | SAs ईशाथाम्‌ ईशिध्वम्‌ । 
तृ. इष्टे इंशाते ईशते | इष्टाम्‌ smaa ईरताम्‌ | 


(१) इष्डे - ईश + ते = ईपू +ते = इष्‌ + ठे = ईष्टे (09, 06) 
(२) Set = ईश + ध्वे = ईश + इ + ध्वे = $m (20) 
ह्यस्तनमूतकाल विध्यर्थ 
ua aR ऐश्महि । sata ईशीवहिं ईशीमहि । 
Ber ऐशाथाम्‌ ऐड्ढवम्‌ । ईशीथाः ईशीयाथाम ईशीध्वम्‌ । 
. Us ऐशाताम ऐशत | Sala ईशीयाताम्‌ ईशीरन्‌ | 
(3) Ger - आ + ईश + थाः-ऐझ + ठाः, Ber: । (9, 6) 
(४) ऐड्श्रम्‌-एऐश + ध्वम्‌ | Ur ery = gaq । (9, I6) 
(२१) इंडू (२. आ) To praise 
बत भान-इडे इंडूबहे | Pp ईडिध्वे । इंद्र... । 
आज्ञाथ-ईडे... | ईडिष्त-इडिध्वम्‌ | इट्टाम्‌ ... | 
ह्यस्तनभूत ऐडि | ऐट्वा: ऐडूद्त्रम्‌ | ऐटू-ऐडत | 
(१) इट्े-ईड्‌+ते=ईड्‌+ट=ईद+टेईट्टे | 
(२) -afg +g | 
(३) ऐठ्राः - ऐड्+थाः-ऐट्+ठाः-ऐठ्ठाः | 
(09) ब्श्वश्नललपजम जयजराजप्राजच्छश बः । (२०३३ PENNE GI. वरश्चश्रध्नव्‌ जम्‌ जय जराजभ्राजच्छशां षः | (Ro! ईशःसे। ईड्जने|ध्वे' च। 
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(२२) zx, (२. प.) To clean 
(2]) The ऋ of aay takes वृद्धि before strong terminations 
and optionally before vowel ending weak terminations. 


वर्तमान ` SENT 
प्र, alsa: मृज्चः मृज्मः मार्जानि aria asia | 
fe. माक्ति मृष्ठः मृष्ठ । Hec seq wel 


त्‌. माष्टि gs: मजन्ति-माजेन्ति । ate’ मृष्टाम्‌ सजन्तु-माजन्तु । 
(१) माक्षि-मजसिच्मष्‌ नसि-मृकु+सिन्सकू+पिन्माक्षि (39, 2l) 
(२) al-qan = vs | 39, l6-, J.K) 


€ 


ह्यस्तनभूत विध्यथ 
प्र. AMAL AJ अमृज्म | मृज्यास्‌ sup ¬ 
fg. अमांद्‌-ई अमृष्टम्‌ अमृष्ट | war gag — 
तु. अमाट -ड्‌ अमृप्टास्‌ emu | सृज्यात्‌ मृज्याताम्‌ — 
— अमाजन्‌ — 


(३) आमार्ट-ई-अमृजू+स्‌>अमाज+स्‌-अमाषे+ सरअमाट इ 
(2], I9, 6_ A) 
(२३) चश (२ प.) To wish, To shine 


(22) The q of am is changed into = before weak 


terminations. 

— आज्ञाथ — 
प्र. aga उशचः xq: | am aaa IMA d 
fg. वक्षि उष्ठः उष्ठ । sgg Wey sz | 
तृ. aise उष्ट: उशन्ति | aeg उष्टामू उशन्तु। 


(१) वक्षि = agp सि = aq सिन्चकू + षि = वक्षि ([9, ]6) 
(२) वष्टि उड्डि - माष्टि according to afè 
(२१) fusi. (Same) वेष्यते) 
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इयस्तनभूत विद्यथ 
प्र. Ta आच औइम। Sq उश्याव muU । 
द्वि. पु. aaga औष्टम्‌ औष्ट | उइ्या. saag उद्यात | 
तृ, पु. ११ औष्टाम्‌ औशन्‌ । उइणत्‌ उठ्याताम्‌ FIA: | 
“३) औरब-अ+बशू+ब = आ +उश्‌ + = ase | 
(४) errz-g-like -अमाट-ड 
(२४) शास्‌ (२. प.) To rule. 
(23) The ar of ma is changed to इ before weak cons, 
termin. and in the case of sig , शास , चकास्‌, जागू , 
द्रारिद्रा the q of अन्ति, अन्तु is dropped. 


वतेमानकाल आज्ञार्थ 
ग्र. शास्मि शिष्त्रः शिष्मः। maf शासाव झासाम | d 
द्वि शास्सि शिष्ठः शिष्ठ । शाधि शिष्टम्‌ शिष्ट | | $ 


तृ. शास्ति शिष्टः शासति। शास्तु शिष्टाम्‌ शासतु | 
(१) शिष्ठः - areata. + = शिस्‌ + थस्‌ (23) 
शिष्‌ + ठसु = शिष्ठः, शिष्ठः शिष्टाम्‌ etc. (24) 

(24) स्‌ of the शास्‌ , बसू and घस्‌ is changed ष्‌ before 
the vowels except अ or अ and consonants of क 
class. (निष्ठः) 

(25) The स्‌ of शास्‌ is dropped before of Imperative 
200 P. sing (शाघि) 

(२) शासति - शास्‌ + अन्ति - शासति । (23) (3) शाघि-शास्‌ 
+ धि = शाधि (25) 
maaga विध्यथ 
प्र. अशासम्‌ ama अशिष्म। शिष्याम्‌ शिष्याव — 
fe अशा:- तू-दू अशिष्टम्‌ अशिष्ट । शिष्याः -- 
q- m अशिष्टाम्‌ srg: । Aaa — 


(33) ggg, (२३) शास्‌ 'अदभ्यस्तात्‌ ! 
(२४, शासिवसिघसीनां च (२५) शा हो | उनाभ्यस्तयोरातः, इदरिद्रस्य | 
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(४) अशाः त्‌ - दू - अशासू = अशाः त्‌ - दू (6) 
(५) अशासुः - अशास्‌ + अन्‌ = AWA + उस्‌ = अशासुः (7) 
(२५) जागू (२. प.) To awake ! 


वतमानकाल आज्ञाथ 
प्र. जागर्मि जागृव जागूम | जागराणि जागराव जागराम । 
द्वि. जागषि जाग्रथः जाग्रथ । जागृहि जागृतम्‌ जागृत | 


तृ. जागति: जागृतः जाग्रति | जागतु जागृताम्‌ जाम्रतु | 
MAR - जागू + अन्ति = जागृ + अति = जाग्रति | 


हृयस्तनभूत विद्यर्थ 
प्र. अजागरसू अजाग्रव अजागृम । जाशृयाम्‌ जाग्रयाव... 
द्वि. अजागः अजागृतमू अजागृत । जाग्रयाः जाणृयातम्‌ .. 


तु. अजाग अजागृताम्‌ अजागरुः । जागर्यात्‌ ... 
अजागः - ATT + स्‌ = अजागः (6 
अजागरुः — ANT + उस्‌ = अजागरुः | (7) 
(२६) दरिद्रा (२. प.) To be poor 
The आ of aRzr is dropped before weak terminations 
and आ is changed to before weak consonant 
terminations. 
वर्तमान :- दरिद्रामि दरिद्रिबः | दरिद्राति दरिद्रति । 
आज्ञार्थ :- दरिद्राणि । दरिद्रिहि । दरिद्रातु दरिद्रतु । 
दरिद्रति :- दरिद्रा + अन्ति = दरिद्रा + अति = दरिद्रति (२३) ह्यस्तन भूत 
अदरिद्राम्‌ । sur अदरिद्रित । अदरिठ्रात्‌ दुः । विध्यर्थ -दरिद्रियामू | 
afifzan | दरिद्रियात्‌-दरिद्रियुः | 
emRg :— अदरिद्रा-उस्‌ = emu: । (7) 
(२७) चकास्‌ (र प) To shine 
वत,-चकास्मि | चकास्सि । चकास्ति-चकासति | 
आज्ञाथ-चकासानि | चक्राद्धि-घि | चकास्तु-चकासतु । 
द्यत्तनभूत-अचकासमू | अचकाः- त्‌ दू अचकात्‌ = अचकासुः । 
विध्यर्थ-चकास्याम्‌ स्याव । चकास्याः । चकास्यात्‌ । 
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([) चकाधि-द्धि - चकास्‌ + घि = चकाद्धि-चकाधि (A) Here हि 
is changed to घि, स्‌ is dropped before fà optionally, 
(2) अचकाः-त्‌-द्‌-अचकास्‌-स्‌तअचकाः-त्‌-द्‌, 

(26) (a) Here स्‌ is changed to र and into fant 
optionally and then q-q in 3 per. sing. 
(3) G.) अचकात्‌ - दू = अचकास्‌ + त्‌ अचकाः = अस्‌ root. 
त्‌ - दु (here स्‌ is changed to त्‌ - दू. 

(२८) चक्षू (२ आ) To tell 

बर्त, - चक्षे agag | चक्षे wage । चष्टे चक्षते | 
आज्ञार्थ - चक्षे | चक्ष्ष MAZAR, । ISA IATA | 
ह्यस्तन - अचक्षि | आचष्ठाः अचडूढवम्‌ | अचष्ट-अचक्षत | 
विध्यर्थ - चक्षीय चक्षीमहि । चक्षीथाः । चक्षीत । 

(27) The क्‌ of क्ष is dropped before the consonant 
except the nasal and a semivowel. 
(१) चष्टे-चक्षते=चक्‌ष्‌ ते = चष्टे (27) (3) wed - चक्ष्‌ + ध्वे 
= चकष्‌ + ध्वे = चप्‌ + ध्वे = चडूदवे (6) (३) चक्ष्व - चश्च + स्व = 
चकूषू + स्व = ay + स्व = were (IG J) = aga (ट) = चक्ष्व 
(४) अचष्टाः-अचस्‌ + थाक्षू = अचकूष्‌ + अचष्ठाः। (५) अचष्‌+थाः=ः 
अचष्‌ + ठाः = अचष्ठाः | 


(26) (२९) fès: (उ.) To hate 


वर्तमान प्र. द्वेष्मि द्विष्वः । द्वेक्षि fe: | द्वेष्टि द्विघम्ति । 

(आ) द्विषे द्विष्चहे । RA fees । द्विष्टे द्विषते | 

आज्ञार्थ-द्वेषाणि | RR द्विष्ट । gez द्विषन्तु । 

(आ) देषे | Raa द्विडदवस । द्विष्टाम्‌ द्विषताम्‌ | 

ह्यस्तन-अद्वेषम्‌ अट्विष्म | alee इ-अद्रिष्ट | अद्विषन-घुः | 

(आ.) अट्टिषि | afgest: अद्विड्दवम | अदिष्ट अद्विषत | 
(२६) “सिपि घातोः wal facra? “वावसाने? (27) ^er. संयोगा- 
द्यारन्ते च? | 
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-विध्य्थ -द्विष्याम्‌......... | आ. द्विषीय 
“(१) इक्षि-द्विष्‌ + सि = द्विकू+सिद्विक+षिन्द्वेक्षि (6 G) 
(2) द्विड्द्वे-द्विप्‌ + ध्वे = द्विषू दबे = द्विड्रढवे (6.) 
(३) अद्टेद-इ=अद्विष्‌+सू=अद्वेषू=अद्वेद्‌- ड्‌ । 
Additional Verbs of 2nd Conj. 
(१) आ+ई = (प) To come 


ad. ऐमि एवः । ऐषि-एथः | ऐति एतः . आयन्ति | 
आज्ञाथ-आयानि-। एहि एत | ऐतु-आयन्तु | 
“्यस्न-आयम्‌-ऐम | ऐः-ऐत | ऐत्‌-आयन्‌ | 
विक्यथ-एयाम्‌ एयाच- 

(२) उदू+ई (प ) To rise 


बर्त.उदेभि-उदिमः । उद्दि-उदिथ | उदेति-उद्यन्ति | 
आज्ञाथ-उद्यानि | उदि डदित-उदेतु-उद्चन्ति | 
ह्य. भू. उदायम्‌-उद्च उदम | sd: sea | sud उदताम्‌-उदायन्‌। 
विध्यर्थं उद्यास्‌-याव-याम 

(3) उप + इ To go-near 
-वर्ते-उपमि उपेत्रः | shy | उपैति-उपयन्ति | 
आज्ञा:- उपायानि-उपायाम | उपेहि | उपेतु-उपयन्तु | 
S. भू.- उपायाम्‌-उपेम | उपम उप: sqa | उपेत्‌-उपायन्‌ | 
विध्यथः- उपेयाम्‌ | star | stare 

(४) अधि + इ (प.) To remember 
'बते.- अध्येमि-अधीमः | अध्येपि-अधीथ | अध्येति | 
आज्ञा - अध्ययानि | अघी हि-अधीत | अध्येतु-अधियन्तु | 
ह्य, भू :- अध्याय्रमू-अध्येम | अध्यः- अध्येत | अध्येत्‌-अध्यायन्‌ | 
विध्यर्थः- अधीयाम्‌-अधीयाम | 
अधि + इ+ अमू = अधि + आ+ इ+ अम्‌ = अध्यायम्‌ | 
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(4) ई (२. प.) To go 
qd :- एमि ga: । एति-इयन्ति | 
amA- अयानि-अयाम । इंहि-ईत | एतु-इयन्तु | 
ह्य, भू :- आयम्‌ ऐव | ऐः-ऐत | ऐत्‌ ऐयन्‌ । 
विध्यथ :- ईयामू-ईयाम । 
इयति :- ई+अन्ति=्इयन्ति-ई is changed to इय. 
(६) अर्णु-(२. प.) To cover 
T Q ~~ 
(28) The ऊ of su take aig before strong consonantal: 
termination optionally, but it does mot take वृद्धि: 
before सू and त्‌ (अपृक्त प्रत्यय) but it takes गुण. 
वतेः- ऊर्णोमि-ऊर्णोमि SIT: । ऊर्णोषि-णौंपि । ऊर्णोत्ति-णौतिः 
syaka । (आ) ऊणुषे । ऊर्णुषे । उणुतते | 
आज्ञा- ऊणवानि | अणुहि । अर्णोतु-भौतु अर्णुबन्तु । 
a 2 
(आ) ऊर्णेवे, aS, बामहे । sda ऊर्णवाथाम्‌ | ऊर्णताम्‌ । 
गौ 6 ait c Ne Ly E: 
हा. भू. MOTT ओणुब । औणेः ओणुतम्‌ । और्णात- णुताम-णुचन V 
(आ) औणशुबि-वहि। ओणुथा--बाथाम्‌ । ओणु त-बाताम-वत | 
Read- ऊर्णुयाम्‌-ऊर्णुयुः | (आ) ऊणुवीवहि-ऊणुवीरन्‌ । 
(१) ऊर्णवानि - कण + आनि = ऊर्णवानि (२) औणबम्‌ -आ + 
ऊणु* + ऊम = aad | आ + ऊणु' + सू = और्णा: 
(७) Rsa (२. आ) To wash 
qd :--निव्जे-वहे | निङ्क्षे निङ्ग्वे | fea निःजाते, Gest I 
आज्ञाथ :_निञ्जञ-। निङ्क्त्र-निङ्गथ्वम्‌ | निङ्त्ताम्‌-निञ्जताम्‌ | 
ह्यस्तनभूत | अनिड्जिञ | अनिङ्कृथाः अनिङ्गध्वम्‌ | अनिङ्कृत | 
विध्ययं : निञ्जजीय-जीवहि | निञ्जीथाः। 


(१) निङक्षे-निञ्ज्‌ + से = fem + सेटनिङ्कृषे-निङ्क्षे । (30, 3]) 


(२८) उणेतिबिभाषा - गुणाउप्रक्ते | 
(२९) चो कुः | (३०) नश्वापदान्तस्यझलि | अनुस्वारस्य ययि परसबणः | 
वा पदान्तस्य | ८ टे 
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(29) The consonant changes to कू before the conson- 


ant exccept the semivowel and nasal and in the end 
of the Pada. 


(30) If the nasals मू or न्‌ in the midst of a word, they 


(2) 


can be replaced by an अनुस्वार, but if they are 
followed by any consonant except another nasal 


or a semivowel or 3, प्‌, सू, & it is replaced by a 
nasal of that class, but in पदान्त it is optionally 
substituted. Here ङ्‌ is replaced in of the class. ers: 


(८) ax (२. प.) To tell 

According to some grammarians qq has no 3rd p. 
plural. ad. वच्मि ava: । चक्षि ama: । बक्ति वक्त:- 
आज्ञा :- वचानि बचाव | afta वक्तम्‌ । seg वचन्तु | 
हा. भू. अवचम-अवच्म | AIE- अवक्त | अवचन्‌ | 
विध्यथे-वच्याम्‌ बच्याब xam | 

Forms of Present Participle 
The forms of the present Participle of the verbs 
of the 2nd conjugation are formed by adding 
aq in परस्मैपद्‌ and आन in आत्मनेपद्‌ for instance. 
SET, AIT, *असत्‌ , जक्षत्‌ JIL, GIT, VAL, EM , अदत्‌ , 
faa , विद्रस्‌, (optionally) मृजत्‌-माजेत्‌ , fear, जाम्रतू , द्रिद्रत्‌ 
and ध्नत | 
In these verbs न्‌ is not added in before ई in tbe 
dual of प्रथमा, द्वितीया, and संत्रोधन, ई- is added in 
Feminine. 
पु. प्र. d. द्विपनू द्विपन्ती द्विषन्तः । द्विषन्तम्‌ । द्विषता-द्विषद्धिः | 
द्विषन्तम्‌ । नपं. प्र. द्रि. सं. द्विषत्‌ द्विषती द्विषन्ति । स्री. द्विषती | 


(३०) amat | 
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(३) In आत्मनेपद - आसीन, बसान; आशासान, स्तुवान, अधीयान, ब्रुवाण 
सुवान, शयान, EFNA, TEI, चक्षाण, ईशान, लिहान, दुहान, दिद्दान l 
(४) In roots दरिद्रा, शाम्‌ ,' चकास and जाणू न्‌ is added 
opuonally in plu. of neuter, जाप्रत्‌ : जाग्रती जाम्रति-जाग्रन्ति । 


संस्कृत - वाक्यानि | 

१ TE aqa: धर्मेण TAA, चाशासत्‌ किंतु तस्य आता पुष्करः 
२ सः विवासनसमये फलानि मूळानि च आदत्‌ सुकुसुमानाम्‌ मधु चाळेट्‌ । 
३ वयम्‌ स्वशरीराणि प्रतिदिनम्‌ नद्याः शीतलेन जलेन Rasa: | 
४ dus आचक्षध्वस्‌ यदि युष्माभिरपि उर्वशी अपि दृष्टा कदाचिन्न 
५ कृष्णः अजु'नम्‌ युद्धभूमी आचष्ट कोऽपि जनः कमपि न हन्तिः यतः 

आत्मा अनश्वरः इति त्वम्‌ बिद्धि । 
६ कः ह्यः युष्माकम्‌ धेनूः अघुक्‌ | 
७ ये दिवसे स्त्रपन्ति ते दरिद्रति आरोग्यम्‌ सुखम्‌ च नानुभवन्ति। 
€ तौ प्रति गच्छ, तौ त्वाम्‌ न्यायतत्त्वेषु शिष्टः | 
९ यदि त्वम्‌ न जागृयाः नक्त तर्हि चौराः सर्वस्वं ते अपहरेयुरिति । 
१० सः मम शरीरं शास्ति न तु मम मनः | 
११ यच्छ्रेयः स्यान्निश्चितं ब्रहि तन्मे शिष्यस्तेऽहं शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌ । 
१२ wer निहन्ति पुरुषस्य शरीरमेकं, कितु प्रज्ञा कुछ विभवं quu हन्ति । 
१३ पुरा जपाः कोशागारस्य ऐशत | fag अधुना चित्तमन्त्रिणः तस्य ईशते | 
१४ वनिताः गतपुत्राणाम्‌ कृते भ्रम्‌ अरुदन्‌ सनेत्राम्याम्‌ अश्रूणि असृजन्‌ | 


१५ अधोऽधः पश्यतः कस्य महिमा नोपजायते | 
उपयुपरि पर्यन्तः सर्व एव दरिद्रति ॥ 


१६ शास्त्यरीन्‌ धर्ममाशास्ते कीतिमाशसते पराम्‌ | 
स शासति सतां वृत्त विश्सत्युत्पथारिथतान्‌ ॥ 
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१७ स्पृशन्नपि गजे। हन्ति जिघ्रनपि भुजङ्गमः | 
पालयन्नपि भूपालः प्रहसन्नपि gs ॥ 

१८ य एन वेत्ति हन्तार Epp मन्यते हृतम्‌ | 
sat तौ न विजञानीता नाय हन्ति न हन्यते ॥ 

१९ करोति पाप योऽज्ञानान्नात्मने! वेत्ति च क्षयम्‌ | 
प्रद्वेष्टि साधुवृत्तांश्च स AAA वाच्यताम्‌ ॥ 

२० प्राप्य चाप्युत्तम जन्म wet चेन्द्रियसौध्ठवम्‌ | 

न Weed ag स भवेदात्मघातकः || 

२१ उपदेश विदुः शुद्ध सन्तस्तमुपदेशिनः | 

ठ्यामायते न Agg a: काञ्जनमित्ाग्निषु ॥ 

२२ घबलयति समग्रं चन्द्रमा जीवलोक | 
किमिति निजकलडूक' ander प्रमाष्टि d 

२३ हरिश्चन्द्रेण आजन्म न fag क्रिळाब्रयत अतः स सत्यवादी | 

२४ युधिष्ठिरेण कदा कश्चिदपि जना नाद्विष्यत अत. सः अजातशत्रु | 

२५ ईट्टे त्रिविषटपास्थाने तत्कीति वासवः स्वयम्‌ | 
ईडयन्ति नरेन्द्राश्च भूमःवुद्‌ भूतविस्मयाः ॥ 

२६ कालः करोति कार्याणि काले! जनयति प्रज्ञा | 
काले हन्ति च भूतानि सर्व कालस्य चेष्टितम्‌ ॥ 

२७ असारे खल संसारे सार श्वशुरमन्दिरम्‌ | 
aur हिमालये रोते हरिः रोते महोदधौ ॥ 

२८ चिरात्‌ अङ्गाः कलिङ्गनद्रिषन्‌ , अतः ते तानभ्यद्रवन्‌ च | कलिङ्गाः 
d: सहाष्युध्यन्त तथा तेषाम्‌ सेनापतीनन्नन्‌ च । कितु अङ्गानाम्‌ नृपः 
इदम्‌ नावेत्‌ यस्मात्‌ सः रणभूमि अयात्‌ पश्चात्‌ आत्मनः जनान्‌ 
हृतान्‌ हष्ट्बा सः स्वदेशम्‌ न्यवर्तत | 


:- शब्दकाशः :- 
द्वितीयः गणः feg (उ.) to lick चाटना 
अद्‌ (प-) to eat खाना aq (ड.) to wish, to shine 
Sq (आ.) to praise प्रश सा करना इच्छा रखना, प्रकाशना 
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ईश (आ.) to rule शासन करना शास्‌ (प.) to command, 

चकास्‌ (आ ) to shine प्रकाशना to teach शासन करना 
चक्ष्‌ (आ.) to speak बालना faz (प.) to know जानना 
वि+आ+चक्ष (आ.) to explain ( सम्‌ + विद्‌ ) 


समझाना आ+शास्‌ (आ.) to wish 
जागू (प.) to awake जागना a pe रखना 


दरिद्रा (प) to be poor गरीब होना इन्‌ (प.) to kill मारना 
fag (उ.) to besmear ळेषन करना ऊणु (ड) to cover ढांकना 


gE (उ.) to milk दूध दोहना तु (प.) to rise ऊगना 
ट्विषू (उ.) to hate घिक्कारना $X- (आ.) to go जाना 
मृज्‌ (प.) to wipe साफ करना निञ्ज्‌ (आ.) to wash 
aq (प.) to tell, कहना, घाना 


वी (प.) ० 80, जाना 
अभि + द्रु (१. प.) to invade, आत्मघातक (d) self destroyer, 


हमला करना आत्माका नाश करनेवाला 
FEA (१. प.) to desire, उपदेशिन्‌ (d! to teach sermons 
इच्छा रखना उपदेश देनेवाला 


प्राज्ञवत्‌ (पु ) wisely बुद्धिसे युक्त श्यामायते (नामधातु of इयाम) 
विवासन (न.) exile वनवास To, become pale, to darken 
सुपुष्य (न.) sweet flower फीका पड जाना, काला होना, 

सुन्दर पुष्प, qaza (नामधातु) to whiten 
अनश्वर (पु..) immortalerfgerdt सफेद होना, | 
ENT (अ) yesterday. कल, wegs (न) dot, blemish. 
aaa (न) all wealth. सव कुछ सत्यवादिन्‌ (पु) speaker of 
काशागार (पु) treasury. खजाना truth. सत्यवादी, 
farai (१. प.) to perish, अजातशत्रु (पु.) one who has no 


to destroy. नाश करना enemy. sgg, 

उत्पथ (पु) those wholeft वितथ (न) false निरर्थक, 

the proper ways. अङ्गाः, कलिङ्काः name of the 

बुरे मार्ग पर चलता people of their country. 
I0 
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aa (१. प.) to praise त्रिविष्टप (न.) heaven, in the 
' स्तुति करना assembly of Gods स्वग, 
ate (१ आ) to hope, रणभूमि (ख्री.) battle-field 

to bless, इच्छा रखना युद्धभूमि, 


asa: (अ) below. नीचे इईशितुम्‌-(ईश[-Ind,)to subdue, to 
उपयु परि (अ) Very high ऊपर control over. बशमें रखनेके 
सुजङ्गम (g.)serpent, सर्प लिये, 

erg (वि.) killer, मारनेवाला, महिषी (et) she-buffalo, भैंस 
साधुबृत्त (Pr) good conduct yaq reflecting upon. 


अच्छा चारित्र्य, विचार करनेसे 
चाच्यता (सरो) censurableness. अपीत-(भू. कृ.) one who has not 
निन्दापात्र drunk. पान किया नही हो, 


इन्द्रियसौष्ठत्र (+) अंगेकी सुन्दरता संमाजैक (पु) sweeper बुहारनेवाला. 
"ज्ञेय (ज्ञा-विध्यर्थ ) knowable चासव (पु) Indra इन्द्र 
जाननेके येग्य-(पु.) नित्यसंन्यासिन्‌ उद्भूत (उद्‌ + भू) produced 


True samnayasi, ascetic उत्पन्न हुआ 
चत्सला (सन्जी.) affectionate नवदिल्ली New Delhi नयी दिल्ली 
addres to a girl बालिका यावदर्थम्‌ (s) in all senses 
विस्तरतः (अ) elaborately विस्तारसे सव अर्थमें 
araga (पु.) commentator स्यन्द्मान (व. क.) streaming 
भाष्यकार बहता हुआ 


ऋत्विजू (q)sacrificer पुरोहित WU (वि.) fragrance सुगन्घ 
निहित (नि+घा) (भु. रू.) laid on नवताप्‌ (स्त्री) new नया 
रखा हुआ यथासुखम्‌ (अ) happily सुखपू्वेक 
— स्वाध्याय i— 
(s) Translate into Sanksrit. 
([) It is difficult to subdue the mind, but valiants 
can easily subdue it, (2) Cow-men milk the cows 
and buffaloes early in the morning. (3) O little 
girl, it is not good to lament on an auspicious 
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Occassion, wipe out your tears or let your friends 
rub them out, (4) The commentator Patanjali 
expounds extensively the aphorism (सूत्र) of Panini 
and Katyayana's explanations, (5) One should not 
milk the cows whose calves have not drunk up 
the milk. (6) A cat licked up the milk of the big 
vessel. (7) He has not got the sleep by thinking 
how to wash the defame spreaded in the public 
(8) The grandeure of Lord Shiva is alert for protect- 
ing the three worlds. (9) He is asking his father that 
who is a preceptor for imparting the knowledge of 
the | vedas. (l0) The Sweepers sweep the streets 
when the Chief minister and the President of the 
country enter. (ll) Shankaracharya has four dis- 
ciples, he expouzded the  Brahmsutras to them. 
(2 He is a true monk ( samnyasi) who does 
not hate and have no desire. 


Fill in the blanks with the suitable forms of the 
words 


(१) पुरा आश्रमेषु सुनयः शिष्यान्‌ धर्मम्‌ | (a) (२) 
नवदिल्ळ्याः नगरस्य समीपे स्थिते mure पुरा भीमो5जुनश्व कौरवान्‌ ` 
(हुन्‌) (३) उपवने कुसुमेभ्यः भ्रमरान मा । ते मधु 
( बुद्‌, लिहू ) (४) यूयम्‌ after अर्थानाम्‌ कितु बयम्‌ 
Raia: गिराम्‌ यावदर्थम्‌ | (ईश, ईश्‌) (५) अयि बिक- 
सितारचिन्द स्यन्दमाने मरन्दे तब किमपि मञ्जु गुञ्जन्तु eq 
(लिहू) (६) महाभारतस्य युद्धे कृष्णा5जुनं रणक्षेत्रे गीताम्‌ । (शास्‌) 
(७) छात्राः दिने न किंतु अध्ययनं उद्यमम्‌ च 
(ay, m). (८) क्षणे क्षणे यन्नबताम्‌ तदेव रूपं रमणीयतायाः 
(उप इ) (९) रामं दृशरथं ) मां जनकात्मजाम्‌ , अयोध्यामटवीः 
गच्छ तात यथासुखम्‌ | ( विंदू ) (१०) बद्धमयि gefast 
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fadar यबनाः असिना । (हन्‌) (११) देवानाम वरात्‌ 


दमन्त्याः अन्तःपुरे प्रविशन्तं नळं रक्षितारः त न | (विद्‌ )' 
(१२) प्रमत्तैःक्रखिग्मिभूमौ निहितानि हवी षि श्वानौ । (अब + 


लिहू )। (१३) दण्डकारण्ये वसन्‌ एकाकी रामः खरदूषणादि चतुर्दशः 
सहस्राणि राक्षसान्‌ । (इन्‌) (१४) द्वित्वम्‌ जलं आचमित्वा 
Raa: ओष्ठौ | सकृदित्यन्ये ( परि + मज ) 


Form the compounds of the following words :- 


आरोग्यम्‌ सुखम्‌ च, ddl qu, घेनवः महिष्यः च, अपीतेषु वत्सेषु, 
महति पात्रे, सवम्‌ क्षीरम्‌, त्रयाणाम्‌ जगताम्‌ , वेदानाम्‌ प्रदानात्‌ , 
ब्रह्मणे सूत्राणि, महाभारतस्य युद्धे, जनकायाः आत्मजा | 

Dissolve the compounds and name them :- 

स्वप्रजाः, बिवासनसमये, सुकुसुमानाम्‌ , युद्ध भूमो, अनश्वरः, न्यायतत्वे 
कोशागारस्य, सृतपुत्राणासू , भुजङ्गमः, उत्पथाः, दुजनः, साघुवृत्ताः, 
आत्मघातकः, आत्मसंस्थम्‌ , सत्यवादी, अजातजत्रुः, त्रिविष्टपस्थानम्‌ , 
नरेन्द्र, भूपाळः, त्रिपुरहर, भाष्यकृतू , पुराश्रमेघु, Heat । 
Recognise the following forms :- 

sz, अलेट्‌ , uus, आचक्षध्वम्‌ , विद्धि, sm, रिष्टः, 
अपहरेयुः, जागृयाः, शाधि, ईशते, असृजन्‌, दरिद्रति, ferr. शास्ते, 
प्रमाष्टि, अन्र्यत, अद्वेष्यत. $2 | 

Give the required forms of the verbs given :- 


(१) ac: द्वि. पु. ब. व.-छिहू , gu, By, आ + चक्षू, 

(२) आज्ञार्थ : ठ. पु. ए. ब-परि + मज्‌ , प्र +चकष दरिद्रा, हन्‌, जागू 
(३) ह्यस्तन : तृ. पु. ब. ब.-ईश, अधि+ई, अद्‌, वश, चक्षू 

(४) विध्यर्थ द्वि. पु. ब. व.-जक्ष, चकास्‌ , ऊणु, उप+इ. 

(३) रुधादिभ्यः अम्‌ । मिदचोऽन्त्यात्पः। शनसोरल्लोपः। (३ ४) 
आन्नलोपः | अनुस्वारस्य ययि परसवर्णः | (३५) तृणह इम्‌ । 
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मधु, सद्य, अनश्वर, पुरा, संशय, शरणम्‌, शारण्य, महिमा, अज्ञान, क्षय, 
चल्गा, प्रल्यः, मोक्ष, सुकर, सूत्रम्‌ , संमाजनी, संमार्जक, माजन, मल, 
आरोहण, निश्रेणि, द्वार, तोरण, पुरद्वारम्‌ , घोष, शवराळय, रथ, शकर, 
दाला, शिबिका, रक्षक. 


अष्टाचत्वारिश्ंः पाठः । 


सप्तमो गणः । ( Seventh Conjugation ) 


(३२) The roots of this conjugation take न before the 

- fina] consonant and after the penultimate vowel 

before strong terminations and न्‌ before weak ones 
following the rules of sandhi, 


(33) The original nasal of the root is dropped e.g. 
SPes SRI, FAR, भळजू-मजू and हिंसू-हिसू but before 
W. T. the nasalof the class of the final consonant 


is substituted. 


439) Before consonantal S.T. ने is substitued for न in तू हू 


Root Strong Weak | Root Strong Weak 
fq ag fee) su इनघू इन्घू । 
Wes भनजू भब्जू। हिस्‌ हिनस्‌ fea d 
Raq fay eq! अञ्जु अनज्‌ अञ्जू । 


f पिनषू fu । युज युनजू TI 
सुधू MT çl gd wn II 
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(१) fag (७. उ.) to cut 


परस्मेपद ( चतेमान ) आत्मनेमद 
प्र. छिनझि fex Ba: । छिन्दे. fart छिन्हाहे । 
fg. छिनित्सि छिन्त्थः छिन्त्य | छिन्स्से छिन्दाथे छिन्दूध्वे । 
तृ. छिनत्ति fara: छिन्दन्ति | छिन्ते छिन्दाते छिन्दते । 
— आज्ञार्थ — 


प्र. छिनदानि छिनदाव fuum । fae छिनदावहे छिनदामहै । 
द्वि. छिन्द्धि Bag fer । fer छिन्दाथाम्‌ ESIR | 
तुः fag छिन्त्ताम्‌ tei छिन्त्ताम्‌ छिन्दाताम्‌ छिन्दताम्‌ | 
(१) छिन्दू-से=ङ्न्त्सि (6), (२) हिन्दू + fafafa 

(36) घि is substituted for ह in 2nd P. singular. 
(3) छिनतु-छिद्‌+तु-छिनदू+तु-छिनत्त॒ (३) Here q is subs- 
tituted for दू before hard consonants, (३७) 


— ह्यस्तनभूतकाल — 
परस्मैपद्‌ आत्मनेपद 
प्र. अच्छिनदमू अच्छिन्द्र अच्छिन्या! अच्छिन्दि अच्छिन्द्रहि अच्छिन्दाहि | 
fa. अच्छिनः -त-दू अच्छिन्तम्‌ अच्छिन्त्थाः अच्छिन्दाथामू 
अच्छिन्त | अच्छिन्द्ध्वम्‌ | 
त्‌. अच्छिनतू-दू ARTTA, अच्छिन्त अच्छिन्दाताम्‌ 
अच्छिन्दन्‌ | अच्छिन्द्त | 


(१) अच्छिनदम्‌-अछिद्‌+अम्‌=अच्छिनदम्‌ । (१) चू is added 
before छू preceded by short vowel and optionally 
preceded by long vcweleg. लक्ष्मी + छाया = लक्ष्मी च्छाया ) 


विध्यथ 
परस्मेपद--छिन्याम्‌ छिन्याव... ......... छिन्द्युः | 
आत्मनेपद--छिन्दीय. छिन्दीबहि ... ... . ...छिन्दीरन्‌ | 


(३६) हु क्तव्भ्यो द्वेषि.” (३७) खरि च (३८) छे च । ( हस्वस्य छे 
gu स्यात्‌ l) न 
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(3) wq (७ उ. ) To prevent 


परस्मेपद 
वर्त-रुणध्मि रुन्ध्वः.।  रुणत्सि रुन्द्धः । रुणद्धि रुन्धन्ति | 
आज्ञार्थ-रुणधानि । रुन्द्वि Fal Vg enum wag | 
हा. भू .-अरुणधम्‌ अरुन्ध्म | अरुणः त्‌-द्‌ अरुनद्ध | अरुणत्‌-द्‌ 
अरुन्धन्‌ । विध्यर्थ-रुन्ध्याम्‌ रुन्ध्याव-- 

आत्मने पद्‌ 


वर्तः- रुन्धे रुन्ध्महे | रुन्त्से रुन्द्ध्वे । न्द्ध रुन्धते | आज्ञार्थ-रुणचै रुणघामडे | 
आज्ञाथ-रुन्स्व VEIT | SS रुन्धताम्‌ । ह्य. भू .-अरुन्धि अरुन्ध्महि। 
AVS अरुन्दृध्वम्‌ | अरुन्द्ध अरुन्धत | विध्यथे-रुन्धीय रुन्धीबहि रुन्वीमहि. 
(१) wq + ति = रुणघ्‌ + ति = «mu घि = रुणद्धि (6 G. D.) 
(२) wq + सि = eat सि = रुणत्सि (द्‌) wq + थाम्‌ 


WW + थाम्‌ = we + घाम = xem (6 G.D.) / 
(३) ag («.) To kill | 

बर्त-तृणेह्मि | guif&r qua: | तृणेढि - aaia | 

आज्ञा-तृणहानि | तृण्डि qva | De — qve । 


Wu. भू .-अतृणहम्‌ | अत्णेटू ड्‌ अतृण्ढम्‌ । अतृण्हन | 
विध्यथः-तृह्याम्‌ तृह्याम । gem: Tara (१) तृणेह + सि = तृणेड + 
सि = तृणेकूसि = तृणेक्षि = तृणेक्षि । (I6 G, 0, T.) (२) 
QR + थस्‌ = तृण्ढू NH = JUS + घस = WE + ढस्‌ = qug 
(6 घ, ग, e, च) 

(9) Rq (उ.) To make empty 
वते.-रिणच्मि fem: । रिणक्षि Rega: । रिणक्ति Rew: | 


(आक्षने) Rex । Reet रिञ्चाथे Reet | Rew रिव्वते । 
- आज्ञाथ -रिणचानि । रिङिध रिङ्क्तम्‌ रिणक्तु Rag | 


(आत्मने) रिणचे-- । fer रिङ्खगध्वम्‌ । रिङ्क्तास्‌ Resa । 
ह्य. wp. अरिणचम्‌ | अरिणक्‌-ग्‌ अरिङ्क्तम्‌ | अरिङ्क्ताम्‌ अरिञ्चन्‌ | 
विध्यर्थ-रिञ्च्याम्‌ (आत्मने) fuu - 
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(१) Rsa + सि = रिणचू + सि = रिणक्षि (३०, १६ e) 
(२) Rega =a + थस्‌ = fama: (३० ३१) (३) fier + ध्वे = 
Rege = रिङ्गध्वे (३०, ३१, १६ ड) (४) रिचू + स्‌ रिणचू+ सू = 
अरिणकू-गू । सम्‌ + gq etc. acc. to RI 
(५) पिष्‌-(प.) To grind 
वर्ते:-पिनष्मि पिष्व:-- | पिनक्षि fog:— पिंनष्टि-पिष्ट:ः — | 
आज्ञाः-पिनषाणि — | पिण्डिढ पिष्टम्‌ | पिनष्टु-षिष्टाम्‌ -- | 
ह्य. भू .-अपिनषम्‌ अपिष्व--। अपिनदू-ड्ू-- । अपिषन्‌ | 
विध्यर्थः-पिष्याम्‌' --ˆ fam is declined as fay | 
(६) हिस्‌ (प.) To violate 
चर्तः-हिनस्मि हिस्वः | RaRa दिस्थः | हिनस्ति हिस्तः- | 
आज्ञा हिनसानि-- | हिन्धि हिस्त | Rag हिसन्तु । 
ह्.भू .-अहिनसम्‌ aka | अहिनः-त्‌-दू- ।.अहिनत्‌-दू-अहिंसन्‌। 
आज्ञाथ:-हिंस्याम्‌...हिस्युः | 
(I) Here न्‌ is not substituted as सू follows it, but 
a nasal is dropped acc, to rule 32-33. 
as स्‌ follows ;it. 
(१) kath = few घि >हिन्घि (6 क्‌). (३) अहिसु + स्‌ 
अहिनः--तू-दू (25-26) 
(७) अनु + युज्‌ (प. ) To join 
«d: अबुयुनब्मि- अनुयुञ्ञ्चः | अनुयुनक्षि अनुयुद्धकथः--- | 
आज्ञा:-अनुयुनजानि ¬ | अनुयुडिध - युङक्तमू अनुयुद्धक्त-- । 
a. 0000000 | अन्वयुनकू - ग्‌ । अन्वयुञ्जत््‌। (आत्मने) 
अन्वयुजि-- | अन्वयुङ्कृथा: | अन्तरयुङ्कक्त | 
विध्यर्थः-अनुयुञ्ञ्यात्‌ .. अनुयुओय... 
(८) उदू + युज्‌ (उ) 


वतः-उद्चनब्मि-उद्यळजे | आज्ञाथः- उद्यनजनि- उद्युनज्ञे, = विध्यर्थ:- 
SUSHI, SOEs । हा. भू -उद्युनजम्‌-उद्युञ्जि | 
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(९) भुजू (१ प.) 
चते :- भुनब्मि भुञ्ञ्चः | भुनक्षि gems] भुनक्ति भुङ्क्त 
(आत्मने) भुञ्जे भुञ्ञ्महे, मद FER | es 
आज्ञार्थ :-अुनजानि-सुङ्रिध ges | भुनक्तु-- 
(आत्मने) भुनज- | Beer seta । भुङवनाम्‌- 
ह्य. भू. :- अभुनजम्‌- | अभुनकू-ग-अभुडक्ताम्‌ | 
(आत्मने) agea- अभुङ्कृथाः अभुङ्गध्वम्‌- | अञुङ्कक्त 
विध्यर्थ :— Besa (आत्मने) भुझजीयवहि-। Roots like युज्‌ , 
बिजू, I अञ्जू are declined like भुजू | 


(१०) इन्धू (आ.) To Kindle 
चतं म-इ Fen | इन्त्से इन्धूध्वे | इन्द्वे-इन्धते | 
आज्ञाथ न इनघ -- | इन्त्ख इन्द्ध्वम्‌ | इन्द्धाम्‌-इन्धताम्‌ | 
हा. भू. tra ऐन्ध्यहि- । ऐन्दृधाः ऐन्द्ध्वम्‌ | ऐन्द्ध ऐन्धत | 
चिध्यथे :— इन्धीय इन्धीवहि-। 
(१) इन्धू+से-इन्स्से (३७) (२) Fates.) (३) ex 
ते=इन्ध्‌  घेऱ्इन्द्घे इन्द्ध (भ, ड) (४) इन्ध्‌ + इच्आ+इन्घ+ 
इ = ऐन्धि | 

(११) कृ (प.) To surround 


वते : कस्मि gea | कृणर्सि wp । कृणत्ति कुन्तन्ति | 
आज्ञाथ :--कृणतानि — | stg een! sg garg | 
हा. भू. :-अकृणतम्‌ AFRA | अकृण:-त-दु । अकृणतू-द । 
बिघ्यथ :- झन्त्याम्‌ -- 

(१२) उन्दू (प.) To moisture 


चते. : उनझि sq: | उनर्सि उन्त्यः | उनत्ति उतः उन्दन्ति | 
आज्ञाथे : उनदानि | se sal उन्तु-उन्द्न्तु | 

हा. भू: : औनदम्‌ aka | औनः-त्‌-द्‌ ओन्तम्‌ | औनत्‌-द्‌ | 
विध्यर्थ : उन्द्याम्‌-। 
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तञ्च्‌ (प.) to contract fry to separate etc acc-to रिच्‌ 
The present participles of roots of the seventh 
conjugation are formed by adding अत्‌ in परस्मैपद्‌ 
and आन in आप्नेपद, छिनतू , रुन्धत, fea, पिषत्‌ etc, | 
नपु -छिन्दत्‌ छिन्दती छिन्दन्ति | छिन्दती (स्री) 

संस्क्रत-चाक्यानि | 
कुरुक्षेत्र स्प्रतिज्ञापाळनाथम्‌ भीमो दुर्योधनस्य जेघामू गदया प्राक्षुणत्‌ । 
अजुन; पाण्डवकौरबानाम्‌ युद्धारम्भे श्रीकृष्णस्य पुरतः ater युद्ध 
प्रति व्यनक्र न तु तस्य क्षत्रियोचितम्‌ काठिन्यम्‌ । 
ये an: सुनीति प्रयुज्जन्ति शत्रून्‌ प्रति ते चिरं राज्यसुखं भुञ्जन्ते | 
राष्ट्रपति: प्रधानमन्त्रिणः निर्देशेन नूतनसदस्यान्‌ विविधाधिकारपदे 
नियुङ्क्ते । 
अघुना औषधागारेषु कर्मकराः बहव्यः औषधीः gafa पिंषन्ति च 
पश्चात्‌ वेद्याः तेषाम्‌ चूणेभ्यः गुटिकाः रचयन्ति । 
agar आन्ध्रप्रदेशे झञ्झावातः बहूम्‌ वृक्षान्‌ ग्रह्मणि मार्गान्‌ चाभनक्‌ | 
अधुना ARA स्त्रस्तोद्योगेषु जनाः विशिषन्ति | 
राक्षसाः दण्डकाराण्ये ऋषीणामाश्रमाण्यमञ्जन्‌ ऋषीन्‌ चावास्कन्दन्‌ | 
यदा पत्युः उपेक्षया शकुन्तला आत्मनः शोकान्‌ 


कण्वऋषेः पुरः व्यानक्‌ तदा आश्रमवासीनां हृ दयानि दयार्द्रीणि अभवन्‌ | 


पुत्रः स्वपितरम्‌ गृहाद्‌ बहिग च्छन्तमरूणत्‌ | 

पुरा भारतवषे जनाः धान्यम्‌ हस्ताभ्याम्‌ लोष्ठेन 

पिषन्ति किन्तु अधुना छोहयन्त्रण faufa | 

प्राणिशाल्नज्ञाः विविधपशूनाम्‌ त्रिबिधजन्तूनाम्‌ च जातीः विशिषन्ति ॥ 
कस्यापि जनस्य स्वोत्कषस्य आशाः मा ules | 
बष्टयधिकनबदशशताधिकरितस्ताबदे चीनाः भारतवर्षानरुन्धन्‌ | 

वेत्ति सर्वाणि शास्त्राणि गर्वेस्तस्य न विद्यते । 


विन्ते at सदा सद्भिस्तेषु पूजां च बरिन्दति | 
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ante grt: सङ्गं दक्ते Jus: सह | 
वजत्यनाज॑बोपेत: स वर्जयति दुजनैः ॥ 

न संप्रणक्ति कृपणैः GIB न प्रथग्जनैः | 
संपचेति सदाचारे: संपचेयति पण्डित: I 
नियुङ्क्ते शुल्मपालान्‌ स नियोजति नियोगिनः | 
नियोजयत्यनीकस्थान्‌ aa चात्मनि युज्यते ॥ 


न हिनस्ति ur जन्तुस्टृणात्यपि न हसति | 
तमेव हिंसत्येकं यस्तदाज्ञां विळङ्घते n 


खिद्यतेऽसौ न wag याचकेषु न खिन्दति | 
खिन्ते तेष्वेव ये द्रव्यं दीयमानं न गृह्णते । 


छिनत्ति संशये शास्त्र विदुषां सूक्तिभिस्सदा | 
छेदयत्यसिधाराभिविंद्विषां मस्तकं च सः ॥ 


केचिद्‌ द्युम्नाय धावन्ति प्रद्युम्नाय च केचन | 
‘gard कोऽपि धर्माय सर्वाभिप्रेतहेतवे ॥ 


कामान्दुरचे विप्रकष त्यलक्षमीं कीर्ति सूते दुष्कृत या हिनस्ति | 
तां चायेप्त मातर मङ्गलानां घेचु धीराः सूनृतां वाचमाहुः ॥ 


तृणानि भूमिरूदकं वाकू चतुर्थी च geal | 
सतामेतानि हम्येंषु नोच्छ्यन्ते कदाचन ॥ 


न कंचिदवमन्येत सबस्य श्रणुयान्मतम्‌ | 
बालस्याप्यर्थव द्वाकयमुपयुङजीत पण्डितः ॥ 
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शब्दकोश: 
Roots of Seventh Conjugation 
resp (अनक्ति प.) to anoint रिचू (रिणक्ति, रिङ्क्ते उ.) to eva- 
सुशोभित करना cute, to make empty खाली करना 
frasz -to manifest ey (रुणद्धि, रुन्द्ध उ.) to obstruct 


व्यक्त करना [कना 
“इन्घ्‌ (आ.) to Kindle बिजू (विनक्ति ७. प.) 
सुळगाना, प्रकाशित करना उदू+विज्‌ to tremble भयभीत होना, 
"ge (्लुणत्ति-क्चुन्ते) to pound उद्दिर्न होना 
कूटना, पीसना बिच्‌ (उ.) to separate अलग करना 
fag (आ) to be distressed fag (विन्ते) (उ.) to discuss, to 
(खिन्ते) खिन्न होना reason upon चर्चा करना, 
-fsa (उ.) to cut, to reduce तर्क करना 
काटना, कतरना ag (वृणक्ति प.) to avoid 
पिषू-(प.) (0 8770 पीसना दूर रखना 
'प्रचू (एणक्ति प) to associ. वि+शिषू (विशिनष्टि प) to distin- 
ate-figar guish सेद करना 
‘wey (प.) to break ताडना fgg (हिनस्ति प.) to kill- 
faz (ड.) to split rear, चीरना हिंसित करना, मारना 


भुज्‌ (जुहक्ते (आ) to eat to- सम्‌+एचू (१. प. २. आ. १०, उ.) 
enjoy-wrar to come into contact, to 
भुज्‌ (भुनक्ति प.) to govern associate संपर्क में आना 


शासन करना ( संपर्चति ) 

-युज्‌ (gafa, युङ्कक्ते उ.) to आर्जव (f) straight 

join जोड़ना for wardness सरलता 
'अनुनयुज्‌ to put a question (aata atda) not possessed 

पूछना of straight forwardness 

“नि+युज्‌ू-/0 appoint नियुक्त करना प्रथणजन (पु.) a low person 
'डदू+युजू to endeavour, to नीच मनुष्य 

exert प्रयत्न करना गुल्मपाल (पु.) keeper of a fort 

किल्लेका रक्षक 
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नियोगिन्‌ (पु.) a minister, an 
Officer, प्रधान अधिकारी 
अनीक (न.) an army लश्कर, सेना 


to be greedy.. 
Tq (पु) greedy, लोभ 
दौर्वल्य (न.) weakness दुर्बलता, 


(अनीकस्थ) one in the army अनुमति (स्री.) consent, अनुमति 


असिधारा (sit) the edge 
sword. तलवारकी धार 
सूक्ति (स्त्री) good speech 
or word सुवचन 
ga (न.) wealth qa 
‘aga (q'.) love, the god of 
love. प्रेम, (कामदेव) 
वि+प्र+ BY - (१.प.) to make 
worse, to reduce. बुरा करना 
सूनृत (वि.) agreeable, pleasant 
अच्छी, रूचियुक्त 
उप + युञ्‌ (७ उ.) to make use 
उपयोगमें लेना 


बिकणेसलिळ (वि.) pouring water 


वहा हुआ पानी 

; र . e 
चूण (पु. न.) powder, dust चूण 
(feat (पु.) name of a giant 

राक्षसका नाम 

भुछ डी (स्री) gun बंदूक 

गुलिका (स्त्री) pills गोली 

प्रतनापतित्व (न,) the post of a 

Commander, सेनापतिके पद पर 

fgat (पु न.) murderous, 

carnivorous 

Tq (४ प.) to covet 


ofa तत्रस्थ (वि.) stationed there 


उसी जगहका 


शयनस्थ (वि.) sleeping सोये हुए,. 
(शयान) 

वारणघटा (wi) mass of 

elephants हाथीओंका समूह 

Aaf (st) in front of, 

placed before, सामने, 

अतिपातय (अति+पत्‌) to offend.. 

का प्रेक अपमानित करना, 

दात्र (न.) sickle दरांती 

गोधूम (पु.) wheat गेहूँ 

हरिद्रा (स्री.) turmeric ` 

मरीच (न.) chilly fü 

पिप्पली (wit) pipper पीपर 

देमलक्ष्य like gold सोना जेसा 

अकिञ्चन (न.) poor गरीब 

मखज (वि.) brought on by 

sacrifice यज्ञ से प्राप्त किया हुआ 

सौवणप्रासाद (न) golden palace.. 

सोनेका WEZ 

gza (वि.) good speech 

अच्छी बानी 

स्थाने (अ.) deserved properly: 

योग्य 
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-ास्वाध्याय-- 


(A) Translate into Sanskrit. 


(s 


bd 


(I) Bhimsena residing in Virat City, pounded the 
body of Kirmir like powder. (2) Soldiers pierce 
the beads of others with the bullets of the gun, 
(3) Be not idle towards your duty as you are 
appointed as the commander-in-chief just now. 
(4) In the forest the lion, and the tigers and 
others kill the other animals. (5) Whatever in 
this world, You should use it with renunciation 
and taking it as God's property and also do not 
be greedy for otherthings. (6) O Arjun, if you do 
not kill the Kaurvas, then you will be considered 
as a coward, (7) Having entered the Ashokvatika, 
Hanuman crushed the trees of that Vatika with the 
ermission of Seta. (8) One should not eat by 
sleeping and by walking. (9) Just as the mountain 
blocks the cluster of clouds, the herds of elephants 
should block my city. (0) One cannot get the 


` wealth without any effort, just as one cannot eat - 


food without the help of the hand, 


Fill in the blanks with the appropriate forms 
of the roots given. 


(१) एतद्‌ सत्यमेव ये गुरूनतिपातयन्ति तेषां हृदयम्‌ कथं नु ढज्जा 
न ( भिद्‌ ) (२) पुरा आश्रमेषु ऋषयः यज्ञेषु अग्निम्‌ 
(gq) (३) यथा तथा प्राणिषु दयां . यथा तथा धर्म 
यथा तथाऽपि प्रामम्‌ यथा तथा कमे — l (कू, 
अचु + स्था, धृ , छिद्‌ ) (४) बुधाः ज्ञानदात्रेण स्प्॒हाविषङतां | 
(छिद्‌) (५) इष्टानाम्‌ वियोगे अनिष्टाम्‌ संयोगे च qe: । 
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(faq) (६) वनिताः ग्रहे भोजानाय हरिद्रा amq मरीचानि च 
q 7 गोधूमान्‌ : औषधार्थ पिप्पलीं च 
- शुद, NJ, पिष्‌ ) (७) खम्‌ मामू दुष्कार्यम्‌ क्म्‌ 
इति त्वया सुष्ठु कृतम्‌ । ( रुध्‌) (८) खम्‌ सद्भिः सह ० 
TIL —, यतः सन्तः सदसदोः हेमडक्ष्यमू इव l 
(सं + एच, विदू , (वि + विच्‌) (९) स्थाने भवानेकनराधिपः सन्नकिचनत्वँ 


मखजं | (बि + अञ्ज्‌ ) (१०) वानराः रक्षसानां सौवर्ण- 
प्रासादान्‌ । (भञ्ज), 


(क) Form the compounds of the following 
` ७. 
ढुर्योधनस्य जंधाम्‌ , ऋषीणाम्‌ आश्रमाः, सर्वाणि शाज्राणि, तस्य प्रज्ञा 
ति bi जेवेः < 

शोभना उक्तय;, न आजव:, आजेवेन उपेताः, नाना पृथग जनाः अनीके 
तिष्ठन्ति, सर्वाणि च तानि अभिषेतानि, पुरो वतते, नराणाम्‌ अधिपः, 
सौवर्णानामू प्रासादाः, न मित्राणि । 

(s) Dissolve the compounds and name them, 
स्पप्रतिज्ञापालनाथंम्‌, पाण्डवकौरवाणाम्‌ , क्षत्रियोचितम्‌ , सुनीतिम्‌ 
An f `~ e ^ P 
विविधाधिकारपदें, औषधागारेषु, कर्मकराः दयाद्राणि, प्राणिशाखज्ञा:, 
विविधपशूनाम्‌ , गुल्मपालान्‌ , असिधाराः, स्वधर्मम्‌ » वारणघटाः, 
पीडाकर , agiz: | 

(इ) Recognise the following forms :- 
MAUL, व्यानकू, सुञ्जन्ते, अभनकू, बिरिषन्ति, भध, gua, 
संएृणक्ति, हिनस्ति, खिन्त्ते, छिनत्ति, उद्युङ्ष्थाः, सुते, उच्छिदयन्नते, 
Heer, gx भुञ्जीथाः, संप्रङ्किध, इन्धते । 

(इ) Give the forms of the required verbs. 


(१) बते : तृ. पु. एव. इन्ध, भिद्‌ , fez, विशयुज्‌. 

(२) आज्ञार्थं : द्वि. पु. ए. व. -छिद्‌, भु जू, fey, पिष्‌ 

(३) ह्य. भू. : तृ. पु. ब.-- aq. fug, वि+शिष्‌, 

(४) बिध्यथे : तृ. पु. ए. व. अनुग्युज्‌ , बिद्‌, विज्‌, अध्जू 
(s) Give the synonyms of the words given i 
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- प्रतिज्ञा, अवगतम्‌ , अङ्गीकृतम्‌, अचित, झुश्रषित, संतापितमू 
इष्ट, छिन्नम्‌, भ्रष्टम्‌, लब्धम्‌, मृगितमू, अवमानितम्‌ , कथितम्‌ , 
स्तुतम्‌ , भक्षितम्‌ , ACU, जानु, सक्दि, कुक्षि, सदस्य, उत्कषे, गवे, 
सुनृतम्‌, वृजिनम. आजबम , शूद्र, दुवेल, सेनापति, fea, सोन्माद्‌', 
अविनीत, मत्त. कामुक, वश्य, विधेय, विनीत, gsm, प्रगल्म, अधुष्ट, 
विस्मयान्वित, अधीरः, भीरूः, आइांसु, ग्रहयालु, पतयाल, ळञ्जाशीळ, 
अभिवादक, वर्थिष्णु, उत्पतिष्णु, अल कारिषणु, स्निग्ध, ज्ञाता, विकस्वर, 
सहिष्णु, जागरुक, शयालु, शयित, WEEE, अधोमुख, वक्ता, 
अनुमति, अकि चन । 


—MM 


नवचत्वारिशः पाठ! । 
(Lesson Thirty ninth ) 
तृतीयो गणः d 


In this conjugation, before we apply the termina- 


tions, the final or the penultimate vowels or consonants 
are reduplicated ( or repeted ). The rules about such 
reduplication (or repetition) as under :- 


(39 )Reduplication means to repeat twice a vowel 


ora consonant, For instance: दा, दादा, भ्र, s. The 
first letter of the verb which is duplicated is called 
अभ्यास and both are named अभ्यास. In wa the first 
श्र is अभ्यास but wa both together are अभ्यस्त । 
( pres । उभेऽभ्यस्तः। ) (३९) जुद्दोत्या दिभ्यः vj: । इलौ-घातोढ़े 
स्तः इलो | 


(40) A vowel containing only one letter and if it begins 


with a vowel, it is duplicated and if it begins with 
a vowel, it is duplicated along with the vowel. e.g. 
ऋऋ. MA (vo) एकचो हरे, हलादि शेषः | 
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(4]) If a verb contains more than one letter, its first 
letter is reduplicated along with its vowel and if 
it begins with a vowel, the second letter is re- 
duplicated. eg. जागू, जाजाग्र, जजागू, ऊर्णु, उणुनु. (The 
long vowel in अभ्यास is shortened. ) If the first letter 
is the conjunct consonant only, the first one with 
the vowel is reduplicated.e. g. ही हीही-जिही, स्प्र-सस्मर. 
But if the first letter of the conjunct consonant 
is झा. प्‌, सू, and the second is a hard consonant 
except श, पू, स्‌ it is reduplicated with the next 
vowel, ९.९. स्पश, WIR, स्पर्श-परशै, स्पर्ध-पस्पर्थ | 

(42) In performing अभ्यास or reduplication the first 
letter of a class is placed instead of the second 
and third letter stands instead of the fourth letter. 
(eg. "Tm, धा-धाधा, दधा-दधा, मी मी, वीमी-बिमी, 
The long vowel becomes short in अभ्यास. ज्ञा-जाज्ञा-जज्ञा 

(42-A) इ is placed instead of u, ù, उ is placed {instead 
of ओओ just as ढौक्‌-ढौढोक ` ढुढोकु-ड॒ढौकू। सेव्‌-सेसेव्‌-सिसेव्‌ | 

(43) A letter of the Guttural class (क वर्ग) is changed to 
the corresponding letter of the palatal class (च चग) 
eg. गम्‌ , जगम्‌, खन्‌-चखन्‌ , कम्पू-चकम्प्‌ । कुप्‌-चुकुपू etc हू is 
changed to जू. हु-हुहु-जुहु | ( कुहोश्चुः ) 

(44) Reduplicative of क्र, छ and ल्‌ are changed to अ. e.g. 
FAG, स्मू-सस्मू | हृ-जह्ृ । ggg | 

Rules of the verbs. 


(44-A) The root दा ‘to give’ and घा to ‘put’ drop the 
ending vowel before W.T. but the root घा becomes 
घत्‌ before W. T. beginning with तू, थू, स्‌ and ध्व. 
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The Imperative 2nd p. sing. person of दा and 4 are 
देहि and धेहि respectively. 


(१) दा (उ.) To give 


परस्मैपद्‌ बतेमानकाळ आत्मनेपद 
प्र. ददामि ag: दद्यः । ददे a ददाहे । 
fa. ददासि zag: दत्थ। दत्से ददाथे ददध्वे। 
तृ. ददाति qa: ददाति । दत्ते ददाते ददते | 


(अ) दादा+मि-ददामि (40, 4],) (ब) दाञ्थसून्ददा+थसूऽदद्‌ थस्‌= 
wea: (4l, 42, 44). (क) दा+अते=्ददा+अते=दद्‌ 'अते= 
ददते | (4!) 


परस्मेपद (आज्ञार्थ) (आत्मनेपद) 
प्र. ददानि ददा ददाम। ददै gaa? ददामहै । 
द्वि. देहे दत्तम दत्त । दत्स्व ददाथाम्‌ quen | 


तृ. ददातु दत्ताम्‌ ददतु। दत्ताम्‌ ददाताम्‌ ददताम्‌ | 
(ड) दा+हि=्ददा+द्ि-्देहि (vw) 


परस्मैपद ह्यस्तन भूतकाल आत्मनेपद 
प्र. अददाम्‌ Big wel अददि cz aak 
ट्वि. अददाः अवत्तम्‌ अदत्त। अदत्थाः अददाथाम्‌ अदद्ध्वम्‌ 
तु. अददात ACU age: | अदत्त अद॒दाताम्‌ अददत | 
(इ) अद॒दा+अन्‌5अद्दा+उसू>अददुः | (7) 
— विध्यथ — 


प्र. दयाम्‌ ama qamal qa — ade ददीमहि । 
द्व. दया  दद्यातस्‌ «eni ददीथाः ददीयाथाम्‌ ददीध्वम्‌। 
ठ. दद्यात्‌ दद्याताम्‌ दष: । ददीत ददीयाताम्‌ ददीयुः । 


(४ १) Sur, (93) अभ्यासे चचे-अभ्यासे झलां चरः aiaa l 

(४३) garg (४४) आभ्यस्तयोरातः | दाघाध्वदापू | 

घ्वसोवद्धारोवभ्यासलोपश्थ | (४५) दधस्तथोश्च | 

(ब) घत्तः = धाधा = दुधा = दधू + तः = धत्तः (४४- ३७). 
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(२) धा (उ.) to put, to resort. 
[o m x 
परस्मेपद qd : दधामि दध्वः । दधासि wur: | दघाति-धत्तः-दघति | 
आज्ञाय + दधानि दथाम | घेहि-धत्तमु | दघातु धत्ताम्‌ दधतु । 


ह्यस्तनभूत : अदघाम्‌ अदध्व अद्‌ 


e ध्म | अदधाः अधत्त। अद 
विध्यथ : दध्याम्‌ | अदधात्‌ sm: | 


(अ) घत्थः-घाधा gare: | वध्‌ + थः = qag: (४५) 


(45) Reduplicative 
E e कह हे 
= 3). (इ te 
अदधुः (१७). ale (29) (इ) 
घा (आत्मनेपद) 
चत ES Su । घत्से दधाते ash । धत्ते aad | 
आज्ञाथ :--दध | FA दधाथाम्‌ Wu | धत्ताम्‌ दधताम्‌ | 
Ue : ¬अदधि | agen: अदधाथाम्‌ अधद्ध्वम्‌ | अधत्त | 
विध्यथ :--दधीय | दधीथाः दघीयाथाम्‌ | दधीत -- दधीरन्‌ | 
(१) qu-3 = qu से = wq से = ud (vy, ३७) 
(२) दधा + ध्वम्‌ = दध्‌ ध्वरम्‌ = धद्धवम्‌ (४४, १६४). 
(३) agaa = अद्धा अत = अद्‌ ध्‌+ अत = अद्धत (vy). 
(३) श्रू (ड) to Support 

वर्ते :-बिभर्मि faza: | बिसर्पि विभूथः । बिभर्ति बिभ्रति । 
आज्ञार्थ :-विमराणि | विश्वह्वि-तम्‌ | fag — विभरतु | 
ह्यस्तन : - अविभरम्‌ | अविभः — अविभृत | अबिभः(र) — अबिभरुः | 
विध्यर्थे :-बिभ्वयाम्‌-बिश्वयुः | 

(46) The Vowel of the Reduplicative syllable. of the 
roots ६, ए, 07 प्र भ्र, a and gr (sm) to go is changed 
to इ, the reduplicative इ of क्र is changed इयू 
(१) xw ति मृश्च विश्च + fa = बिभति | 
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(२) भू ञ्च अति - विभू अति विश्रति । (४६, २३) 

(३) wu x- wg त्‌ = अविश्वत्‌ = अविश्व = अविभ = 
अबिभः (४६,. ४७ (४) 

(४) भू श्र अन्‌ lay अन्‌ = विभृ अन्‌ = अविभइ sup =अविभरुः | 
(१७) 

(47) It र at the end of a word or the hard consonant 
follows, z is changed to visarga, मा-मसामा-मिमा-मिमे । 
आत्मने -वर्त-विश्रे विभ्ववहे--। fn विश्राथे - विभृते भ्राते-भ्रते । 
आक्ञार्थ:-विभरे - रामहे । fuss - yeay । विभृताम्‌ ¬ ATA, | 
हस्तनभू — अविश्वि- wale — | अविभ्रश्राः- थाम्‌ । अविभृत-श्रत | 
विध्यर्थः-विश्रीय - विक्रीणन्‌ । 

(48) The ending sr of the roots मा and gr (आ) to go 
is changed to § before weak consonantal Termina- 
tions and is dropped before W. vowel ones. 

(2) मा (आ.) to measure, (० sound 
qd:— मिमे मिमीवहे | मिमीषे — मीध्वे । मिम्रीते-मति--मते । 
आज्ञाथः-मिमे मिमाबहें -। मिसीष्त्र--सीध्वम्‌ | finita — आताम्‌ -\ 
स्तनभूत:-अभिमि -मीवहि । अमप्रमीथा---। अमिसीत--अमिमत | 
विध्यथः-मिनीय-वहि | मिमीथा:-याथाम्‌ | पिमीव--मीयाताम्‌ मीरन्‌ । 
(५) हा (प) to abandon 

(49) हा (प) is changed to जहि - जही before consonantal: 
W. T. except यू and becomes जह before vowel Ter. 
that is आ is changed z and ई optionally 


ad: - जहामि - जहीव: - हिवः | जहासि- । जहाति - जहति । 
आज्ञाथः - जहानि -। जहाहि - जहिहि-हीहि - जहीतम्‌ - हितम्‌। 
जहातु - जहतु । 


(४६) मञामित्‌। (४७) खरवसानयोबिंसजेनीय: | (४८) आशभ्यस्तयोरातः। 
ईहल्यघोः | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized By Siadnamk Goat oo! Gyaan Kosha 
ध गजाम्‌ अजद्दीब - हिव। अजहा :-। अजद्दात्‌ -। अहुः 
'वध्यथ: ~ ज्याम्‌ ह्यात्र - | जह्याः -तम्‌ -त | 
(50) (१) दाहा-ब: = जहाब:-हिब:-हीवः | (48, 49) जद्दाहि-जदिदि 


(आ of जहा is optionally retained here. (3) जहा + 
यात्‌ = जह्यात्‌ । आ is droped before यू । 


{5l) The final क (long) when it is not कि 
Guna or Vriddhi is changed to इर generally but 
to sf when preceded by a or a letter of a labial 
class The इ or s of इ or ag is lengthened when 
followed by a consonant. प्र-प्रप्र पपर पिप्र) 


पिप + बः”पिपुर बःपिपूर्व: | क्र- किरति} दिव-दीव्यति | ज-जीयति । 
(६) इ (प.) to fill, to defend. 
चते- : पिपर्मि पिपूर्वः पिपूर्मः । पिपर्षि पिपूर्थः | पिपर्ति पिपुरति । 
आज्ञार्थे : प्रिपशणि-। पिपूहि fuga । पिपतु-पिपूर्ताम-पिपुरतु । 
हा. सु. : अपिपरल्‌ अपिपूर्म | अपिपः अपिपूने । अपिपः अपिपरु: | 
aag : पिपूर्याम्‌ -} पिपू यु: । 
(७) प्र (प.) to fill, to defend. 
aa : पिपर्मि fara: । पिपर्षि fuer । पिपर्ति पिप्रति । 
आज्ञा : पिपराणि-। fof fuga । पिपतु-पिप्रतु । 
ह्य. भू ¦ अपिपरम्‌ अपिप्रम । अपिपः ! अपेपः-अपिप्ताभ्‌ अपिपरुः | 
विध्यर्थ : पिप्रयाम्‌ | 
(८) ऋ (प.) to go 
(52) Acc. to rule no. 46 the reduplicative of zz is 
changed to zx when followed by different vowel. 


(४९) जहातेश्च । आच हौ । छोपो यि । (५०) अतिपिपर्त्योश्व । 
(५१) उदाएयपूर्वस्य । हशि च। 
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(अभ्यासस्याऽसवर्ण) ऋ ऋति = इ ऋ तिं = इयू ऋ ति = इयू + 
em ति + इयति | 

इयमि, इयृमः | इयर्षि-यथः युथ | इयतिं इयतः इप्रति | 
आज्ञार्थः - इयराणि-राम | इयृहि-इय॒त | इयतु-ईप्रतु l 
हा. भू. - ऐयरम्‌ ऐयुप्त | Ug: ऐयूत | ऐयः-ऐयूत VZD Uu 
विध्यथः ¬ इयूयात्‌-ताम्‌ Sg 
ऐयः-आ+ईयऋ=ऐयू ऋ+सरऐयू अर+सू=ऐयशन्ऐेयः । (6 ^ 47) 
(९) हा (आ.) to go 
ते :- जिहे adal- । जिहीपे-हाथे-हीध्वे । जिद्वीते-हते । 
आज्ञार्थः जिहे-हावहे महै | जिद्दीष्त हाथाम्‌-दीध्वम्‌ । जिद ताम्‌ - हतास I 
ह्य. भू. : अजिद्दि-हीवहि | अजिहीथाः-दाथाम्‌ | अजिद्दीत-जिहत | 
विध्यर्थ : जिह्दीयाम्‌-याव याम्‌ | जिहीयाः- यातम्‌ । जिद्दीयुः d 
(१) जिद्दीते-हाह। ते-जिहाते-जिहीते (46 48) 
निजू (ड.) to wash 
(53) The इ of the reduplicative syllable of the roots 
निज्‌ (उ.) to wash, विजू, बिषू takes guna before the 
conjugational ;terminations and the penultimate 
vowel of these roots does not take guna before strong 
vowel terminations, (Rrsi त्राणां गुण: at । नाभ्यस्तस्याचि 
पिति सावधातुके | 


e 
घत : नेनेज्म नेनिज्व:-ज्मः। नेनेक्षि-कूथः निकूथ । नेनेक्ति क्त 
नेनिजति । 


आज्ञाथ : नेनिजाति=जाव जाम | नेनिग्धि-निक्त । नेनेक्तु नेनिजतु | 


झस्तन भू : अनेनिजम्‌ ज्य । अनेनेक्‌-ग्‌ अनेनिक्त । अनेनेक्‌-ग्‌। 
अनेनिजुः विध्यथ : नेनिज्याम्‌-ज्याव-ज्याम्‌ । 


(१) नेनेक्ष = निज्‌ + सि = नेनेजू = नेनेकूसि नेनेक्षि | 
बतं (आ.) :-नेनेजे नेनिक्षे नेनिजते । नेनिग्ध्वे । नेनिक्ते -नेनिजते। 
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आज्ञा :- नेनिजे | नेनिक्ष्व नेनिजाथाम्‌ । नेनिक्ताम्‌ नेनिजाताम्‌ । 


ह्य, भू. :- अनेनिजि-ज्वहि safe । अनेनिकथा: जाथाम्‌ अनेनिग्ध्वम्‌ | 
अनेनिजत | 


विध्यर्थं :-नेनिजीय वहि । नेनिजीथाः । नेनिजीत-जीयाताम्‌-जीरन्‌ । 
(१०) विष्‌ (ड.) extend 

क वेत | वेवेक्षि-ष्ठः वेविष्ठ | वेवेष्टि-विष्ट: वेविषति । 
आज्ञाथ: विडि- - 

ज्ञाथ: वेविषाणि । वेषिडि ष्टम्‌ । वेवेष्टु-ष्टाम्‌ वेविषतु । 
हास्तन-भू - अवेविषम्‌ ष्व । अयेवेटू-डू ष्टम्‌ | अवेवेट्‌-डू-वेविषुः | 
विध्यर्थः-वेविष्याम वेविष्युः | 
आत्मनेपद-बत्तः-वेविषे-घ्वहे | वेविश्ले-इढवे । वेविष्टे-षते । 
आज्ञाथः-वेविषै-महै | वेविक्ष्व-ड्ढुवम्‌ वेविष्टाम्‌-षताम्‌ d 
ह्यस्तनः-अवेविषि | अवेविष्ठ:-बिड्रढबम्‌ | अवेविष्ट-पत | 
विध्यथ-वेविपीय | वेबिपीथाः-वेविषीयाथाम्‌-ध्वमू । 
(१) अवेवेदू-ड्र : अविष्‌ +स्‌ = अवेवेषू स्‌ =अवेवेद्‌-ड़ (५४, १६ अ) 
अवेबिड्वम्‌-अवेबिषू ध्यम्‌न्अवेबिड्रढुवम्‌: (५४, १६ ) 
The forms of बिजू are acc to निजू 

(११) भी (प) to fear - भीभी = बीभि = विभी। 

(54) The ई of भी is optionolly shortened before W.C.T. 
( भियोऽन्यतरस्याम्‌ ` 
(22) भी (प) to fear — भीभी = बीभि = बिभी | 


चतः -विभेमि-भीवः- fra: | विभेषि-भीथः भिथः । विभेति बिभ्यति । 

आज्ञाः- विभयानि-याव | बिभिहि-भीहि-सितम्‌ । त्रिभेतु-बिभ्यतु ॥ 

ह्य भू :- अबिभयम्‌-भिब-मीव | अबिभेः-भित-मीत | 
अविभेत्‌-अबिभयुः | 

विधार्थ :- बिभियामू-मीयाम्‌ । बिभियुः-भीयुः। 
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(१२) हु (प.) To Sacrifice 
qd :- जुद्दोमि जुहुः जुहुम: | gale ga । जुद्दोति-जुद्ृति । 
आज्ञा : जुहृवानि-जुहवाम | जुहुधि-जुहुत | जुद्दोतु-जुह्दंठ | 
GAA :- agga gga | अजुद्दो--तम्‌ | अजुहोत्‌ -अजुहवु 
बिध्यथ :- जुहुयातू-याताम्‌-युः | 


(55) The उ of हु is changed to q instead of sq before 
V. W. T. and in Imp. fais added (gazar सावधातुके | 


हुभगल्भ्यो afi: ।) 
(१) जुति - ge- sg + अति = gx + अति = ser! 
(२) agag: - agg + अन्‌ = Hyg + उसू = अजुह अबू + 
उक्त = अजुहबुः | here उ takes गुण 
(१३) gt (प.) to ashame 
तेः - fae मि - जिहोमः । जिद्देघि-जिड्दीथ । fae ति. जिहयति । 
आज्ञाः - जिहयाणि- | जिहीहि - जिहीत । जिद्देतु - faleag । 
ह्य. मू. - अजिहूयम्‌ - अजिहोब - म । afaa: - अजिह्दोत 
amga - अजिहूयु 
विध्यर्थ :- जिहीयात्‌ - 
(१) होहो = हीही + अति । जिही अति = जिहियति । 
(55) The final इ or € of a root, if preceded by a con- 
junct consonant is changed to zx and if not so 
preceded, to यू before V. W T. (अचिश्नुधातुशवाम्‌ ) 
(१८) कि (५.) to know 
बर्त :- चिकेमि-कित्रः p चिक्रेषि । चिकेति-चिक्यत्ति । 
आज्ञा :- raat । चिक्रिहि-तम्‌ । चिकरेठु-चिक्र्यतु ! 
हा. भू. :- आचिकयम्‌-किव । अचिकेः-तम्‌ । अचिक्रेत्‌-अचिक्युः | 
विध्यर्थसू :- चिकिया - ... ... 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


69 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
(१) चिक्ष्यति = चिकि + अति = चिकू इ अति = चिक्यति । 


(3) अचिकयुः - अचिकि + अन्‌ = अचिक्रि + उस्‌ = अचिक्रू 
+ यू + उस्‌ = अचिक्युः | 


(27) If there is no conjunct consonant and more than one 


vowel in aroot then the इ and s become यू and 
q respectively.( एरननेकाचो5संबोगपूर्वेत्य ) 


(58) Present Participles of the roots of the third con- 


ec 


jugation are made by adding aq and आन to them, 


ददत्‌ , दधत्‌ , Me, AJG, नेनिजत., gg, जहत्‌ , SUE, 

qur, विज्ञाण, नेनिजान जिहान, मिमान are declined like 

शासत्‌ and जाग्रत्‌ | । 

प्र. से. (पु) fama - तो तः। (न) विभ्रत्‌ aad पिश्रति -श्रन्ति। 

(eft) विश्रती | 

For additional roois of this conj. see on page 27 
संस्कृत = वाक्यानि 

आपत्सु जनाः हृदि धेयम्‌ निधाय Wasa च न जहतु ! 


च्रियाणाम्‌ जीवनम्‌ निरथम्‌ अत्रात यादें ते IAA मुकुट न 
चिश्रति, लोकान्‌ न रक्षस्ति देवेभ्योऽञ्रो हवींषि न जुति, दीनेभ्यो 
न्राह्मणेभ्य विपुल्दक्षिणाम्‌ू न ददति तथा यशः च न प्राप्नुत्रान्त | 


स चित्तप्रशाम व्यजहात्‌ स्वराज्यम्‌ च प्रत्याहठु म्‌ स्त्रपणक्रमम्‌ व्यदधात्‌ | 
किस्‌ खमू मृत्यो: विभेषि न तु अयशसः | 


cS z z os 
वयम्‌ uuu मित्राण विदध्मः | इदं कृत्वा वयम्‌ वशस्य कीतिम्‌ 
प्रत्याहरास: । 


राजमन्दिरमागतस्य विश्वामिजमुने: पादौ राजा दशरथः अवानेनेक्‌ , 
पश्चात्‌ A आसनमददातू | 

नासिवर्धनातू प्राग्जातकम विदधीर्न इति मनुना AHA कथितम्‌ | 
aaga मृत्योः पञ्चात्‌ तेषां न केवलं जीवितानि यशांस्प्युदज्ञिहत 
ent | 
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पुरा भारतदेशे सायं प्रातः आहिताम्नयः पावके समिधः उदजुहूवुः | 
हे बाळ । त्वम्‌ कस्मात्‌ बिभेषि । आगच्छ, किमर्थ' कम्पसे । अग्नौ 
बल्मि जुहुधि । 

शेषः स्वमस्तके सकलप्र्थिव्याः भारम बिभति, तथापि भगवान्‌ विष्णुः 
तस्य वपुषि शेते। 

पुनः पुनः एवं कुर्वन्‌ प्रतिषेध्यसे fag असत्यकथनेन त्वम्‌ किम्‌ न 
जिहृषि l 

ये मलिनानि वासांसि परिदधति ते लोके सन्मानम न sued | 
यस्मिन्कन्यामळंक्रत्य वरमाहूय तस्मे तां ददति स ब्राह्मो विवाह उतमफङकः | 
यतयः कमण्डळूम्‌ जलेन नद्याम्‌ पिप्रति हस्तपादस्‌ च अवनेनिजञति, 
पञ्चाद्‌ सन्ध्यावन्धनम्‌ कुवन्ति | 

ददाति द्रविणं भूरि दाति दारिद्यमर्थिनामू । 

सोऽवदायति कीर्ति च शिरोऽत्रद्यति विद्विषाम्‌ N 

न जहाति सदाचारं स सदा चारणस्तुतः । 

उज्जिहीते जगजित्वा तस्य कीर्ति: सुरालयम्‌ di 

न्यायप्रवृत्तो नुपतिरात्मानमपि च प्रज्ञाः । 

त्रिवर्गगीपसंघत्ते निहन्ति waar ॥ 

agafa विशिष्टेभ्यो यच्चाश्रासि दिने दिने | 

तत्ते वित्तमहं मन्ये शेषं कस्यापि xeu ॥ 

न विभेति यदा चायं यदा चास्मान्न विभ्यति | 

यदा नेच्छति न द्वेष्टि ब्रह्म संपद्यते तदा di 

ग्रहाणां चरितं स्त्रप्नोऽनिमितान्युपयाचितम्‌ | 

फलन्ति काकतालीयं तेभ्यः प्राज्ञा न बिभ्यति | 

जहीहि शोक वेदिहिं प्रीतये धेहि मानसम्‌ । 

रावणे जहिहि gu जहाहि प्रमदाचनम्‌ |) 


२३, मित gent संविभ्याश्रितेभ्यो मित स्वपित्यमितः कमै कृत्वा | 
दृदात्यमित्रष्वपि याचितः संस्तभ्यात्मव न्त प्रजहत्यनर्थाः ॥ 
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२४, पापान्निवारयाँत योजयते हिताय, गुह्य च गृहूति गुणान्प्रकटीकरोति l 
आपग्दतं न च जहाति ददाति काले सन्मित्रलक्षणमिदं प्रवदन्ति तञ्ज्ञाः i 

२५. ददतु ददतु गालीगोलिमन्ता वयमपितदभावाग्दालिदाने5समर्थाः | 
जगति विदितमेतद्‌ दीयते विद्यमानम्‌ न हि शशकविषाण कोऽपि कसमैददाति।! 


:- शब्दकोशः :- 


(Roots 


दा (ददाति - दत्ते - उ.) - to 
give देना 


of 3rd. Conj.) 


भी (विभेति - प) to fear, to- 
be afraid भयभीत होना 


घा (दधाति - घत्ते;- x) to hold भू (त्रिमति, fd - x) to 


to put धारण करना 
निजू (नेनेक्ति - निक्त - उ.) to 
wash साफ करना, (अब + निज ) 
पृ - g (पिपर्ति उ.) to protect, 
to fill भरना (पिप्रवः, पिपूर्वेः) 


अस्‌ (प.) to abuse, गाली देना | 
कि (चिकेमि-प.) to know जानना 
Aa ( वेवेक्ति - वेविक्ति उ.) to 
separate, अलग होना 
हा (जहाति प.). to abandon, 
(उद्‌ + हा) त्याग करना 
उदू + हा - to rise, ऊँचे चढना 
हा (जिहीते आ,) जाना 
हु (प.) to perform sacrifice 
यज्ञ झरना, 
हू fae. प.) to be ashamed 
लाज रखना 


support, to bear: 
मा (मिमीते — sm) to measure: 
नापना 
हू (प) to snatch हिंसा से लेना 
| (निहि) 
a (ससर्ति प.) to move चलना 
अपि (पि) + घा to close बंध 
करना 
अव + धा - to attend, ध्यान देना 
परि + घा - to put on, पहनना: 
ऋ (इयमि प.) to go, जाना 
निर्थमू (अ) fruitless, निक्रम्मा 
चित्तप्रशम (षु) contentment. 
मन की शान्ति, संतोष 
प्रति + आ+हृ (१. प.) to regain: 
पुनः प्राप्त करना, 
नाभिवर्धन्‌ (न) cutting of the- 
upper part of the navel: 
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'बिषू (वेवेष्टि - ष्टे) उ - to 
pervade war 
‘ST +r — to take, to receive 


लेना 
“नि +a (निदघाति प.) to hold 
to place सामने रखा 
fg + घा - to do, to make 
करना, बनाना 
"SW + धा = to confide in, 
to trust करना, बनाना, 
"HH + घा - to make peace 
"with (rufa) संधि करना 
i जोडना 
अंतर + घा to keep in mind 
fear 
अति + aq + धा -to cheat 
छलना 
-चारण (घु.) bard सूत, चारण 
“त्रिवर्ग (पु.) righteousness, 
‘wealth & desire घम, अर्थ, 
काम, 
Tamez, (वि.) specific बिशिष्ट 
‘best among the classes 
"सम्‌ wa (४. आ.) to 
beeome होना 
अनमित्त (न) an ill omen 
अपञ्जुक्न, 
'प्रमदावन (न.) Ashok garden 
‘specially for ladies अशोकवन 


cumbibical cord नाभिक्रे अप्र 
भागका काटना 
जातकर्मन्‌ (न.) जन्म के समयका संस्कार 
a ceremony performed at 
the time of birth. 
कमण्डछु-(पु) gourd agg. dat 
ब्राह्मो विवाह — best type of 
marriaee cercmony among 
brahmins उत्तम प्रकारका विवाह, 
उत्तमफलछक excellent fruit (न.) 
सन्ध्यावन्दन - (न) one type of 
morning prayer 
दा. (इः प.) to cut. to destroy 
काटना 
€ (v. प.) to purify शुद्ध करना 
(अप + द्‌ 
दो (9 प.) to cut काटना 
faa (सा-क. मू . m.) measured 
नापित, नियसित, थोडा 
परम (fr) great, बडा 
auga (न.) best seat श्रेष्ठ 
आसन 
सर्वेडकपा (वि) Pervader and 
destroyer स्वव्यापक और 
सर्वनाराक 
भवितव्यता (स््रो.) fate, goddess 
of fortune adr 
जन्तु (पु) every being प्राणी, 
काच (पु.) glass १ 
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उपयाचित (न) 8 request to a 
deity for the fulfilment 
of desire इच्छापूण करनेके लिये 
देवकी प्रार्थना 
agafa (वि.) a man of little 
intellect अप्पबुद्धि 
काकताटीयम्‌ (अ) accident 
अचानक 
अमित्र (न.) दुश्मन, foe 
आत्मवत्त्‌ (वि) जितेन्द्रिय, wise, 
composed 
नि + ga (१०. उ) to evade 
दूर करना 


प्रकटी + m-to manifest 
प्रकट करना 
तज्ज्ञ (पु.) a learned man विद्वान 
गालि-(सत्री) abuse, usage 
of bad language गाली 
qasam (न) born ofa hare 
नाशकके सींग 
Aaa (अ.) night रात्रि 


द्यति (स्री.) lustre 
कल्पित (भू. ऋ.) desired zfzza,. 
«mum (खो) wish yielding. 
COW कामघेनु 
रस (न.) sipid, water रस, जल 
स्वर्भानु (पु .) the planet named. 
Rahu, ug 
कृताह्विक-(वि.) one who has 
already performed daily 
rites नित्य विधिसे उपराम हुआ 
नि. + aq (१. प) to spit 
निष्ठीवत्ति थु कना 
शेष (पु.न.) शेष rest 
NS S remainder 
uai (पु ) royal Sage राजर्षि, 
उदू + g (१. प.) rising (उद्धरत)- 
ऊगता हुआ 
रुज्‌ (स्री) disease रोग 
जरसू (स्त्री) old age 
वृद्धावस्था 


(A) Translate into Sanskrit. 


(L) Good people abandon their happiness wealth: 
and their life like the straw. (2) One should not do 
any act (fà + घा) without distinguishing a good and a 
bad thing like a swan because indiscrmination is the 
place of great troubles. (3) Wash (निज) the feet of 
elderman and give them best seat. (4) The goddess. 
fortune is of generally beneficial to all beings and also 
evades the obstacles of them (5) glass bears (ar) the: 
lustre of emerald with the contact of gold. (6) The: 
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sun takes (आ + दा) water for giving it back in thousand 
‘times. (7) Krishna held a disc (3), Arjuna a bow 
(named) gandiva, Duryodhan, Bhima a mace, while 
all other soldiers held (used) common bows, (8) 
‘Shakuntala told that she was ashamed (ही) to go to her 


"husband along with the preceptor. (I0) The wife should 
not abandon her husband as well as the husband to 
her wife disgusted by the disease and old age. (Il) 
Parvati the wife of Lord Shiva, killed Mahishasura as 
‘he terrified the gods. (9) You should not measuse your 
‘life by long life but by good conduct. 


(B) Fill in the blanks with the suitable form of the 
words given in the bracket, 


(१) मूढ घनागमतृष्णां, तनुवुध्दे मनसि वितृष्णाम्‌ 
(हा, कृ) (२) अहम्‌ तुभ्यम्‌ ह्यः यत्पुस्तकस्‌ 0 खम्‌ कुत्र | 
(दा, नि घा) (३) प्रातःकाले नय्यास्तीरे पुण्यशीलाः प्रथमम्‌ स्त्रहस्तौ पादौ 
I — तथा स्नानान्तरम्‌ स्त्रपात्राणि तीर्थजलेन ........... । अब + निज्‌, 
पृ ) (४) यदा RSA जनः तुभ्यम्‌ गाली: तदा त्वम्‌ तव कणों 


-। (दा, अपि+धा) (५) कल्पट्रेमः कह्पितमेत सा 
कामधुकू कामितमेव । चिन्तामणिश्चिन्तितमेत्र सतां हि 


aq: सकळ -___-। (सू, दुहू, दा, प्र+सू) (६) _____ सूर्य: 
स्वकिरणेः Aaa तमः नाशयति । ( उद्‌ + हृ ) (७) यदा जनकपुर्थाम्‌ रामे' 
-गतेस्तदा तेन शिवस्य नामिते जनकः तस्य दुहितरम्‌ सीताम्‌ तस्मै 
| (धनुस्‌, दा) (८) यः सर्वभूतेभ्योऽभ्य दस्वा प्रत्रजति 
-तस्माद्यतेभूतानि न स च तेभ्यो न - (भी, at) (९) 
ये द्वे काळं .- .. ते महती ज्योतिषी ____ | (घि + ur, g) 
(१०) aga आयातो इष्टवा क्षत्रियौ eg च धनुषी (सम्‌ + धा) 
(११) uud: यः बहुरस्ताति भानुरिव महाद्युत्या | 
(वि + धा, वि + भाज) (१२) यश्च काव्ठमयो हस्ती यञ्चमैपयो मृगः | 


-यश्च विप्रो$नघीयान्र्त्रयस्ते नाम (भ ) 
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(C) Dissoive the following compounds and name them. 
जीविताशा, विपुलदक्षिणाम्‌ , स्वराञ्थम्‌ , स्वपराक्रममू , चित्तप्रामम्‌ , 
जातकम आहिताग्नयः, त्रिवर्गः, शशकविषाणम्‌ , परहिताय, स्वसुखानि, तनुबुद्धे, 
स्वकिरणः, महाद्य॒त्या,आपदूगतम्‌ , तज्ज्ञाः, न्यायप्रवृत्त:, हस्तपादम्‌ , सदाचारः | 
(D) Form the compounds of the following words : 
राजः मन्दिरम्‌, सुराणाम्‌ आल्यम्‌, प्रमदानाम्‌ बनम्‌ , प्राणानाम्‌ त्यागम्‌ 
बरम्‌ च तद्‌ आसनम्‌ , काञ्चनस्य Gang, मारकती aay, सहस्राणाम्‌, 
शुणानाम्‌, महिषञ्चसौ असुरञ्च, सताम्‌ सडगः । सर्वेभ्यः भूतेभ्यः । 
(E) Recognise the following forms : 
जहन्तु, जुहवति, व्यदधात्‌ , अवानेनेक्‌ , उदजिहत, जुहुधि, जिद्देषि, 
पिप्रति, उज्जिहीते, dad, विभ्यति, जहृति, विदधाति, धत्ते, आदत्ते, अबि- 
भरुः, जिहेमि, faster, जह्यात्‌, न्यदधात्‌, उज्ञहरन्‌ AAA: व्यभ्राजत | 
(F) Give the required forms of the verbs : 
(१) वत. fg. पु. ए. व. - दा (आ', धा (प.) भृ, हा, ऋ. 
(२) आज्ञाथं तृ पु. ए. चः - निज्‌, faa, ही, प्र, भि. 
(३) ह्य MAYA तृ. पु. ए. ब - सम्‌ + था, भो, हा (आ), गा, परि + धा. 
(४) विध्यर्थ तू. पु. व. व. मी. नि + धा, श्रध + घा, अपि + घा, हा 
(to go), मा. | 
(G) Give the synonyms of the words given : 
आशा, विक्रमः, बछास्कारः, छलम्‌ „ उत्पातः, आक्रमण, तिरोहित, IRAR, 
विद्वेष, पश्चात्ताप, गाली, शशविषाण, विश्लेषण, पुण्यशीळ, नमस्कारः | 


पञ्चाशः पाठः । 
तुलनात्मक ¬ विशेषणाः | 
(Comparision of adjectives) 
() Ordinarily to express comparative adjectives तर is 
^ added and aa is added to show excellence of 
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adjectives and then feminine forms are made by 
adding आ to them. ( तराम्‌ , and qur are added to 
form ihe adverbial forms ) 
प्रिय - प्रियतर ~ प्रियतरा (dearer), प्रियतम - ग्रियतमा (dearest) 
गुरू - spem - गुरुतरा (heavier), गुरुतम ~ गुरुतमा 
(heariest) similarly धनिन्‌ ~ घनितर, धनितम, बृहत्‌ - बृहत्तर, 
वेदविद - वेदवित्तर - TA, उदर्चिस्‌ - उद्विष्टर, ष्टमू, प्राच्‌ - 
प्राकृतर, MEIA, शुरूतर - अतितर, उत्तर - उत्तम Eic. 

(2) The above meationed तर and ag are not added 
merely to adjectives, but they are also applied to 
some nouns, pronouns, verbs, adverbs acd even to 
indeclinables e. g. पचतितराम्‌ (he cooks well) पचतितमाम्‌ 
(he cooks best) अतिरम्‌ अतिमाम्‌ उच्चेस्तराम्‌ - उच्चस्तमाम्‌ | 
but in adjective sense उच्चेस्तर - तम | and in adver- 
bial sense नितराम्‌ - तमाम, सुतराम्‌ - qa । 

(3) The long $ or ऊ is optionally shortened in | 
orginal words श्रीतरा - श्रित, श्रीतमा - श्रितमा, घेमूतरा - | 
घेमुतरा - घेसुतमा - gaar more lame. | 

(4) तर and तम are added to क्रिम्‌, अन्य and एक in a par- 
ticular sense, In the same way we bave अन्यतर (any | 
one of two) and अन्यतम (any of many), also कतर 
(which of the two) कतम (which of many) एक, एकतर, | 
एकतम (one of many) कतर, कतम etc. are declined like 
अन्य ann सर्व | | 
प्र, बव, च. ए व. ब. च, व. प्र. ए. ब. 

(पु) अन्यतरे अन्यतरं अन्यतरेबाम्‌ । अन्यतरत्‌ (न.) 

(sit) अन्यतराः अन्यतरस्ये अन्यतरासाम्‌। s | 
(१) अतिशयने तमविष्ठनौ | द्विवचन विभज्योपपदे । तखीय सुनौ । 
fag | तरप्तमपो | | 
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(पु ) कतरे Digitized PE 


कतरेषाम्‌ । कतरत्‌ (a) 
(eit.) कतराः कतरस्थ कतरासाम्‌ | 3 
(पु) एकतरे एकतरस्मे एकतरेपाम्‌ | एकतरम्‌ (न.) 
(पु.) एकतमे एकतमस्मै एकतमेषाम्‌ । एकतमम्‌ 
(स्री) एकतमाः एकतमस्ये एकतमासाम्‌ | 


(5) Certain comparative and superlative forms of cer- 
tain adjecties take ईयस्‌ and इg in masculine and 
हेयसी and zur in feminine. The final vowel and con- 
sonants and penultimate vowel are also dropped 
too, स्थूळ, दूर, ger, क्षिप्र and रुद्र drop their final vowel 
with the preceding consonant before ईयस्‌ and इष्ठ . 
and in the case of gy. ag, भृश, कृश (much) zz and 


2 


qaz. ऋ is changed to र 


The ऋ of प्रथु, सुटु, भूरा, 


changed to र, 


qg - पटीयस्‌ पटिप्ठ | 
aza - महीयसू महिष्ठ । 
पाप - पापीयस्‌ पापिष्ठ | 
क्षित्र - क्षेपीयस्‌ क्षेपिष्ठ । 


गुरु - गरीयस्‌ गरिष्ठ । 
अल्प - अल्पीयस्‌ अल्पिष्ठ । 
प्रथु -प्रथीयसू प्रथिष्ठ । 
तप्त - त्रपीयस्‌ त्रपिष्ठ | 
ag - म्रदीयस्‌ म्रदिष्ठ | 
दूर - दवीयस्‌ दविष्ठ | 
युबन्‌ - यवीयसू यविष्ठ | 
बृद्ध - वर्षीयस्‌ वर्षिष्ठ | 
प्रिय - "au रेष्ठ | 
वृन्दारक - वृन्दीयसू बृन्दीष्ठ | 


कृश, eq and qag are 


कृश - क्रशीयसू कशिष्ठ । 
द्र - द्रढीयस द्रढिष्ठ । 
ऋजु - ऋजीयस्‌ ऋजिष्ठ: | 
gz - क्षोदीयस्‌ क्षोदिष्ठ | 
ऊरू - वरीयस्‌ वरिष्ठ । 
कृश - क्रशीयस्‌ क्रशिष्ठ _ । 
भूश्‌ - wee भ्रशिष्ठ | 
दीर्घ - द्राघीयस्‌ द्राधिष्ठ | 


परिवृढ - परिन्रढीयसू परिव्रढिष्ठ। 


प्रशस्य -श्रयस्‌ श्रेष्ठ । 
वृद्ध -ज्यायस्‌ sae | 
युवन्‌ - कनीयस्‌ कनिष्ठ | 
साधु - साधीयस्‌ साधिष्ठ | 
स्थिर - स्थेयस्‌ स्थेष्ठ । 
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स्थूल - afaa, Assi स्फिर ८ स्फेयस्‌ स्फेष्ठ | 
ga - हसीयस्‌ हसिष्ठ | स्थूल ¬ स्थवीयस्‌ स्थविष्ठ | 
बहुल - बंहीयस्‌ बंहिष्ठ afas - नेदीयस्‌ IRS 
some adjectives also take तर and तम also. J 
Possessive adjectives ending in मत्‌, चत्‌ and चिन्‌ 
locse their terminations सत्‌, चत्‌ and बिन्‌ before 
ईयस and इष्ठ. ( स्त्रज्‌ + बिन्‌ ) अ, आ, and § are dropped 
and s takes गुण, 
aña - खजीयस्‌ , wes | AAT - यशसीयस्‌ sss | 
agua - वसवीयस्‌ - fasa | कतु-करीयस्‌ , करिष्ठ | 
qum - बलीयस्‌ - बलिष्ठ | दोग्यी - दोहीयसी, ARE । 
गरीयस्‌ (पु) गरीयान्‌ गरीयांसौ गरीयांसः । 
गरीयांसम्‌ - गरीयोभ्ग्राम्‌ = गरीयसे । गरीयसी (सरो) acc. to नदी 
naa: गरीयसी गरीयांसि ( न. ) । मायाविन्‌, मेधाविन्‌ , तेजस्विन्‌ 
तपस्विन्‌ | 
Words in the comparative degree are construed 
with the Ablative and those of the Superlative 
degree are construed with the genitive and locative. 
नृणां gg वा fs श्रेष्ठ: तेषामेकतमः अन्यतमः FIA: | पांण्डबानां 
पाण्डवेषु वा युधिष्ठरो ज्येष्ठः सहदेवञ्च कनिष्ठः | 


Sometimes तर and तम are used to express Super-. 


iority in qualities गुरुतर, गुरुतम (more heary) नीचतर, 
नीचतम, (lowerest) प्रेयान्‌ (dearer) ats (more praise- 
worthy) sometimes too comparative and superlative 
terminations ईयस्‌ and gts are used with adjectives 
even if a sense of comparission is not meant and 
az and तम to express better or superrior qualities 
श्रेष्ठतर, श्रेयस्कर, etc. _ | 

Abstract nouns are formed by adding terminations 
like æ an ८ ar to adjectives and the word भाव is 
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appended for some purpose. गुरु, गुरुत्व (न.) गुरुता (स्री.) 
gma, gana, सुभगभाव. sometimes these termina- 
tions are added to nouns and pronouns to express 
abstractness नृपत्वम्‌, नृपता, नृपभाव: (the quality of 
being a king) देवत्वम्‌ (divinity), तत्वम्‌, तत्ता, em 
(existence ) व्याघ्रत्व (quality of being a tiger), मानवता, 
मनुष्यत्वम्‌ humanity) 

([0) Sometimes the neuter termination or sign म्‌ 
is added to adjectives and it is then used as an 
adverb मन्द मन्दम्‌ cafa (quick) त्वरितम्‌ (quickly) ag- 
साधु (in a better way ) मधुर-मधुरम्‌ | (sweetly) in a 
sweet tone (agrena) 

(Ll) तुल्य, सदृश, सम and ds etc. are used with genitive 
or instrumenta] cases of nouns with which they 
are compared कृष्णेन or gema तुल्य or सदृश etc. सत्य- 
भामा ळृप्णस्य प्रियतरा d 

(2) हश, हश - हशी (Fem) are used with pronouns to 
express similarityawmea - amza, (अस्मद्‌), Seu ~ ईदृश 
(इदम्‌), एतादृश - शु (एतद्‌ ), Aea — श (किम्‌) ताइश — श 
(aq) युष्माहश - sp ( युष्मदृ ). अस्माद्रश, ईदृश etc, are 
अकारान्त and अस्मादृश are व्यंजनान्त इट्टक्‌-ग ४०. Se- 
कीदृशी (@t.) Fem. are declined like नदी, in neuter इदकू - 
गू - इदृशी ईट्टशि etc. 

(3) The forms of verbs कू, भू and असू at times are 
attached to nouns and indeclinables to express the 
sense of verbs or the like कुष्ण+करोति = कृष्णीकरोति, 
धनीकरोति - धनीभवति, प्रत्यक्षीकरोति, स्वीकृत, गङगीभत्रति, दोपा- 
भूतमहः (The day turned into night) दिबाभूता ufa: 
(the night turned into day), शुचीभवति, प्रटुभवति, मात्री- 
भवति, माची p HU, PRAM oA स्यात्‌ ? विचेतीकरोति, 
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रही करोति, e.g. :- न कृष्णः अक्ृष्ण:, ARC: कृष्णः संपद्यते, त 
करोति कप्णीकरोति | न धनम-अघनम , अधनम्‌ धनम्‌ संपद्यते ततत 
करोति - धनीकरोति । अमाता माता संपद्यते, तां करोति । मात्रीकरोति । 
न उन्मनाः अनुन्मनाः, अनुन्मनाः उन्मनाः संपद्यते, उन्मानी स्यात्‌ । 


(4) The word ending ser or sare changed into हे (except 


3. 


२. 


a. 
9. 
५. 


E) 


6 


~ 
० 


११, 


indeclinable) and इ and उ are turned into ई-ऊ, 
and ऋ into री. 

संस्क्कत-वाक्यानि 
कौसल्या querer fag भार्यासु ज्येष्ठा आसीत्‌ कैकेयी च कनिष्ठा 
(यविष्ठा) प्रियतमा चासीत्‌ | 
सीतायाः sur: रूकिमण्याः तनीयसी आसीत्‌ d 
विद्रवणे अश्वः सवे षाम्‌ प्राणिनाम्‌ आशुतमः | 
सदूगुणवन्तः (पुण्यवन्तः) सुखिनो भवन्ति आदरमरहन्ति च | 
चन्द्रगुप्तः ata gmg ओजस्त्रितमः (ओजिष्ठः) आसीत्‌ 
चाणकयः ते राञ्येऽभ्यसिश्चतू | 
शकटानाम gg नियुक्ताः वृषभाः अन्यवृषभेभ्यः पीवतरतराः सन्ति | 
दमयन्ती सर्वासाम देवाङ्गनानामपि चारुतमा नळराज्ञि अनुरक्ततमा 
भक्ततमा चासीद | 
aaga: कतरन्नो गरीयो यद्वा जयेम यदि वा न जयेयुः | 
यानेव हुत्वा न जिजीविषामस्तेऽबस्थिताः प्रमुखे धार्तसष्ट्राः | 
न श्रयस्सततं तेजो न नित्यं श्रयसी क्षमा । 
तस्मान्ना्युत्सृजेत्तेजो न च नित्यं wuts: | 


. ज्येष्ठो दशरथस्यायं पुत्राणां गुणवत्तमः | 


अह च कनीयान्भ्रातास्य लक्ष्मणो नाम नामतः ॥ 


सपदि विलयमेतु राज्यलक्ष्मीरुपरि पतन्त्त्रथत्रा कृपाणधाराः | 
अपहरतुतरां शिरः कृतान्तो मम तु मतिने मनागपैतु धर्मात्‌ ॥ 


१२. दामीभूता सर्पाणां जनन्याः azar सेवां कुवेती स्वमातरम्‌ बिनताम्‌ 
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१३. प्रियतमस्य पुण्डरीकस्य मरणेन सशोकया महाश्वेतया तिरस्कृता .विषया 
दूरीकृतो बाधन्त्रजनः dad चारण्ये5बस्थानम्‌। 


१४. तपश्चरन्रवण: स्वीयानि नव शिरांसि शिवायोपायनीसकरोत्‌ इति म्थ्रणुमः | 


t^. अथ निःश्रेयसाय कर्मणः 
भक्तिमार्गः | 


ज्ञानमार्ग: साधीयान्‌ | श्रेष्ठस्तु सवेषां 


शब्दकोश: 


faam: | 

गुरु - heavy, भारी 

दूर - distant, दूर 

बहुल - monifold, बिबिध 
बाढमू - अच्छा, 8000 
चुन्दारक्र - great बड़ा 
स्थूळ - big, fat मोटा 
स्फिर - large विशाल 
ga - short छोटा 

प्रथु - उरु broad बडा, 
चौडी, large 

wa - much बहुत 
araz ¬ ample अधिक 
क्षिप्र - quick चपल 
afaq - wealthy धनी 
afaq - Wearing a garland 
हारको धारण करनेवाला 
युबन्‌ (वि.) young little 
युवा, छोटा 

धर्मबुधू - knowing duty 
कर्तव्यका ज्ञाता 

नितराम्‌ - wholly सारा 


विद्रवण (न.) running, दौड 
नियुक्त (नि + यु ज्‌ - क. मू. कृ. ) 
- fastened बाँधा gem जकडा 
जीजीत्रिषामः - wishing to live 
more जीनेकी इच्छा वाले 
कृपाणधारा - (स्री.) edge of a 
Sword qe धार 

विलय (न.) destruction नाश 
मनागू (er) a little bit 
जग भी 

दासीभूत - to become a maid 
servant 

अवभ्थान - (न.) reside-ce 
EAR ठिकाना 

निश्रेयसू - (वि.) ultimate good 
salvation परम कल्याणकारक 
उपायनीम्‌ - (वि. to act as a 
gift वक्षीसकी तरह 
आमयाविन्‌ (वि) diseased, रोगी 
ब्रह्मवचेस्‌ (वि.) illumined by the 
practice of vedic rites 
वेदाँको जाननेबाला ब्रह्मज्ञानी 


anm -in many respects राजसभा-(ख्नी)r०५2] assemblyasaat 


बहुत तरह से 


राजधानी (s) capital राजधानी 
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उचेस्‌ (वि.) tall ऊंचा हीन (fr) wretched बुरी दशा, 
उचेसू (fm, ति.) highly उँचेसे भीरु (पु.) coward डरपोक 
विजयतराम्‌- gets more success wy (वि.) light हल्का 


अधिक विजय प्राप्त करना तूळ (पु.) cotton रुई 
ae (a) milking cow वि. + ग्रह (९. प.) to war, to 
दूध देनेवाली गाय fight युद्ध करना 


अनुकम्पिन्‌ (वि.) दयाळु, merciful gaa ¬ शाठयेन with all his 
मुम्बापुरी (खो.) Bombay बम्बई craft शठतासे पूर्ण (cunningness) 
पुण्यपत्तन (न.) Poona सुढुःसह ¬ (बि) unbearable, 
सूर्यपुर (न.) the city named gross पाडाजनक 

Surat सुरत wag: (q.) terrific भयकारक 
बटपुर (न.) Baroda बडोदरा आतृप्ति pii till satisfaction 
भूतिक्रामः - (g.) desirous of तुष्टि पयत dE 
prosperity ऐश्वयक्री इच्छारखनेवाला gd - (0 take it as a 
कथमपि (अ.) with difficulty rope रस्सी मानना 

कठिनतासे अनुशिष्ट - advised सलाह देना 
सुधातः- like nectar aga जैसा गरीयसी (बि.) heavy, भारी 

पुरतः - (sr) before आगेको qaad (वि) distant, दूर 
घार्वराष्ट्र (पु) the sons of अवश - (वि.) helpless लाचार 


dhratrashtra घृतराष्रके पुत्र कथमपि (अ.) with difficulty 
यादव - (पु) the son of कठिनतासे 
yadu यढुका पुत्र am - (पु) name of a 
ध्यायन्‌ (ध्ये, वते. m) to a maternal uncle of 


meditate upon ध्यान करते हुए Duryodhan 

निर्वाणपद्वी - the state of सहाय (पु) an ally, help 

salvation क्रियताम्‌ 

आद्रो+भू - merciful melted वृत्तांत (न.) happenings 

कारुणिक होना 

(A) Translate into Sanskrit. 
(I) The good use of wealth is greater (महत) than 

hoarding it, but TShoWAcitis isthe best of all actions. 


4503 


(2) The friends werkidsenuchreu] Gate Gir )to good 
people than their own (3) A weak man desiring for 
prosperity should not go against the powerful man 
even by the mind (4) The chataka bird spent the long 
(दीघ) days of summer in great trouble while thinking 
of clouds, (5) Oh Bhagirathi ! your waters sweet 
like nectar drunk satisfactorily and joyfully by people 
mocks that absolute bliss of salvation. (6) This is 
Ganga, That is Jumna, Of the two Ganga is long and 
broad (se), while Jumna is small (अल्प) and lean (कृश) 


(7) Bombay is far from Surat but Baroda is nearer 
than Bombay, and Poona is the farthest from Surat. 


(8) A serpent is far better (साधु) than a wicked per- 


son because the serpent is Once dangerous, while the 
wicked person is always danagerous. (भयदः) (9) By 


the aid of Krishna, the Pandavas became stronger than 
Kauravas, but the Kauravas army becomes bigger (गुरु) 


by the help of Yadava's forces. (I0) Tulsidas climbed 
the upstairs of her beloved's house with the help of a 


serpent believing as a rope hanging from the window. 
(Il) The merciful hearts of great persons became melted 


by hearing the misgivings (दुःख) of unhappy persons. 


([2) He who performs (अनु'स्था). sacrifices according to 
vedic rites (यथाविधि), he becomes father of progeny 


( प्रजावान्‌ ) master of animals (पशुमान्‌ ) Brahminic 
lusterous (su) and renowed (sr) 

Fil in the blanks with the appropriate forms of 
the words given in the bracket. 

(१) दुर्याधनो<5ब्रवीत, अहम्‌ न तु मनागपि पाण्डवेभ्यो बिभेमि, 


(B 


— 


“यतो5हम्‌ भीमात्‌ (Gea), युधिष्टिरात्‌ Graa, 
अजुनात्‌ (पटु) अख्विद्यायाम , माद्याः सुतौ माम्‌ प्रति किचिद्‌ 


न स्तः, कृष्णः खल पाण्डवानमू. ( प्रिय ) मित्रमस्ति fag सः 
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कृस्स्नेन शाठयेन माम्‌ जेतुम्‌ न शक्रनोति, यत (शूरा कणे नाहम्‌ 
ug, (saa) शकुनिनानुशिप्टः च । पाण्डवेरहम्‌ 
_ (qmq) ज्ञायते अतः ते शान्त्या अवशा मूढा इव ज्यु 
(सदुःसह) अबमानानि सहन्ते । तेषाम्‌ (प्रिय) दौपदी राजसभा- 
याम्‌ प्रसभमानीयत तथापि तैः किंचिदपि न प्रत्युक्तम्‌ | कौरवाणाम्‌ 
राजाधान्याः विवासिताः ते द्वादशवर्षपयेन्तम्‌ बनेषु (हीन) 
कापुरुषाः इवासन्‌ । :अघुना ते पन्ना ग्रामान्‌ याचन्ते तथा ते च 
तुष्टाः यदि पञ्चेषु (एक) ग्रामो तेभ्यो दीयते मम कोपः 
x (शीघ्र) वायुः इव पाण्डवाः च (छघु) तूलः इत्र । यदि 
ते मां विगृहणानाः सपदि विनइयेयुः। (बसुधायाम्‌ क्षणमपि न जीवेयुः) 

(C) Dissolve the following compounds and name them. 
नढाराज्चि, क्रपाणघारा, सशोक्या, वित्तसंचयात्‌ , AAS, द्राधीयवासरान्‌ , 
आतृप्ति, निर्वाणपदवीम्‌ , यज्ञकर्माणि; युधिष्ठिरः, राजधानीविवासिताः, 
कापुरुषाः, पद्मम्रामान्‌ - 

(D) Form the compounds and name them 
fag aag, सीताया: आकृतिः, सर्वेषाम्‌. प्राणिनामू, edem, qur 
णाम्‌, शकटानाम्‌ धू पु, AAI देवाडुनानाम्‌ , श्येनस्य सुखात्‌, तपसः 
प्रभावेण, निशिततमेः दन्तैः, शकुनिना अनुशिष्टः | 

(D) Recognise the following forms. 
हीनतमाः, दासीभूताम्‌, स्पीकृतम्‌, एकतपा, शीघ्रतरः, लघुतरः, नेदिष्ठः, 
क्षेपीयः , क्षुद्रतर, Wad, भूयस्‌, एकतमस्मे, दोहीयसी, साधीयान्‌ , 
ZABA, बलीयान्‌ | 

(E) Give the comparative and superlative forms of the 
following adjectives. 


तनु, आशु, ओजस्तिन्‌ , बलवत्‌, शक्तिमत्‌ , दुःसह, उरु, JU, स्थूल, 


ag, दीघ , ऋजु, परज्ञाबत्‌ , उद्चिसू , खज्‌ । 

(8) Give the synonyms of the following words. 
विद्रव, याचना, आदर, स्निग्ध, सप्रेमन्‌ , HAN, श्रीमान्‌ , यौवनम्‌ , 
शैशत्रम्‌, स्थविरम्‌, अभिप्रायः; इङ्गितम्‌, निशितम्‌, उद्धतम्‌, वेष्टितम्‌, 
रूग्णम्‌ , ASA, क्षमा, राजसभा | 
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[3] गद्य--विभागः (Section III) 
( १ ) धुषभक्ति; 


पुरा किल उत्तानपादस्य राज्ञःसुनीति: सुरुचिः चेति पत्यौ5भवताम। 
श्रुवस्य माता सुनो ति: आसोत्‌ सुरुचिः च तस्य विमाताऽसीत्‌ । सुनीतेः 
JT: भुवः Gea JA: च उत्तमोऽभवताम्‌ । एक्दा धरस्य पितोत्तानपादः 
सभायाम्‌ सिंहासने उपाविशत्‌ । तस्याङ्कम्‌ धुवस्य भ्रातोत्तमोऽध्यास्त । 
तदा ध्रुवः तत्रायात्‌ पितुरड्‌.के च उपवेष्टुमैच्छत्‌ । अथ यावत्‌ स 
समीप गत्वा पितुरड्कमारोहति तावदुत्तमस्य माता सुरुचि: सहसेब 
तत्रागत्य त भुवम्‌ भतुरड्‌-कादपाकषंत्‌ परुषं वचनं चाभाषत । “ यदि 
त्वम्‌ नृपस्याड्क उपवेष्टुमिच्छसि तहि मम gat जायस्व ' इति सावष्ट। 
तेन खिन्नो धुवो स्वमात्रे सुनीत्ये सर्व चत्तान्तं न्यवेदयच्च - मातः 
विमात्रा तिरस्कृतोडह नातः पितुः राज्ये स्थातुमिच्छामि | 


ततः सा स्नेहेन तं परामृश्याब्रवीत्‌ च “ नावां र्याप्तपुण्यानाप्नुव 
अतः त्वम्‌ पितुरङ्‌-के सिंहासने च उपडष्टुम्‌ नाहसि । अतः घ्रीणय 
परमेश्वरं परमभक्तया, आप्नुहि d पुण्यमुग्रेण तपश्वरणेन | येनः आवयोः 
दुःखम्‌ नश्यति । ' ध्रुवः तमुप रेशमेकाग्रचित्तेनाश्रृणोत्‌ । ततः tn 
ईश्वरस्यानुग्रहमाप्तुम्‌ घोरं काननं प्रातिष्ठत्‌ । मागे देवविर्नारद: 
तम्रमिलत्‌ मन्त्रमेकमुपादिशत्‌ च । धोरकानने वृक्षतले स नारायणम 
एकाग्रचित्तेन अध्यायत । स षण्मासपर्यन्तम्‌ तत्रोग्र॑ तपश्चर्यामाचरत' । 
तस्य तपश्चयेया प्रसन्नो भूत्वा विष्णुस्तस्य पुरःआविरभवद्वरं वणीष्वेति 
चाचष्ट | Sp: अञ्जलयोः कृत्वा परमभक्तया नारायणमस्तौत्‌ । कितु 
किमपि तस्मे नायाचत । भगवान्‌ प्रसन्नो भूत्वा तस्मै घ्रुवस्थान तथा 
षड्त्रिशत्सहस्त्रवर्षपर्यतम्‌ HAHA राज्यम्‌ करोतु इति द्वौ वरौ 
तस्मैऽददात्‌ | पश्चात्‌ ध्रुव: स्वगृहम्‌ प्रलिन्यवतंत अनेकवर्षपर्यन्तम च 
राज्यमकरोत्‌। अधुनापि तस्य निश्रलस्थानमाकारे वथम्‌ प्रतिदिनम्‌ 
उत्तरदिशि पश्यामः । अन्ते aaqa: स्वगं धुतस्थानमाप्नोत्‌ । 


ईश्वरं भक्तिमार्गण ये भजन्ति विपत्तिषु । 
जायतेऽनुग्रहसेष MANR ध्रुवे यथा ॥ 
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--शब्दकोश्य :-- 
विमाता-ऽ!€? mother-aidtat माँ, अनुःत्था-!0 performer, 
अधि + आसू-(0 sit, बेठना तपश्चर्या Penance स्त्री.) 


saeurr-permanent place निश्चित स्थान 
: स्वाध्याय : 


(अ) प्रश्‍्नाः- ( १) sper मातुः विमातुः च के नाम्नी आस्ताम्‌ ? (२) 
एकदा समायाम्‌ ध्रुवः किमेच्छत्‌ ? (३) सभायाम्‌ तस्य विमाता ' 
तस्मै किभनब्रवीत्‌ ? (४) तस्य माता तस्मै किमुपादिशत्‌ ? (५) . 
वनमागें कः तममिलत्‌ ? तेन किमुपदिष्टः (६) घो रकानने ईश्व रानु- 
ग्रहार्थम्‌ तेन किम्‌ कृतम्‌? (७) नारायण: तस्मै कौ वरौडददात्‌ ? 
(८) अधुना ध्रुवस्य स्थानम्‌ कुत्र वतेते ? 

(ब) निम्नलिखितसमासानां नामसहितविग्रहः क्रियताम्‌ : fama, 
परमभक्त्या, अनेकवर्षपर्थन्तम्‌ उत्तरदिशि, अक्तिमागण, बासभक्तः। 

(क) निम्नलिखितहपाणां योग्यप्रकारः प्रदर्शयत । 
अध्यास्त, आप्नोत्‌, अश्रुणोत्‌, आचष्ट, वृणीष्व, अददात्‌ | 

(ड) पर्यायशब्दाः दीयन्ताम्‌ : ध्रुवः, वरः, कुड्‌-कुमम्‌, THT, सेतुः, 
बल्मीकम्‌ | 

( २) igam: श्रवण: 


पुरा श्रवणो नाम कुमारोऽयोघ्यायाम्‌ न्यवसत्‌ | तदा दशरथो नाम 
राजाऽसीत्‌ । तस्य पितरादन्धौ वृध्धौ चाभवताम्‌ । स मातु: पितुश्च 
परमो भक्तः । स॒ परमश्रद्धया तावसेवत । एकदा स॒ स्कन्धवा हिन्याम्‌ 
तौ उपवेश्य बहूनि तीर्थान्यवेक्षमाणो संरयूतीरमुपायच्छत्‌। तत्र ते 
सर्वे सरय्वास्तीरेऽश्रमम्‌ HAT न्यवसन्‌ | 


एकदा रात्रौ तस्य पितरौ पिपास्‌ अभवताम्‌ । अतः स घटमादाय जळ- 
qmd सरयूतटमगच्छत्‌। तस्मिन्तेव समथे युवराट्‌-दशरथो मृगयायै वने 
इतस्ततोऽश्रमत्‌ । तं AMT वारणस्येव नदतः मन्यप्रातः* स शब्दवेधी तं 
शब्दं प्रति शरममुञ्चत्‌ | तेन तस्य घटस्य पूर्यतः निशितेन शरेण श्रवणो 
विद्धश्च तस्य मर्मणो व्यथितो भूत्वा भूमौ पतितः । तत्क्षणे तस्य व्यथितां 
मानुषीं वाणीं शृत्वा दशरथो तं देशमुपेत्‌। तं Wd दृष्टवा श्रवणोऽचष्ट 
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“हे राजन्‌ ! वने निवसता मया कि तवापङृतम्‌ । त्वयेवेकेन खलु बाणेन 
ममि मर्माण्यमिहते मम द्वावन्धौ वृध्धौ पितरौ निहतौ । तृषाती ती मां प्रती- 
क्षमाणौ स्तः। शरस्यासह्यवेदनया पीडितोऽहम्‌' अतः हृदयात्‌ agat- 
दशरथः तस्य शरमुदहरत्‌ श्रवणश्र स्वप्राणान त्यक्ता स्वगंमुपैत्‌ । ततो 
नूपो वारिपूर्ण घटमादायाश्रमं गत: | ` à 


आश्रमे दशरथस्य quud भुत्वा मुनिराचष्ट । कि चिणयसि मे पुत्र 
यानोय क्षिप्रमानय | 


(१) यदि व्यलीकं इतं पुत्र मात्रा ते यदि वा मया। 
न तन्मनसि mde त्वया तात तपस्विना ॥ 
(२) त्वं गतिस्त्वगतीनां च ere हीनचक्षुषाम्‌। 


£] 


समासक्तस्त्वयि प्राणाः कथं त्वं नाभिभाषसे ॥ 


एतत्तस्य वचनं श्रुत्वा दशरथो एवमाह ' अह क्षत्रियो दशरथो नाहं 
तव पुत्रो महात्मनः | अज्ञानेन मया युवयोः पुत्रो द्विपोऽयमित्ि मत्वा 
amarag मया '। तच्छत्वा तौ करुणं व्यलपताम्‌ | ततः दशरथः 
तौ तं स्थान नीत्वा यत्र sam: पतितः । तत्र तौ श्रवणं स्पृष्टवास्य 
शरीरे पतितोऽक्रन्दत्‌ च । ततः Mad: तस्य पिताऽचष्ट | यथाहु 
पुत्रशोकेनाधुना Perl तथेव त्वमपि अन्तकाले quer वियोगेन fear 
इति | एवं नृपं शप्त्वा तौ दम्पती मृतपुत्रेण सह स्वदेहं चितामारोप्य 
स्वर्गमैताम्‌ | 


= शब्दकोश : 


स्कन्धेवाहुनी-2 little swing- विद्ध-(व्यधु-भु. कृ.) pierced 


ing ००-डो ली, बिधा हुआ, 
gTar-(eiL)hunting-Rrerq मर्मन्‌ (न.) parts of the body - 
करना, हृदयका भाग, 

qdq ( पृ-वतं. कृ ) filling 


चिरायसि-(चिर-नाम धातु) 
भरना, to delay-fasia करना, 
निशित-( वि. )sharp-dtgw, 
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असह्य (fa.) unbearable ततक्षण-(प्‌). at that time, 


"असह्य, तत्क्षण 
व्यलीक (7. ) false, wrong बि+लप्‌-( १. T) to lament 
AST, -विलाप करना, 

५ स्वाध्याय : 


(अ) प्रश्ना : (१) श्रवणस्य पितरौ कीदशौ आस्ताम्‌ ? (२) 
कुत्रावसताम्‌ ? (३) तस्मिन समये दशरथः कोइशम्‌ घोषम- 
श्रणोत्‌ ! (४) ततक्षणे तेन किम्‌ कृतम्‌ ¦ ( ५) श्रवणः त frg- 
क्वान! ( ६) दशरथस्य पदरवं श्रुत्वा मुनिः तस्मै किमाचप्ट t 
दशरथेन किमुक्तम्‌ ¦ (८) ततः तस्य पिता Maat दशरथो 


किम्‌ शप्तः ¦ 


(ब) निम्तलिखितसमासानां नामसहितविग्रहः क्रियताम्‌ :-- 
स्कन्धवाहिनी, सरयूतटम्‌, शब्दवेधी, वारिपूर्णं, पदरवम्‌, 
अगतिः हीनचक्षुषाम्‌, शोकातंः, दम्मती, मृतपुत्रः, पुत्रशोक 


(क) निम्नलिखितरूपाणां योग्यप्रकारः प्रदशयत्‌ :-- 
अपेक्षमाणः, आचष्ट, BIT उद्धर, आह्‌, व्यलपताम्‌ | 


(ड) पर्यायशब्दाः दोयन्ताम्‌ः-मृगया, वेदना, चिता | 


(3) कृषण सुदाम्नो : 


सुदामा कृष्णस्य प्रियमित्रम्‌ किन्तु स दरिद्रः आसीत्‌ । स भायया 

ग्रेटजे न्यवसत्‌ । तस्यं दरिद्रता न रोचते । सा HAMA क्षुतक्षामा 
पतिब्रताजाया, एकस्मिन्‌ दिने म्लायता वदनेन स्वपति प्राह-ननु ब्रह्मन्‌ 
तव सखा साक्षाच्छोपतिः भगवान्‌ ब्रह्मण्यश्च दारण्यश्चास्ति। अतः त्वम्‌ 
तमुपेहि द्वारवत्यां कृष्णप्रासादम्‌ तथा च तस्मै धनं याच्यताम्‌ | एवं 
भार्यया विप्रो बहुशः मृदु प्राथतो स मनसि इत्थमचिन्तयत्‌ अहं न तु 
धनं वाञ्छामि कितु परमो लाभः भवति इति निश्चित्य किव्विदुपायनम्‌ 
तस्मै दातुम्‌ स्वगृहिण्ये याचितवान्‌ । स चेलखण्डेन पथकतण्डलान्‌ 


बद्ध्वा स्वमाग प्रायात्‌ | 
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यदा सुदामा कृष्णस्य प्रासादस्यद्वारेश्यात्‌ तदा स द्वारपालान स्वांगमनस्य 
कृष्णाय निवेदयितुमाचष्ट । कृष्णोईपि तम द्वारे तिष्ठन्‌ दष्टवा दुरात्‌ 
कृष्णः प्रिया-रुकिमणीपयंङ्कात्‌ सहसोत्याय तम्‌ चाम्येत्य स्वदोर्भ्याम्‌ 
आश्ल्िष्ट: | पश्चात्‌ सः स्वपर्यंड्‌-के तमुपवेश्य प्रीत्या पुण्करेक्षणाम्याम्‌ 
अश्रुबिष्दून्‌ व्यमुञ्चत्‌ तस्य पादावभ्मचंयत्‌ चदिव्यगन्धेन च चन्दनागरु- 
कुङकुमैः तस्याङगेषु व्यलिम्पत्‌ तथा च qd: सुरभिमिः प्रदीपावलिभिर्मुदा 
AMA, ताम्बूलं च दत्वा स्वागतम्‌ इत्यब्रवीत्‌ । इत्यं कुचैलं मलिनं 
क्षामं धमनिसंततम्‌ च fest देवी रुकिमणी पर्यचरत्‌ । अन्तःपुरजनः 
कृष्णेन प्रीत्या सभाजितम्‌ ( पूजितं ) अवधूतं च दृष्टवा बिस्मितोऽमवत्‌ | 


तदा कृष्णोऽब्रवीत्‌-अपि नो स्मर्यते गुरुकुले निवसन्तौ quar: 
प्रेरितौ आवाम्‌ इन्धनानयने वने गतौ वातवषमभवत्‌ तेन आवाम्‌ महास- 
Set पतितौ तथा a gasea गते आवाम्‌ दिशोऽजानन्तौ परस्परं बनें 
गुहीतहस्तो आतुरो रात्रौ पर्यभ्रमाव। प्रातःकाले सान्दीपनिगुरुः famed: 
सहान्विष्यन्‌ वनेऽऽवामातुरोऽपर्यत्‌ | ततः गुरुणा इत्थमाचक्ष्यत 


अहो हे पुत्रका य॒यमस्मदर्थऽतिदुःखिताः | 
आत्मा वे प्राणिनां प्रेष्ठस्तमना दुत्य मत्परः Mo odi 


तुष्टोऽहं भो द्विजश्रेष्ठाः सत्याः सन्तु मनोरथाः। 
छन्दास्ययातयामानि भवन्त्विह परत्र च ॥ २ ॥ 


इत्थं विघानान्यनेकानि वसतां JAMY | 
गुरोरनुग्रहणेव पुमान्‌ पूणः प्रशान्तये ॥ ३॥ 


इत्थं di qd गुरुकुले ललिता: स्वगाथाः परस्परं स्मरन्तौ, परस्परं 
करो गृहीत्वा आह लादमन्वभवताम्‌ | ततः कृष्णः स्मयमानः तस्मैऽऽचष्ट 
' किमुपायनम्‌ ब्रह्मन्‌ त्वया गृहातू आनीतम्‌ ' कितु सुदामा अवाङमूखः 
wear किंचिदपि नोक्तः । तदा कृष्णः तम्‌ ।प्रयसखायम्‌ मत्वा तथा च 
च तस्मै अमत्यंदुलंभाः संपदः दातुम्‌ द्विजन्मनः वसनाच्चीरबद्धात्‌ एकः 
मुष्टीः पृथक्तण्डुलानपाहरत्‌ | तस्य भक्षणन स्वसंपत्तिः तस्य ग्ृहेऽऽयात्‌। 
यदा सः स्वगृहं प्रतिन्यवतंत तदा सः स्वोटजस्य स्थाने स्त्तजटिः 
तप्रासादमपश्यत्‌ । तदा तस्य पतिव्रता पत्नी स्वपत्यागमनम्‌ SES 
महेन्द्रभवनेन सदृशम्‌ः स्वप्रासादात्‌ qu दासीभिः परिवृताः साक्रामत्‌ । 
तदा. तस्य पत्युः स्वागतम्‌ कृतवान्‌ पश्चाद्‌ सुदामा प्रीतमनाः पत्त्या सह्‌ 
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निजमन्दिरम्‌ प्रविष्टः । ततः सुदामा स्वपत्नी तथा च स्त्रबालकः 
सहानन्दपूर्वंकम्‌ प्रियसखाकृऽणस्य कृपाम्‌ बहुशः स्मृत्वा दिवसान्‌ नीतवान्‌ ॥ 


“t= शब्दकोश -! 


कुचैलस्य (न) dirty or worn 
out clothes- मेले और फटे 
हुए कपडेवाले, 

ब्रह्मण्य -( q ) worshipper of 
Brahmans-ब्ह्मणों के भक्त 
द्वारवत्ती-( स्त्री.) the name 
of the city of Lord Kr- 
ishna-gTc9r, 

उत्तम शलोक-( प्‌.) the best 
of man-s पुरुष, 
चेलखण्ड-( प्‌.) a Piece of 
cloth-q€4 का टुकडा, 
पुथुकतण्ड्ल (प्‌, ) Pounded 
१०९९८-चिञडा, 

पुष्कर-(न.) lotus—meet, 
घमचिसततम्‌-(न.) ribs of 
the body ५९९०-पं्तलियोंका 
दिखाई देना, 

क्षाम (वि) weak-gse, 
दोस्‌ (प्‌.) hand-gr, 
अगरु-( पू.) incensed aloe- 
9००५-अगरजा, 


छंदस्‌-(न.) Veda-aa, 
अयातयामानि-ever remain- 
ed at the tip of the. 
tongue-aalar पाठ gear 
याद रहना, 

कुङकुम (प्‌.) Saffron-3u, 
सभाजित (भज) Propitiated 
पूजित, 

क्रम्‌-(१. ऊ.) to step fore- 
ward आगे चलना, (क्रामति) 
गुरुकुल (T. ) school of the 
preceptor-T839, 

श्रेष्ठ ( प्रिय-वि.) extremely 
lovable—aeqa प्रिय, 
uq-fulül पूर्ण होना, 
विधानानि - come fruitful 
घटित होना, 

srTsgu-iurn one's face 
sidewards-qg फरना 
रत्नजटित-set with jewels 
रत्नोंसे जुटा हुआ, 


| : स्वाध्याय : 

(अ) प्रश्ता :-( १) एकदा सुदाम्नः पत्नी तस्मै किमाचष्ट ? (२ ) तस्य 
पत्नी तस्मै कृष्णस्य दातुम्‌ किमुपायनम्‌ प्रादात्‌? (३) कृष्णा 
et स्वागतम्‌ कथमकरोत्‌ ? (४) कृष्णेन गुरुकुलस्य का 


वार्ता कथिता ? (me 


MRE क्रप्तक्ाह“क्रिमपाहरत्‌ ? पश्चात्‌ 
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तेन किम्‌ कृतम्‌ ? (६) यदा स स्वगृहं shaada तदा तेन 
किम्‌ दृष्टम्‌? (७) तस्य परतो स्वागतम्‌ कथं कृतवती ? 

(a) निम्नलिखितसमासानां नामतहितविग्रहः क्रियताम्‌ 
प्रियमित्रम्‌, श्रीपतिः, serra, कुचेलस्य, पृथुकतण्ड्लान्‌ स्तदो- 
भ्याम्‌, अन्तःपुरजनः, चन्दनागरुकुङकुमेः, वातवर्षा, प्रियसखा, 
रत्नजटितप्रासाद, निजमन्दिम्‌ । 

(क) निम्नलिखितरुपाणां योग्यप्रकारः प्रदर्शयत :-- 
पयंग्रहीत्‌, AMAT, पर्यश्रमताम्‌, अक्रामत, नीतवान्‌, उपंहि । 

(s) पर्यायशब्दाः दीयन्ताम्‌ :-पृथृक्‌ ब्रीहि शालिः मुष्टिबन्धः d 

(x ) नीलवणेस्य शुगालस्य । 
के अस्तित्यरण्ये कश्चिच्छुगालः स्वेच्छया नगरोपान्ते भ्र।म्यम्तो लीभाण्डे 
पतितः । पश्चात्ततः उत्त्थातुमसमर्थ: प्रातरात्मनं मृतवत्संदृशः स्थितः | 
अथ नीलीमांडे स्वामिना मृत इव ज्ञात्वा तस्मात्समुत्याप्य दूरे नीत्वा- 
पसारितः तस्मात्‌ पलायितः । ततोऽसौ वनं गत्वा स्वकीयमात्मानं 
नीलवर्णमवलोक्याचिन्तयत्‌ । अहमिदानीमुत्तमवणेः | तदाहं स्वकोयो- 
त्कर्ष कि न साघयामि इत्यालोच्य शुगालानाहुय तेनोक्तम्‌ । अहं भगवत्या 
वनदेवतया स्वहस्तेना रण्यराज्ये स्वॉषधिरप्तेनाभिषिक्तः तदद्यारम्यारण्ये- 
इस्मदाज्ञया व्यवहारः कार्य:। शुगालाश्र तं विशिष्टवर्णमवलोकय साष्टां- 
ङपातं saraa | यदाज्ञापयति देवः । इत्यनेनेव क्रमेण सर्वेष्वरण्य- 
वासिष्वाधिपत्यं तस्याभवत्‌ । ततस्तेन स्वज्ञातिभिरावृतेनाधिक्यं 
साधितम्‌ । ततस्तेन व्यान्न सिहादीतुत्तमपरिजनान्धाप्य सदसि शुगालान- 
बलोक्य लञ्जमानेनावज्ञाय स्वज्ञातयः सर्वे दूरीकृताः | ततो विषण्णा- 
ऊशुगालानवलोक्य केनचि द्वृध्बशुगाळेनेततप्रतिज्ञातम्‌ | मा विषीदत । 
यदनैनानभिज्ञत नीतिविदो मर्मज्ञा वयं स्वसमीपात्परिभूतास्तद्वयं यथा 
नश्यति तथा विधेयम्‌ ततोऽमी व्याघ्रादयो वणंमात्रविप्रलब्धाः शूगालम- 
ज्ञात्वा राजानमिम मन्यन्ते । तद्यथायं परिचितो भवति तथा कुरुत | 
तत्र चेवभनुष्ठेयम्‌ । अद्य सर्वे संध्यासमये तस्य संनिधाने - महारवमेक- 
देव कुरूत । ततस्तं शन्दमाकण्यं जातिस्वभावात्‌ तेनापि शब्दः कृतः 
ततस्तथानुष्ठिते सति qeu ततः वाब्दादभिज्ञाय स व्याघण हतः । 
“यः स्वभावो हि यस्यास्ति स नित्यं दुरतिक्रमः । श्वा यदि क्रियते 


राजा स कि नाश्नात्युपाहनम्‌ 
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आत्मपक्षे परित्यज्य परपक्षेषु यो रतः ॥ 
स परेहंन्यते मूढो नीलवणंशगालवत्‌ ॥ 


दाब्द कोजः 


उपान्त ( अ.) in the vicinty 
of-qm में, 

नीलीभाण्ड- indigo vessel 
नील का पात्र, 

अपसारित ( अप + सृ ) driven 
24-फंक दिये, 
साष्टांगपात-to bow down 
touching the earth with 
eight limbs-urseiT प्रणाम 
करना, 

अव+ज्ञा-!० 70।-अपमानित 
करता, 


तद्वृत्तमू-( वृत्‌) resulted in 

the same way-sdt प्रकार 
हुआ, 

आवृत्त-( AT + वृत्‌ ) surroun- 
ded 5५४-चारो ओर छिपा हुआ 
विषण्ण-( वि -- सद्‌ ) sorrow- 
ful-fara हु आ. 


प्रति +ज्ञा-t० ४०४-प्रतिज्ञा 
करना. 
परिभूता-¡०५।०१-अपमानित 
हुआ, 


दुरतिक्रम-difficult to over- 
९०॥॥८-कष्ट से साध्य 


स्वाध्याय 


(अ) प्रश्ना :-(१) प्रात:काले नीलीमांडस्वामिना भांडे पतितो शृगालः 
किम्‌ कृतम्‌ ? (२) ततोऽसौ शुगालः स्वकीयमात्मनं नीलवणेम- 
ada किमचिन्तयत्‌ ? (३) तस्य विशिष्टवर्णमवलोक्य श॒गालाः 
त प्रणम्य किमन्रुवन्‌? (४) सदसि शृगालानवलोक्य तेन लज्जामानेन 
किम्‌ कतम्‌ ? (५) केनचिद्‌वृद्धश॒गालेन किम्‌ प्रतिज्ञातम्‌? (६ ) 
तेन कदुशमुपायम्‌ कथितम्‌ ? (७) तस्य श॒गालत्वं ज्ञापयितुम्‌ ağ: 
शृगालः किम्‌ कतम्‌? (८) नीलशुगालः किमकरोत्‌ zn 


(3) निम्नलिखितसंमासानां नामसहितविग्रहः क्रियताम्‌ :— 


नीलीभांडस्वामिना, उत्तमवणः, साण्टांगपातम्‌,व॒द्धश॒गालेन, नीतिविदः, 
अनमिज्ञः, मर्मज्ञाः, वणमानविप्रलन्धाः महारवम्‌, जातिस्वभावात्‌ । 


(क) निम्नलिखितरूपाणां योग्यप्रकारः दर्शयतः 


अब्रुवन्‌, अनुष्ठयम्‌, क्रियते, विषीदत, विषण्णान्‌ l 
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(ड) पर्यायशब्दाः दीयम्ताम्‌ :-नील 
~ ` Or भाण्डम नत qf चित 
विषण्ण, अग्रेसर: | १ pop, परिचय, परिचित, 


(५) त्रयाणां धूर्तानाम्‌ 


अस्ति कस्मिश्चदधिष्ठाने मित्रशर्मा नाम ब्राह्मणः कृतारिनहोत्र- 
परिग्रहः AMAA । स कदाचिन्माधमासे सोम्यानिले प्रवाति गगने मर्दं मन्दं 
वषति पन्ये पशुप्राथःनार्थं fafaa ग्रामान्तरं गतः | कश्चिद्यजमानो 
तेन प्रार्थितः। भो यजमान, अहम्‌ तु आगामिष्याममावास्यायां यज्ञस 
यष्टुभ्‌ इच्छामि | तद्यजनाय पशुमेक समपय । अथ तेनातीव पीवरतनुः 
पशुः प्रदत्तः : । सोऽपि समर्थस्तं पशुमितश्रेतश्च गच्छन्तं विज्ञाय स्कन्धे 
कत्वा स्वपुराभिमुखं प्रस्थितः । अथ तस्य गच्छतो मार्गे त्रयो udi: 
शुतक्षामकण्ठाः समुखा अब्रुवन्‌ | तंस्तादशं पीवरतन ca स्कन्धे कत- 
मालोकय मिथोऽभिहितम्‌ । भो अस्य पशोर्भक्षणादद्य॒तनीयो हिमपातो 
व्यथतां नीयते बुभुक्षा च शाम्यते । तदेनं वच्चयित्वास्य सकाशाद्‌ TENDO 
अथ तेषामेकतमो वेषपरिवतंनं बिधाय संमुखो भूत्वापरमागेण तमा हितासि 
श्राह । भो भो बालाग्निहोत्रिन्‌ किमेवं जनविरुद्वहास्यकार्यमनुष्ठीयते यदेष 
सारमेयोऽपवित्रः स्कन्धाधिरुढो नीयते उक्त च 


“ श्वानकुक्कुटचाण्डालाः 'समस्पर्शाः प्रकीतिताः | 
रासभोष्ट्रौ विशेषण तस्मात्तान्नेव संस्पृशेत्‌ । ” 
ततश्च तेन कोपाविष्टेनाभिहितम्‌ । अहो किमन्धो भवान्यस्पश्‌ः 

सारमेयं प्रतिपादयसि । स आह । ब्रह्मन्‌ न कोपः कार्यः | यथेच्छं 
गम्यताम्‌ | अथ यावत्किञ्बरिद्वनान्तरं गच्छति तावत्‌ द्वितीयो धूतः संमु- 
खमभ्युपेत्य तमाह । भो ब्रह्मन्‌ कष्टं कष्टम्‌ । यद्यपि बल्लभोऽयं मृत- 
चत्सस्तथापि स्कन्धे आरोपयितुमशक्यः । उक्त च। 

‘faga मानुषं वापि यो मृतं संस्पृशेतकुधीः । 

पञ्चगव्येन शुद्धिः स्यात्तस्य चान्द्रायणेन वा ॥' 


अथासौ सकोपमाह | भोः किमन्धो भवान्यत्पश्‌ Wed वदसि। 
सोब्रऽवीत्‌। भगवन्‌ मा कोपं कुरु । अज्ञानान्मयामिहितम्‌ | तत्वमात्मनः 
उचितेन समाचरेति । अथ यावत्स्तोकं वनाभ्तरं गच्छति तावत्तुतीयो 
"d: सम्मुखमुपेत्य तमब्रवीत्‌ | भो कयुक्तमेतद्यद्रासभं स्कन्थाधिरुढं 


नयसि, तत्त्यज्यतामेषः उक्त च | 
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tq: संस्पृशद्रासभ मर्त्यो ज्ञानादज्ञानतोऽथवा । ! 
सचैलं स्तानमुहिष्टं तस्य पापप्रशान्तये ॥ 


तत्त्यजैनं यावत्कोडपि न पश्यति । अथासौ तं पशु रासभ मत्य- 
मानो भयाद्भूमौ प्रक्षिप्य स्वगृहं प्रति फ्लायितुमारब्धः | ततस्तेऽपि त्रयो 
मिलित्वा पशुमादाय यथेच्छं भक्षयितुमारब्वाः | 


शब्दकोश 

अग्निहोत्रपरिग्रह (पु.) one बाल (पू. ) foolish-qe, 
who keeps fire to pers gür-(4.) a cunning 
form sacrifices-afa होमका fellow-gsz 
व्रत रखनेवाला, प्रति+पदू-( १० उ) to state 
सौम्य ( वि. ) gentle-sriq, मन्द, -प्रतिपादन करना, 
पीवरु-( वि. )-0-तगडा, स्तोकम्‌ (अ. ) little far-qter- 
बुभक्षा-( स्त्री.) hunger-Tu, दुर. 

-: स्त्राध्याय :- 


(अ) प्रश्नों : (१) मित्रशर्मा ग्रामान्तरं किमर्थं गतः? (२) मित्र? 
शर्मा स्वपशुम्‌ eme किमर्थम्‌ निहितम्‌ ? (३) तस्य गच्छतो मार्ग के 
संमुखाः अभवन्‌ ? (४) त्रयो gat: मिथो किमभिहितवन्तः ? ( ५) 
तेषाभेकतमो धूर्तो तस्य संमुखे भूत्वा किम्‌ प्राह? (६) द्वितीयो gat 
तं प्रति fang? (७) तृतोयो धूर्तो तं प्रति fang? (८) अन्ते 
कि मन्यमानेन ब्राह्मणेन क्रिम्‌ कुतम्‌ ? 


(a) निम्नलिखितसमासानां नामसहितविग्रहः PIT: 
अग्निहोत्रपरिग्रहः, सौम्यानिलः, मेघाच्छादिते, पशुप्राथना, पीव रतनु, 
हिमपातः, स्कन्धारुढः, श्वानकुक्कुटचाण्डालाः, कोपाविष्टः, वनान्तरम्‌ 
मृतवत्त्सम्‌, कुधीः । 


(क) निम्नलिखितरुपाणां योग्यप्रकारः प्रदर्शयत : 
गृह्यते, अमिढ्तिम्‌? MEBTA, sie eeiam Tear | 
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(s) पर्यायशब्दाः दीयन्ताम 


a : संमुख, आरम्भः अन 
रेतः, मूच्छित । zb भः शठ, अन्ध, प्रतिकूलमु, 


(६) शिबिपरोक्षा । 


पुरा उशीनरो नाम राजा यमुनातीरे यज्ञमतनोत्‌ । तेन यज्ञेन 
वासवादधिकम्‌ पुण्यमलमत | तत्र तस्य महात्म्यम ज्ञातुमग्निरिन्द्र- 
श्रागतौ । इन्द्र: alem: च कपोतरुपतधारयताम्‌ । श्येनरुपेस्ट्र: 
क पोतरूपार्ने: 2०55घावत्‌ । कपोतः श्येनमयात आत्मानं त्रात राज्ञः 
ऊरुभागे निलोनोऽभवत्‌ | तद्‌ दृष्टवा सेनो राजानमब्रवीत्‌ | हे राजन, 
अस्य कपोतस्य रक्षणं धर्मविरुद्धाचरणम । यतः एष कपोतो qui 
पीडयमानस्य मे भक्षणं भवतीति तदा राजा प्राह । अयं द्विजः त्वत्तो 
भीतः प्राणहर्तृरभयार्थं मत्समीपमागतः अतोऽस्याभयाथिनो रक्षणं ममा- 
वश्यकतव्यतामापततीति | एतच्छत्वा wa आह । हे राजन्‌, अस्मा- 
senate मम प्राणा नश्यन्ति । मथि नष्टे मत्कुट्म्बमपि 


नश्येत्‌ | एवं त्वमेकस्य प्राणान्‌ रक्षित्वा बहुप्राणधातं करोषि । अप्येत्तद 
धम्य भवेदिति । à 


एतद्वचनं निशभ्य राजा5भाषत | विहगोत्तम, cd बहुकल्याणार्थम 
भाषसे । किन्तु कथं त्वं शरणाथिपरित्याग: साधुरिति मन्यसे । भवतु 
नाहे तव भक्ष्यनाशं करोमि । यत्किच्चिदत्यद्‌ भक्ष्यं वाञ्छसि तदेवाहं 
Ga दद्यामिति । नाहं कपोतादन्यत्‌ किच्चिदत्तुम काङक्षे । तं मे 
दैवविहितं भक्ष्यं कपोतोऽस्तीति श्येनेनामिहितम्‌ । तदा राजाऽत्रदत्‌ 
कपोतप्राणान्‌ विना यदन्यत्वं वाञ्छसि तत्संमवहं ged ददानि न तु 
aafaa कपोमिति | तदा शयेनोऽवदत्‌ | भवत्‌ हे नृपोत्तम, कपोतेन 
समं तब मांसं त्वया प्रदेयम्‌ । qa मे तुष्टिभंबेदिति । एतदुत्तरं श्रत्वा 
शिबी राजा स्वमांसमुत्क्ृत्य कपोतेन सममतोलयत्‌ । किन्तु कियानपि 
तस्य मांसंभागः कपोतेन समो नाभवत्‌ | अतः स राजा, स्वयमेव 
तुलामारोहत्‌ | एतद्‌ दृष्टवा इथेनोऽत्रदत्‌ : 


' इन्द्रोऽहमस्मि धर्मज्ञ कपोतो हव्यवाडयम्‌ | 
जिज्ञासमानौ धर्मं त्वां यज्ञवाटमुपागतौ ॥ १॥ 


यावल्लोके मनुष्यास्वत्वां कथयिष्यन्ति पाथिव । 


तावत्कीतिश्च लोकाश्च स्थास्यन्ति तव शाश्वताः db २॥ ` 
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एतदुकत्वा तुष्टमानसौ तौ इन्द्राग्नी निविष्टपं गतौ । उशीनरो5पि 
-विश्राजमानो वपुषा त्रिविष्टमारोहृत्‌ | 


शब्दकोश 


'वासव (पू. ) the god Indra 
“-इन्द्र, 

शरणाथिन्‌ (q.) one who 
seeks Tefuएe-शरणार्थी, 
भक्ष्यम्‌ (वि. ) food-qxre, 
उद+क्ृत-( ६. T. ) to cut 
-काटना, 

उशीनर (प्‌. ) the other 
name of king Shibi 
—f&rf& राजाका दूसरा नाम, 


zanata (प्‌ ) the god of 
fire (carrying the offer- 
¡०९5-अग्नि, 

fsraraara- desire to know 
ज्ञा धातुका वत कु. ;-इच्छादंशक 
त्रिविष्टप- (4) ॥९4४९०-स्वगं 
fauremrmi-lustrous-fq + 
IS Wd कृ) चमकता 
यज्ञवाट- पू ) altar, the sac. 
rificial Place-यज्ञका स्थान 


हव्यवाड्य ( न. ) offering in 
the sacrifice-4s8 — होम 
'करनेकी चीज, 


स्वाध्याय 
(अ) प्रशनाः-( १) श्येनभयात्‌ कपोतः किमकरोत्‌ ? (२) राजा श्येनम्‌ 
प्रति किमब्रवीत्‌ ? (३) राजा कपोतस्य प्राणान्‌ त्रातुम्‌ श्येनाय 


किम्‌ दातुम्‌ तत्परोऽभवत्‌ ? (v) ततः राजा किमतोलयत्‌ k 
(५) राजा अन्ते किमकरोत्‌ ? 


(ब) निम्नलिखितसमासानां नामसहितविग्रहः क्रियताम्‌ :-- 
FRAT ITE: बहुप्राणधातम्‌, द्विजोत्तम, मांसभागः, अग्तिरिन्द्र:, 
इथेनरुपेन्द्रः शरणाथि, परित्यागः, धर्मज्ञः, नपोत्तम, हव्यवाट्‌ | 


(क) निम्नलिखितरुपाणां प्रकारः प्रदशंयत : निशम्य, दद्याम्‌, ददाति। 
(s) पर्यायशब्दाः दोयन्ताम्‌ : तुला, दैत्य । 
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अस्ति भागीरथीतीरे श्वेताड्रों नाम बक: । स कदाचिन्मानस- 
निवासिनां हंसाना गुणान्‌ रसिकरुपवण्यमानान seat सञ्जातेर्ष्या- 
चिस्तयत्‌ । अहो, को हि नामास्मदपेक्षया dux विशेषो येन मन्दा 
अमी तानेव *लाधन्ते। यथा वयमेव तेऽपि श्वेतकायारतोयाधारसचा- 
fara | भवतु अतःपरं हुंसेनेव मया भवितव्यमिति । एवं विचिन्त्व 
सोऽयं मुढधोः प्रफुल्लकहरभासुरेषु सरस्सु विहर्तुमारमते । हिंमांशुखण्ड 
धवलानि च AMARRA राजहुंसतामेवात्मनः अप्रकाशत | 
बकजात्युचितं मत्स्यव्यापदनमजहात्‌ | 


अथ कदाचित्स्नानाथमुपस्थितेन केनापि मुग्धमतिना दारकेण 
कौतुकाद्‌ गृहीतोऽयमात्मनः संदनमानोतः । गृहवापिनो वृ द्वास्तु qua. 
लोक्य curs fu वत्स, येन त्वयाऽयं धृतंशिरोमणिबको हंस इति 
मत्वा गृहीत इत्यब्रुवन्‌ । श्वेताङ्गस्तु तदाकण्यं रोषमिवाभितयन्‌ प्राहू ॥ 
faz- मूढानपरीक्ष्यवादिनो ये हंसकुललब्धजन्मानमपि मां बक इति 
प्रजल्पन्तीति | तदाकण्यं कोऽपि चतुरमतिः सविनयमन्रवीत्‌ । युज्यते 
महाभाग, कुतोऽन्यथा तवेतच्छ्क्लत्वम्‌ ? भवतु । अपनोयतां कापः o 
आस्वाद्यतां चेततक्षीरमित्वभिधाय चेवं सलिलमिश्रमस्मे पयः उपाहरत्‌ | 
सोऽपि मन्दभागा निःशेषमप्येतत्प्राशितवान्‌ तदवलोक्य च तेनामिहितः | 
"d बकहृतक 
न जातु कमंसाद्श्याज्जातिविपरिवतते । 
रथवाहनमात्रेण किमश्वायेत गर्दभः ॥ 


तद्‌गच्छन्ञातोऽसीति | सोऽपि लज्जितो यथायातं तथेव प्रायात्‌ । 
एवोच्यते प्रज्ञ! 
हंसः शुक्लो वकः शुक्लः को मेदो बकहंसयोः | 
नीरक्षीरविभागे तु हंसो हंसो बको बकः॥ 

mamia: 


मानस (q.) the Manasa कहू लार (पू.) white lotus 
lake-urqw सरोवर सफद कमल, 
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arge (वि.) lusterous 
-चमकीला. 


शिरोमणि (पू. ) best-siss 
अभिनयन (अभि+नी वत. कू.) 


to imitate-अभिनय करना, 
प्राशितवान्‌- (प्र+अश्‌-कतेसि) 
tasted-amedta किया, 
अश्वायेत-( नाधधातु ) to be- 
come a horse-sq बनना. 


मृणाल (पृ) the lotus 
stalk-awe*! डंडी. 
व्यापादन ( न.) destruction 
“नाश. 
दारक (प्‌) 
child—aiam. 


the littie 


» स्वाध्याय » 


(अ) प्रश्ता- (१) कः वर्ण: हंसस्य बकस्य च? (२) कुत्र संचरति 
बकः? (३) सः कान्‌ अस्त्रादयत्‌ ? किमत्यजच्च सः ? (x) 
गृहवर्तिनो वृद्धाः दारकम्‌ प्रति किमब्रुवन्‌ ? (५) ततः बकेन किम्‌ 
कथितम्‌ ? (६) छतुरमतिः किमानीतवान्‌ £ (७) ततः वकेन 
किम्‌ कृतम्‌ ? 


[2d 


निम्नलिखितसमासानां नामवहितविग्रहः क्रियताम्‌ : 
मानस्षनिवासनाम्‌, शवेतकायाः, मूढधीः, हिमांशुखण्डधवलानि, 
मत्स्यव्यापदनम्‌, मुग्बमतिना, गृहवतिनः, धूतशिरोमणिः, हुंशकूलल- 
व्यजन्मामम, चतुरमतिः, सलिलमिश्चम्‌ d 


(क) निम्नलिखितरुपाणां प्रकारो aad : 
आनीतः, अब्रुवन्‌, अभिनयन्‌, आस्वाद्चताम्‌ । 
(क ) पर्यायशब्दाः दोयल्हामू-भ्रान्तिः सुरमिः। 


(c) एकलव्यस्य 


भीष्मस्याञ्चया सर्व पाण्डवाः कौरवाश्र द्रोणाचार्यादस्त्रविद्यामघ्येयत | 
अर्जुनस्य नेसगिककौशळं दृष्टवाऽब्रवीद्‌ ' द्रोणो यदहं जिष्णं तथाघ्याप- 
यामि यथा तत्समोऽच्यो धनुर्धरो न स्यादिति । एकदा निषाइराजस्य 
हिरण्यधनुषः सुत एकछव्यो अस्त्रविद्यानध्येतुम्‌ द्रोणामागतः । किन्तु स 
निषादवंशजोऽस्ति इति चिन्तयित्वा द्रोणो नतं ्रत्यगृहणादवदच्च V4 
क्षत्रियो नासि अथत्वमस्त्रविद्याभध्येत्‌' नाहंसि । 2 
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` एतद्‌ गुरोद्रीर्गस्य वचने aT स परन्तपो द्रोणं शिरसा प्रणम्या- 


रण्य गतः। तत्र द्रोणस्य मृन्मयाँ मूर्ति स्थापयित्वा तस्मिन्ताचार्यवत्तिमा- 
स्थितः परया श्रद्धयोपेतः स परमेण योगेन घनुविद्यायाम्‌ परं पटुत्वं 
प्राप्नोत्‌ । अथेकदा कौरवपाण्डवा: द्रोणाज्ञया मृगयार्थं वने इतस्ततोऽ्र- 
मन्‌ । कोऽपि श्वा तेः सार्धमनुगतः। स श्वा पथा क्रीडनेकलव्यं दष्टवा 
भषन्‌ तस्य समीपेऽतिष्ठत्‌ । तदा स तस्य भषतः गुनोमुखे सप्तशरान्‌ 
उुगगदभुञ्चत्‌ । स तु श्वा शरपूर्णास्यः पाण्डवान्‌ न्यवर्तत । पाण्डवाः 
तं दृष्टवा परं विस्मयं गताः। ते तस्य लाधवं शब्दवेधित्वं चास्तुवन्‌ |, 
तमन्विष्यन्तस्ते एकलव्यमनिशं शरानस्यन्तं तमपश्यन्‌ | तमनमिज्ञाय ते 
“को भवान्‌ कस्य शिष्य.’ इत्यपच्छन्‌ | "ep तु निषादाधिपतेः 
हिरण्यधनुषः सुतं द्रोणाचार्यस्य शिष्यं च मां वित्त, मया तु धनुवंदे कृतः 
श्रम, इत्यवदत्‌ ।' एतच्छत्त्वा ते पाण्डवाः द्रोणाय सर्वंमत्रूवन्‌ | 
अर्जुनस्तु तमेकळव्यमनुस्मरत्‌ रहसि द्रोणाचार्य प्रणयादब्रवीत्‌ 
~कथं भवद्दचनमनादुत्य मद्विरिष्टोऽन्यो भवतः शिष्यो वर्तत इति। 
तदा क्षणमिव चिन्तयित्वा द्रोण: सव्यसचिनमादाय एकलव्यम्‌ प्रति गतः। 
तत्र तं धनुर्धारिणमनिशं शरानस्यन्तं सोऽपञ्यत्‌ । द्रोणाचार्यं गुरु 
दृष्टवेकलव्यः शिरसा नमस्कृत्य सादरं पूजयित्वा प्राञ्जलिः स्थितः । 
ततो द्रोणोऽब्रवीतत्‌ “यदि त्वं मे शिष्योऽसि तहि दक्षिणां दीयतामिति। 
एतच्छुत्वा स प्रसञ्चो भूत्वा कि प्रथच्छानि भगवन्मामाज्ञापयन्तु इत्यवदत्‌। 
तदा तव दक्षिणोऽङगुषठो दीयतामिति द्रोणोऽब्रबीत्‌ । इदं दारुणं वचोऽपि 
शृत्वा प्र्न्ततया स आत्मनोऽगुष्ठं छित्वा आचार्यायापंयत्‌ | एकलव्यस्य 
निश्रलगुरुमक्तिः, इति महदाश्रयंम्‌ | 


--शब्दकोश:-- 
जिष्ण्‌- (पूं.) »ए-अर्जुन, युगपदे अ.) instantly 
परन्तप- (q.) the killer of -एकसाथम. ; 
[0६5-शत्रओको नाश करनार, अनिशम्‌-(अ.) ०£९०-वारंवारमू. 
मन्मय- (वि.) muddy-fazt- æ (अपय) to offer-squr 
वाली. करता, 
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: स्वाध्याय - 


(अ) seat :-( १) अर्जुनं प्रति द्रोणो किमब्रवीत्‌ ? (२ ) एकदा कः 
द्रोणास्य समीपे गत: ? किमर्थम्‌ ? (३) द्रोणो किमथम्‌ एकळव्यम्‌ तं 
न प्रत्यगह्वात्‌ ? (४) अरण्ये एकलव्पेन किम्‌ कृतम्‌ ? (५) शुनोः 
मुखे एकलव्येन किम्‌ कृतम्‌ ? (६) शरपूर्णास्यम्‌ शुनम्‌ दुष्ट्वा पाण्डवाः 
कस्य किमस्तुवन्‌ ? (७) अर्जुनः द्रोणं किमब्रवीत्‌ ? (८) गुरु 
दष्टंवा एकलव्येन किम्‌ कुतम्‌ ? (९)ततो द्रोणो एकलब्यम्‌ 
किमब्रवीत्‌ १ ( १०) एकलव्य: द्रोणाय किमपंयत्‌ ? 

(ब) निम्मलिखितसमासानां नामसहितविग्रहःक्रियताम्‌ :-- 
नैसगिक्रकौशल, धनुर्धरः, मृण्मयम्‌, श्रद्धोपेतः, मृगयार्थं म्‌, शरपूर्णास्य, 
भवद्वचनम्‌, कोरवपाण्डवाः, वनवासिनाम्‌ | 


(क) निम्नरूपाणां प्रकारः दर्शयत : 
अध्येयत , प्रत्यगृहणात्‌, श्वा, पथि, क्रीडन्‌, अस्तुवत्‌ , Su, 
अन्विष्यन्तः, भषन्‌ अन्वयुञ्जत्‌ 
(ड) पर्यायशन्दाः दीयन्ताम्‌ : भिन्न, आदि, अन्तः, नित्येकम, प्रतिकूनम्‌, 
संकटम्‌, नखः । 


(९) पतिब्रताप्रभाव | 


अथकदा रात्रौ राजा भोजो धारानगरे एकाकी विचरन्‌ कस्यापि 
विप्रवरस्य गृहं प्राप्तः। तदा स ब्राह्मणः स्वपत्न्या अछके निद्रितः आसीत्‌ । 
ततस्तस्याः सुप्नोत्थितः शिशुः प्रज्वालितस्य qq: समीपमयात्‌ । किन्तु तस्य 
पतिव्रता भार्या स्वपतेनिद्रामङ्गो मा भवत्विति मत्त्रा वहनौ पतन्तं शिश 
न न्यवारयत्‌ । राजा चाश्चर्थमालोक्य विस्मितः स्थितः । ततः सा 
पतिपरायणा वेश्वानरं TAIT । यज्ञेश्चरु, त्वं सर्वकर्मसाक्षो सववर्माञ्जा- 
नासि। अहं शिशु ग्रहींतुमक्षमाऽस्मि । अतो मदीयशिशुमनुगृह्य त्वं तं 
मा दहेति। ततः शिशुयन्ञेश्वरं प्रविश्यार्धषटिकापर्यन्तं तत्रवातिष्ठत। 
ततो नारोदत्‌ शिशुः प्रसन्नमुखः । ततो यदुच्छया समुत्थिते भर्तरि सा 
झटिति शिशुमुदधरत्‌ i तं च परमघममालोक्य विस्मयाविष्टो नपतिर- 


c 


sid | अहो मम सम भाग्यं कस्यास्ति यदीदश्यः gofa मत्तगरे 
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ies ततः प्रातः सभामागत्य सिहासने उपविष्टो राजा कालिदास- 
aa ji | सुकवे WERDA मया IRE रात्रो दृष्टं यद्‌ हुताशनश्च्दन- 
पद्कशोतलः इति । कालिदासस्ततश्चरणत्रयः झटिति पठति। 


सुत पतन्तं प्रसमीक्ष्य पावके न बोबयामास पति पतिब्रत। । 
तदाभवत्तत्पतिभक्तिगोरबा द्‌ हुताशनश्चन्दनपङ्कशीतलः ।। 


गो 
कदाने 


« स्वाध्याय : 


(अ) प्रश्ना :--(१) अथेकदा रात्री राजा भोज: कुत्र प्राप्व: ! (२) तत्र 
स॒ किमपश्यत्‌ १ (३) तदा व्राह्मणस्य भार्या किमर्थम agat पतन्तं 
शिशुं न न्यवारयत्‌ 2 (४) ततः सा वेश्वानरम किमप्राथयत 
(५) ततः समुत्थिते भतंरि सा किमकरोत ! (६) राजा भोजेन 
ततः किम्‌ कथितम्‌ १ (७) प्रातःकाले सभायाम राजा कालिदासम्‌ 
किमब्रवीत्‌ ? (८) कालिदासेन किम्‌ पठितम्‌ ? 

(ब) निम्तछिखितसमासानां नामसहितविग्रहः क्रियताम्‌:--धारानगरे 
विप्रवर, सुप्तोत्थितः, निद्राभङ्गः, सवंकमंसाक्षी, अधंधटिका, घ्यान- 
परा, यदृच्छया,विस्मयाविष्ट:, पूः, चन्दनपङ्कशीतल:, चरणत्रयम्‌ । 

(क ) निम्नलिखितरूपाणां योग्यप्रकार: प्रदर्शयत : अयात्‌, उदधरत्‌ । 


(s) पर्यायरन्दाः दीयन्ताम्‌-चन्दन, पारितोषिक, एकाकी । 


(१०) नीचः उन्नतपदे न शोभते । 


पुरा किल कस्यचिन्मुनेगङ्गायास्तीरे सवितारमुपतिष्ठमानस्याञ्जलो 
श्येनस्य मुखान्पररिभ्रष्टा काचिन्मूषिका पतिता । कृपालुत्वाच्चासौ तां 
कमण्डुळौ निवायाश्रमं प्रति नोतवान्‌ । मुनेस्तपसः प्रमावेण सा भानुषं 
रुपमलभत । अथ गच्छता कालेन सा यौवन प्राप्ता ततः कस्मैचिद्‌ बळवते 
तां दातुमिच्छन्मुनिः सुर्यं मेघमनिलं च समाह्वयत्‌ आह च। भद्रे 
सवऽप्येते बठिष्ठास्तःतेषामन्यतमं पति वरयितुमहेसीति | तदा quis. 
वदत्‌ । मुने प्रकृत्या दाहकतमोऽहुम्‌। अतः इयं सा कत्या मेघं वरयतु। 
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मेघः खलु मत्तोऽपि बलीयान्‌ यतोऽयमुच्चैस्तमे आकाशे चरन्तमपि मां 
क्षणेन सर्वत्र स्थगयतीति | ततो मेघस्तमाह । anms जलमयः प्रकृत्या 
शीततमः वायुस्तु मत्तोऽपि शक्तिमत्तरो य एष नित्यं मामवशं दिक्षु 
विक्षिपतीति | ततो वायुराह । यत्प्रकृत्या चञ्चलोऽहमद्रयस्तु मत्तोऽपि 
गरीयांसस्तेषामेकतमं वरयतु भवती । ततः कन्यायाः अपि तादृशमे- 
वाभिप्रायं विदित्वा हिमवन्तं नगाधिराजं मुनिराह्वयत्‌ | हिमवानप्यात्म- 
aasaga स्थविष्ठं च निन्दन्ते वमाह्‌ | बाले ! मत्तो मूषकाः श्रेष्ठतरा 
यतस्ते निशिततमै्दन्तनित्यमेव ममाङगानि निकृभ्तन्ति छिद्वितश्र 
तैरहं सर्वत इति । अथ तस्य तेन वचनेनातितरां EET मानुषीभावं 
fenar स पितरमाह | भगवन्नस्तु मे मूषक एव पतिर्नाहमन्य कमपि 
वर्येयमति | मुनिस्तु तस्यास्तेनासाधुना निर्बन्धेन क्रुद्धः ATT तां 
मूषिकां कृत्वा दवीयसि विले व्य सृजत्‌ । 


--शब्दकोद -- 
sqfasenra-worshipping अवस्थान-( न.) residence 
(उप-स्था, वतं. कु.)-पूजा करना “निवास, i 
निशित (fa) शआंधा0-तीक्षण, मानुषीभाव-(न.) the feeling 
जलमय-(वि ) \४2९६४-पानी- of a 7090-मनुष्यका भाव. 
वाला. निर्बन्ध-(प्‌ं ) obstinacy 

दुराग्रह. 
स्वाध्याय 


(अ) smt :-- (१) कदा मुनिना girar प्राप्ता ! (२) सुनिता du: 
प्रभावेण मूषिका किमलम्यत ? (३) गच्छता कालेन मुनिः काना- 
gaa? किमर्थम्‌ dera? (x) qa: सुषिकार्थंम्‌ मुनिम 
किमवदत्‌ ? (५) ततः मेधेन किम्‌ कथितम्‌ ? (६) ततः वायुता 
किम्‌ कथितम्‌ ? (७) ततः हिमवता किम्‌ कथितम्‌? (८). 
पश्चात्‌ मूषिकया gia: किमुक्तम्‌ ? (९) अन्ते मुनिना किम्‌ कृतम्‌? 


(ब) निम्नलिखितसमासानां नामसहितविग्रहः क्रियताम्‌ : 


जलमयः, अचलत्वम्‌, नगाधिराजम्‌ | 
-5 CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized By Siddhantd SGangoti Gyaan Kosha 


(क) का योग्यप्रकारः प्रदशयत-स्थगयति, शीततमः, 
शा o हमवन्तम्‌, निशिततमै:, स्यविष्ठम, दवीयसि | 
(ड) पर्यायशब्दा: दीयन्ताम्‌ : 
कमण्डलु, क्षण:, चश्वलम्‌ अतिरिक्त, संहत, प्रवद्धम | 


(११) लालबहादुरशास्त्री 

NDS जन्म चतुरधिकतवदशशततमें fea- 
स्ताब्दै द्वितोयदिनाडू-के उकट्बरमासे मुगलसरायनगरे5भवत | तस्य 
पिता शारदाप्रवादश्रीवास्तवमहोदयः धनिको नासीत्‌ कितु कुलीनः 
सत्शोलश्चासीत्‌ । पुर्वे सोऽध्यापकोऽप्तीत्‌ पश्चात्‌ राजस्वविभागे तस्य 
लिपिकारपदे नियुक्तिरभवत्‌ । यदा शास्त्रिमहोदयानामायुः सार्घेकमासीत 
तदा तस्य पितुनिधनोऽभवत्‌ । तस्य माता रामदुछारी तस्य संवर्धने 
WISH | अथेकस्मिन्‌ दिने प्रयागतीर्थ माता रामदुलारी स्नानार्थ 
गता तदा स मेलायाः संभ्रान्तेन इतस्ततः परिभ्रिष्टोऽमवत । भाग्यः 
वशाद्‌ पश्चात्‌ स प्राप्तः । यदा स प्राथमित्रकक्षायां पठति तदा स 
गङ्गायाः पारं करोति । क्वचित्‌ मेलायाः दशनाथम्‌ गङ्गाम्‌ diui 
प्रतितटम्‌ गच्छति यतः नाव: शुल्क दातृ स समर्थो नासीत्‌ । दशमे 
वर्ष षष्ठकक्षायाम्‌ उत्तीर्णो भूत्वा वाराणसीं माध्यमिकशालाया पठितं स 
गतः । तत्र मातृष्वसुग हे उषित्वा माध्यमिकक्षायाम्‌ पठनं प्रारब्धम्‌ 
तस्य मातृष्वसुः पतिः रधुनाथप्रसादमहोयः उदारो निष्क्रामो चासीत | 
मा्थिकसङ्कुटेष्वपि स सत्योलो तथा तपस्वी चासीत्‌ । सम्तसमागमेन 
तस्य जीवनं निर्मेलमासीत्‌ । तस्य निमलजीवनत्य प्रभावेण लालबहा- 
दुरोऽपि तपस्वी अध्ययनशीलो तथा च श्रमशोलोऽभवत्‌ । गणितरिक्षायां 
तस्य गतिः काचिदासीत्‌ कितु आङ्गलाभाषाशिक्षायाम्‌ तस्य गतिः 
श्रेष्ठासीत्‌ | अतः निरीक्षकस्याग्रे सः आङ्गलाभाषायाः आदशपठनम्‌ 
कर्तम्‌ स अध्यापकेनाव्रियत | तेन स सवतः प्रशंसाप्नोत्‌ । 


तस्मिन्‌ समये लोकमान्यतिलकस्यागमनं वाराणस्यामभवत्‌, तस्य 
भाषणं श्रोतुम्‌ स्वग्रामात्‌ सः ऋणं कृत्वा वाराणसीमागतः । तत्र लोक- 
मान्यः 'स्त्रराञ्यमस्माकं जन्मसिद्धोऽधिकारो प्रबतते ' इति स्वोब्दोघने 
जनसभायामाचप्ट । तदनन्तरं महात्मागा्धो दक्षिणाफ्रोकातः स्वदेश- 


मायात । पोडशाधिकनवदशशतमाब्दे वारणस्यांलोडंहाडिज (Viceroy) 
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हिदुविश्वविद्यालयभवनस्य शिलास्यासम्‌ कर्तुमायात्‌. | तित 
दरभंगामहाराजाष्यक्षपदेऽसीत्‌ तथा च महात्मागान्धी मदनमोहनमाळ यस्य 
महेच्छया उपस्थितोऽसोत्‌ । तत्र तेन महात्मागान्धी दशं नस्य पुण्यमलभ्यत 
तथा च तस्य स्वदेशी भावना स्वराज्यचर्चायाश्च भाषण भुत्वा तस्य कोमल- ' 
qud महात्मागान्धीतेजसः प्रभावितोऽभवत्‌ , तदनन्तर. भारतसेवासमित्या 
बालवीरदले (स्काउटदछे) सम्मिलितोऽभवत्‌ i । अतः लोकसेवकरूपेण 
रष्टीयकार्येष स निमग्नो5भवत्‌ | यदा स हरि्रन्द्रहाईस्कूले पठति स्म 
तदा गोपालक्ृषणगोखले, बिपिनचन्द्रपालः, सुरे्द्रनाथबनजीं, बालगंगा | 
घरतिलक, महात्मागान्धोनाम्‌ भाषाणानि प्रतिदिनम्‌ समाचारपत्रे पठति 
स्म | तेषामाध्ययेन तस्यात्मा राष्ट्रीयभावनाभिविकासशीलोऽभवत्‌ । 
विश॑त्यधिकनवदशशतमे खिस्ताव्दे महात्मागान्धी वाराणसीं पुनरागच्छत्‌ । 
त॒दा तस्य भाषणं श्रृत्वा सत्याग्रहान्दोलने सम्मिलितुम्‌ दुढनिश्चय्यभवत्‌ n 
शेषं पञ्चममाग । 
| : शब्दकोश : 
राजस्व-( प्‌.) (97-कर, छिपिकार-( प्‌. ) ८।९7K-कर्मचारी 
? स्वाध्याय : 


(a) at- (१) लालबहादुरशास्त्रिमहोदयानां जन्म कदा कुत्र 
चाभवत्‌ ? (२) तस्य पितुनिधनं कदाभवत्‌ ? (३) किमर्थम्‌ स 
गङ्गायाः पारं करोति? (४) तस्य जीवनमध्ययनशीलो श्रमशीलो 
च कथमभवत्‌ ? (५) आदशंपठतम्‌ कर्तुम्‌ अध्यापकेन तस्य 
किमर्थमाब्रियत ? (६) वाराणस्याम्‌ कस्यागमनमभवत्‌ ? तेन किम्‌ 
सूत्रमदीयत ? (७) महात्मागान्धी कदा वाराणस्यामायात्‌? 
(८) तस्य कोमलहृदयम्‌ कथम्‌ राष्ट्रीयभावनाभिराप्लुतोऽभवत्‌ १ 
(९) सत्याग्रहान्दोलने सम्मिलितुम्‌ कदा सः दृढनिश्चय्यभवत्‌ ? 

(ब) निम्नलिखित समासानांनामसहितविग्रहः क्रियताम्‌ :-- 
लिपिकारपदे, प्रयागतीथं, सम्सप्तमागमेन, गणितशिक्षायाम्‌, 
' जन्मसिद्ध, महात्मा, दृढनिश्चयी, समाचारपत्र | 

(क ) पर्यायशब्दाः दीयन्ताम्‌ :- 
राजस्त्रम्‌, FSP ror SH तका AALS, पवित्रम्‌ l 
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[e] पद्य ~ विभागः | 
(१) दमयन्त्याः स्वय वरः 


(१) आतीद्राजा नलो नाम वीस्सेमसुतो बली । 
उपपत्तो गुणेरिष्टे रूपवानश्वकोविदः ॥ ॥ 
(२) आातिष्ठम्मनुजेन्द्राणां मून्नि देवपतिर्यथा । 
्रह्मण्यो वेदविच्छूरो निषधेषु महीपतिः ॥ 
(३) तथवासीद्विदभेप्‌ भौमो भीमपराक्रमः । ` 
Ye सवगुणर्यृक्तो वत्सलः संयतेन्द्रियः ॥ 
(v) दमयन्ती तस्य कष्या रूपेण तेजसा श्रिया d 
सोभाग्येन च लोकेषु यशः प्राप्नोत्‌ सुमध्यमा ॥ 
(५) अतोवरुपसंपन्ता श्रीरिवायतलोचना । 
न देवेषु न अक्षेषु तादुगूपवती क्वचित्‌ ॥ 
(६) नलश्च नरशादूंलो लोकेष्वप्रतिमो भूवि । 
कन्दप इव रूपेण मूतिमानभवत्स्वयम्‌ ॥ di 
(७) तस्याः समीपे तु नलं mada कुतूहलात्‌ । 
नेषधस्य समीपे च दमयन्ती पुनः पुनः ॥ 
(८) अर्थेकदा बिहाराय नल arzi गतः । 
तत्रक स्वणंदेहं स हसं हस्ते गृहीतवान्‌ ॥ 
(९) ततोऽन्तरिक्षगो दीनो नलं वाचमुदेरयत्‌ । 
' हुन्तव्योऽस्मि न ते राजन्‌ करिष्यामि तव प्रियम्‌ ॥ 
(१०) amanar: सकाशे cat कथयिष्यामि नेषध | 
यथा त्वदन्यं पुरुषं न सा मंस्यति कहिचित्‌ ॥ 
(११) एवमुक्तस्ततो हंसममुः्चत्स महीपतिः । 
स तु सत्त्वरमुत्पत्य विदर्भान्‌ गतवान्‌ खगः di 
(१२) दमयन्ती तदा हंसं दृष्टवा हृष्टा मनोहरम्‌ d 
ग्रहीत्‌ प्रमदाऽप्रावत्‌ खगं तं ललितागतिः ॥ 
(१३) स मानुषीं गिर कृत्वा भीमकम्यामथाब्रवीत्‌ । 


दमयन्ति नलो नाम निषधेषु महीपतिः ॥ 
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(१४) कन्दपंख्पेण रामवद्धन्विनां वरः । 
तस्य वा यदि भार्या ed भवेथा बरवणिनि ॥ 
(१५) सफलं ते भवेज्जन्म रुपं चेदं सुमध्यमे । 
रामेण सङ्गता सीता विष्णुना चयथा रमा N 
१६) त्वं चापि रत्नं नारीणां नरेषु च नलो qv । 
विशिष्टाया विरिष्टेन सङ्गमो गुंगवान्‌ भवेत्‌ ॥ 
(१७) एवमुक्ता तु हुसेन दमयन्ती तमब्रवीत्‌ | 
qaqa नलाय त्वं कथयस्त्र qua माम्‌ ॥ 
(१८) तथेत्युकस्वाऽण्डजः कन्यां भीमस्य मृदुभाषिणीम्‌ d 
निषधान्‌ पुनरागम्य नले सवं व्यवेदयत्‌ d 
(१९) अथ काले शुमे प्राप्ते तिथौ पुण्ये क्षणे तथा । 
आह्वयत्‌ स॒महीपालान्‌ भीमो राजा स्वयंवरे ॥ 
(२०) तदा सबं क्षितीशां हि दमयन्तोमभीप्पवः d 
अविशन्‌ मण्डपं दिव्य महासिहा गुहामिव ॥ 
(२१) दमयन्ती ततो रङगं प्राविशत्‌ सा शुभावना d 
मुष्णती प्रभया राज्ञां चक्षूंषि च मतांसि च ॥ 
(२२) सा समीक्ष्य तु तान्देवान्पुण्यशलोकं च भारत | 
नेषधं वरमायास भेभी धर्मेण पाण्डव ॥ 
(२३) विलज्जमाना aaa अगृहणातायतलोचना d 
स्कण्घदेशेऽसृजत्तस्य स्त्रं परगशोभनाम्‌ ॥ 
(२४) ततो हाहेति सहसा मुक्तशब्दो नराधिपेः। 
देवैमंहषिभिस्तत्रै साधुसाध्विति भारत ॥ 


: शब्दकोश : 
शार्दूल (प्‌) tiger-ars, उदेरयत्‌-( उद्‌+ईर्‌) spoke 
प्रतिमा (स्त्री.) similar-ger, -कहा. 
नेबध-(प्‌) the son of the वरर्वाणनी-beautiful maiden 
king of Naishado cou- of best complxion-q«* 
ntry- aga देशके राजा. रंगवाली स्त्री. 
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भेमी--he diughter of the king Bhim-wtq राजाको gat 


स्वाध्याय 


(अ) प्रश्ना :--(१) नलः कस्याम्‌ विद्यायाम्‌ कोविदः? (२) दमयन्ती 
कश्य पुत्री आसीत्‌ ? (३) कोद्शी सा and? (४) du: नलम्‌ 
किमकथयत्‌ ? (५) तं gd दृष्टवा दमयन्ती किमकरोत ? (६) 
हसः ताम्‌ किमब्रवोत्‌ ? (७) भोमो राजा कानाह्वयत्‌ ? (८) रङ्गे 
सा किममुप्णात्‌ ? (९) स्वय'वरे सा कं वरयामास ? 2 

(ब) निम्नलिखितसमासानां fang: क्रियताम्‌ :-- 
अश्वकोविदः, मनुजेन्द्राणाम्‌, आयतलोचना, अन्तरिक्षगः अण्डजः । 


(२) सुमाषिताचि 
बिद्या 


(१) aga: कोऽपि कोशोऽयं विद्यते तव भारति । 
ब्ययतो वृद्धिमायाति क्षयमायाति सञ्चयात्‌ ॥ 


(२) श्रियः प्रदुरधे विपदो रुणद्धि यशांसि सूते मलिनं प्रमाष्टि । 
संस्कारशौचेन परं पुनीते शुद्धा हि बुद्धिः किल कामधेनुः ॥ 

(३) द्राक्षा म्लानमुखो जाता शकरा Arendt गता | 
सुभाषितरसं दुष्ट्वा सुधा भीता दिवं गता ॥ 

(४) खिन्नं चापि सुभाषितेन रमते स्वीयं मनः सवंदा | 
श्रुत्वान्यस्य सुभाषितं tag मनः श्रोत्‌ पुनर्वाञ्छति ॥ 
अज्ञाच्ज्ञानवतोऽप्येनेन हि aai समर्थो भवेत्‌ । 
कर्तव्यो हि सुभाषितस्य मनुजैरावश्यकः Weg: ॥ 


५) नायं प्रयाति विकृति विरसो न यः स्यान्न क्षीयते 
वहुजनेनितरां निपीतः | 
जाडयं निहन्ति रुचिमेति करोति तृप्तिं नूनं 
सुभाषितरसोऽन्यरसातिशायी ॥। 
(६) मतिरेव बलाद्गरीयसी यदभावे करिणामियं दशा । 
इति धोषयतीव डिण्डमः करिणो हस्तिपकापहृत। वकणन्‌ ॥ 
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क्रिया 


(७) शास्त्राण्यधीत्यापि भवन्ति मूर्खाः | 
यस्तु क्रियावान्‌ पुरुषः स विद्वान्‌ । _ , 
सुचिन्तितं चोषवपातुराणां न नाममात्रण करोत्यरोगम्‌ ॥ 
(८) न स्वल्पमप्यध्यवसाय भीरोः 
करोति विज्ञानविधिर्गूणं हि | 
अन्घस्थ कि हस्ततळस्थितोऽपि 
प्रकाशयत्यर्थमिह प्रदीपः l 
(९) को वीरस्य मनस्विनः स्वविषयः, को वा विदेशस्तथा । 
यं देशं श्रयते तमेव कुरुते बाहुप्रतापाजितम्‌ | 
यहुष्ट्रानखलाङगुलप्रहूर्णः fag! वनं गाहते i 
तस्मिन्नेब हतद्विपेन्द्ररुघिरेस्तृष्णां छिनत्यात्मनः ॥ 
(१०) उत्पाहसंपन्नमदीधंसूत्रं क्रियाविधिज्ञं व्यसनेष्वसक्तण्‌ । 
शुरं कृतज्ञं दृढसौहृदं च लक्ष्मीः स्वयं याति निवासैहेतोः ॥ 
(११) मौनान्मूर्खः प्रवचनपटुर्वातुलो जल्पको वा 
क्षान्त्या भीरुर्यदि न सहते प्रायसो नाभिजातः | 
धृष्टः पाश्वे वसति नियतं दूरतश्चाप्रगल्भः 
सेवाधर्मः परमगहनो योगिनामप्यगम्यः ॥ 
(३) सज्जनाः 
(१२) अहो किमपि चित्राणि चरित्राणि महात्मनाम्‌ । 
Wd तृणाय मन्यन्ते तद्धरेण नमन्त्यपि ॥ 
(१३) नारिकेलसमाकारा दृश्यन्तेऽपि हि सज्जनाः । 
अन्ये बदरिकाकारा: बहिरेव मनोहराः ॥ 
(१४) मनस्यन्यद्ृचस्यन्यत्‌ कर्मेण्यन्यदुरात्मनाम्‌ d 
सनयेस्कं वचस्येकं कर्मण्येकं महात्मनाम्‌ ॥ 
(१५) अपेक्षन्ते न च स्नेहं न पात्रं न AMAT | 
सदा छोकहिते युक्ता रत्नदीपा इवोत्तमाः N 


(१६) शरदि न वर्षति गर्जति वषति वर्षासु निःस्वनो मेधः | 
नीचो वदति न, कुरुते न बदति सुजनः करोत्येव d 
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(१७) wemrePoteqoququro quem gaquiabe. 
अन्यदेहविलसत्परितापात्‌ सज्जनो द्रवति नो नवनीतम्‌ ॥ 
(१८) शुद्धः स एव कुलजश्च स एवं घीरः | 
areal विपत्स्वपि न मुञ्चति यः स्वभावम्‌ | 
तप्तं तथा दिनकरस्य मरीचिजालैदंहुं | 
त्यजेदपि हिमं न तु शीतलत्वम्‌ ॥ 


Ceri (४) gim: 
{2 ९) संर्वाधतोऽपि भूजगः पयसा न वश्यः 
स्वान्पालकानपि निहन्ति बलेन सिह: । 
दुष्टः परेरुपक्ृतस्तदनिष्टकारी 
विश्वासलेश इह नेव बुधेविधेयः ॥ 
(५) स्वभाव: 
(२०) न धमंशास्त्रं पठतीति कारणं न चापि वेदाध्ययनं दुरात्मनः 
स्वभाव एवात्र तथातिरिच्यते तथा प्रकृत्या गवां पयः ॥ 
(३१) व्याघ्लः सेवति काननं gigi सिंहो गुहां सेवते। 
हंसः सेवति पद्मिनीं विकसितां गृधः श्मशानस्थलीमू ॥ 
साधुः सेवति साधुमेव सततं नीचोऽपि नीचं जनं 
यो यस्य प्रकृतिः स्वभावजनिता केनापि न त्यज्यते । 
(६) सत्सङ्कति : 
(33) महाजनस्य संसगः कस्य नोत्ततिकारकः. | 
पह्मपत्रस्थितं वारि धत्ते मुक्ताफलश्रियम्‌ ॥ 
t शिरः । 
(२३) कीटोऽपि सुमनः सङ्गादारोहति सतां शिर 
अश्मापि याति देवत्वं wate: सुप्रतिष्ठितः ॥ 
v) कल्पद्रमः कल्पितमेव सूते सा कामधुक्‌ कामितेव दोग्धि । 
p चिन्तामणिश्चिन्तितमेव दत्त सतां तु सङ्ग: सकल प्रसूते ॥ | 
E as : पीह साध्यम्‌ 
- (२५) असज्जनः सज्जनसरङ्भिसङात्‌ करोति STET se 
s पुष्पाश्रयात्‌ शम्भूशिरो5घिरुढा पिपीलिका चुम्बति चन्द्रबिम्बम्‌ M 
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(७) चित्रश्लोका: 
(२६) 'पव॑ताग्रे रयो याति भूमी तिष्ठति सारथिः 
चलते वायुवेगेन पदमेकं न गच्छति ॥ 
(२७) -क्कष्णमुखी न मार्जारी द्विजिह्वा न च सपिणी i 
qai न पाञ्चालि यो जानाति स पण्डितः 
(२८) अ्वक्षाग्रवासी न च पक्षराजस्त्रनेत्रधारी न च TESTA । 
त्वग्वस्त्रधारी न च सिद्वियोगी जलं च बिश्रन्त घटो न च AR: ॥ 
(२९) * गोले निचोलं परिधाय वाढम्‌ ang वर्षास्वपि संचसमि । 
धन्यस्य हस्ते च बिभर्मि शोंभामाख्योहि शीघ्रं मम नामधयम्‌ ॥ 
(३०) पीनं नवीनं सरसं सुवर्ण, de चित्तविलोभनं च । 
बालस्य वृद्धस्य यूनः कान्तासु शाखासु भवामि कोऽहम्‌ U 
(३१) भधावामि नित्यं चरणौ न मे स्तः 
श्रृणोमि सम्यक्‌ श्रवणे न मे स्तः। 
व्यापाद गच्छामि विषं न शास्त्रं 
देवो न शमनः कोऽहं कृतान्तः !। 


(८) सामान्यनीतिः 


(३२) पुराणमित्येव न सर्व न चापि काव्यं नवमित्यवद्यम्‌ | 
सन्तः परीक्ष्यान्यतरञ्भजन्ते मूढः परप्रत्ययनेय बुद्धिः ॥ 


(३२) दाक्षिण्यं स्वजने दया परजने शाठयं संदा दुर्जने । 
प्रीति: साधुजने नयो नृपजने विद्वञ्जनेष्वार्जवम्‌ | 
शौर्यं watt क्षमा परिजने नारीजने धूर्तता । 
ये चेवं पुरुषा कलासु कृशलास्तेष्वेव लोकस्थितिः ॥ 


(av) करे श्लाध्यत्याग: शिरसि गुरुपादप्रणयिता d 
मुखे सत्या वाणी विजयिभूजयोर्वीर्यमतुलम्‌ । 
हृदि स्वच्छा वृत्तिः श्रुतमधिगतं च श्रवणयोः । 
विनाऽप्येश्वर्येण प्रकृतिमहतां मण्डनमिदम्‌ ॥ 


BH B | Bg 


————— uu ०७ S NR... _ 
(१) कुलालस्य चक्रदण्डो (२) लेखनी (3) नारिकेलफळम्‌ | (४) ITL 


(५) आम्रफलम्‌ (६) सपः 
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[५ I Į- विभागः (Section IV) 
द्वितीयोइध्याय/-( ३७-७२ ) 


(१) हतो वा प्राप्स्यसि खगं जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌ । 
तस्मादुत्तिष्ठ कौन्तेय युद्धाय कृतनिश्चयः n ३७ I 

( ) If you are slain, you will obtain heaven, victorious. 
you will enjoy the earth, therefore Stand up 
O Son of Kunti, be ready to fighth. 

(3) सुखदुःखे समे कृत्वा लाभालाभो जयाजयौ । 
ततो युद्धाय युज्यस्व नेवं पापमवाप्स्यसि ॥ ३८॥ 

(2) Taking as equal pleasure and pain, gain and. 
loss, victory and defeat, and be prepared to 
fight, you will incur no sin. 


(3) एषा तेऽमिहिता सांख्ये बुद्धियोगे त्विमां शुणु | 
बुद्धया युक्तो यया पार्थ HAA प्रहास्यसि ॥ ३९ ॥ 

(3) 0 Arjuna, I have been telling you all along 
about Samkhya yoga ie. Gyana yoga, now 
I wil tell you about the karma yoga, imbued 
with which teaching, you will cast away the 
bonds of action. 


(४) नेहामिक्रनाशोऽस्ति प्रत्यवायो न विद्यते ॥ 
स्वल्पमण्यस्य धमंस्य त्रायते महतो भयात्‌ ॥ ४० d 

(4) In this there is no loss of effort, nor is there 
transgression. Even a little practice of this. 
knowledge protects from great fear. 

(५ ) व्यमक्षायात्मिका बुद्धिरेके कुरुतंदन । 
बहुशाखा ह्यनंताश्च ुद्धयोऽव्यवसायिताम्‌ Wee ol 

[प (5) The determinate reason IS but one-pointed,. 

o joy of the kurus, many-branched and endless. 
are the thoughts of the irresolute. 
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(६) यामिमां पुष्पितां वाचं प्रबदंत्यविपश्चितः । 
वेदबादरताः पार्थ नान्यदस्तीति वादिनः ॥ ४२ ॥ 

(6) Flowery speech is uttered by the foolish, 
rejoicing in the letter of the vedas, O partha, 
saying, * There is naught but this. (स्वग) 


(७) कामात्मानः स्वगेपरा जन्मकर्मफलप्रदाम्‌ ॥ 
क्रियाविशेषबहुलां भोगैश्वयंगति प्रति ॥ ४३ ॥ 

(7) Those whose souls are full of desire, with 
heaven as their goal, they are indulged in birth 
as their fruit of action and preseribe many and 
various cenemonfes for the attainment of pleasure 
and lordship. 


(८) मोयेश्वर्यप्रसक्तानां तथापहतचेतसाम्‌ । 
व्ययसायात्मिका बुद्धिः समाधो त विघीयते ॥ vv ॥ 

(8) For them who cling to pleasure and lordship, 
whose minds are captivated by such teaching, 
is not designed this determinate Reason, on 
contemplation steadily bent. 


(९ ) त्रगुण्यविषया वेदा निस्त्रैगुण्यो waria । 
fada) नित्यसत्त्वस्थो निर्योगक्षेम आत्मवान्‌ ॥ v ॥ 

(9) The vedas deal with the three atributes, be thou 
above these attributes, O Arjuna, beyond the 
pairs of opposites, ever steadfast in purity, 
careless to possess or preserve full, of the self. 


( १० ) यावानर्थ उदपाने सर्वतः संप्लुतोदके | 
तावान्सर्वेषु वेदेषु ब्राह्मणस्य विजानतः dd ४६ Il 

(0) All the vedas are as useful to an as enlightened 
Brahman, as is a tank in a place covered all 
around with water. 
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११ ) कभण्येवाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन | 


` मा करमफलहेतुभूंमा ते संगोऽस्त्वकर्मणि ॥ ४७ | 

(Il) You have to do action only, never indulge- 
in fruits, so lef not the fruit of action be your 
motive nor be you to inaction attached. 

( १२ ) योगस्थः कुरु कर्माणि संगं maa धनंजय । 
सिद्धयसिद्धयो: समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते ॥ ४८ ॥ 

(2 ) O Arjuna, you should perform action, by yoga— 
seated, having abandoned the attachment, your 
mind should be one in success and failure, as. 
equality is called yoga. 


(१३) दूरेण ह्यवरं कमं बुद्धियोगाद्धनंजय | 
बुद्धौशरणमन्विच्छकृपणाः फलहेतवः ।। ४९ ॥ 

( 3) Action (with fruits) is lower than the yoga of 
discrimination, O Arjuna, take thou refuge in 
the Pure Reason, pitiable are they who work 
for fruit. 


(१४) बुद्धियुक्तो जहातीह उभे सुकुतदुष्कृते । 
तस्माद्योगाय युज्यस्व योगः RAT कोशलम्‌ ॥ ५० ॥ 

(l4 ) Having avoided the effects of both good and 
evil deeds endowed with the pure reason, there-. 
fore, cling you to yoga yoga is a true skill in deeds. 


(१५) कमंजं बुद्धियुक्ता fg फलत्यत्त्यवत्वा मनीषिणः । 
जन्मबन्धवितिर्मुक्ताः पदं गच्छन्त्यनामयम्‌ ॥ ५१ ॥ 

(5 ) The sages, united to the pure reason reounce: 
the fruit which action yieldeth, and, liberated 
from the bonds of birth, they go the the bliss- 
ful seat. 

(१६) यदा ते मोहकलिलं बुद्धिग्यंतितरिष्यति । 
तदा गन्तासि fada श्रोतयन्स्य श्रुतस्य च ॥ ५२ ॥ 
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(6 ) When the mind shall escape from the i of 
delusion, then yon shall rise to indifference as 
to what has been heard and shall be heard. 


(१७) श्रुतिविश्नतिपन्‍ना ते यदा स्थास्यति निश्चला । 
समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि ॥ ५३ ॥ 

(7) When your mind, bewildered by the vedas, 
shall stand immovable, adsorbed in contem- 
plation, then shall you attain unto yoga. 

अर्जुन उवाच | 

(१८) स्थितप्रज्ञस्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव । 
स्थितधीः कि प्रभाषेत किमासीत ब्रजेत fu ॥ ५४ ॥ 

(I8) Arjuna said, what is the mark of him who is 
stable of mind, steadfast in contemplation, 0 
Kesheva? how does the stableminded talk, 
how does he sit how does he walk ? 

श्रीभगवानुवाच 

(१९) प्रजहाति यदा कामान्‌ सर्वान्‌ पार्थ मनोगतान्‌ । 
आत्मन्येवात्मता तुष्टः स्थितप्रज्ञस्तदोच्यते ॥ ५५ ॥ 

(l9) The Blessed lord said, when a man abandons 
O Partha, all the desires of the heart, and 
satisfied in the Self by the Self, then is he 
called stable in mind. 

(२०) दुःखेष्वनुद्विग्मनाः सुखेषु विगतस्पृहः । 
वोतरागभयक्रोधः स्थितधीम्‌ निरुच्यते ॥ ५६ ॥ | 

(20) He whose mind is free from anxiety and pains, 
indifferent amid pleasures, loose he from passion 
fear and anger, he is called १ sage of stable 
mind. 

(२१) यः सवंत्रातभिस्नेहस्तत्तत्प्राप्प शुभाशुभम्‌ | 
नाभिनन्दति वह ष्ठि. कस्य ्रज्ञाव्प्रातिष्छिवप'॥ we ॥ 
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(2]) S who on every s is withouat attachment, 
yang happens fair or foul, who neither 
ikes and dislikes of the understanding of such 
a one is well-poised. 
(२२) यदा संहरते चायं कमोऽङ्गानीव ada: | 
£ 
इर्द्रियाणी न्द्रयाऽथस्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता i ५८ II 
( 22 ) When again, as a tortoisé draws in from all 
Sides its limbs he, withdraws his senses from 
the objects of senses , then his understanding 
is well—poised. र 
(२३) विषया विनिवतन्ते निहारस्य . देहिनः । 
रसवज रसोऽप्यस्य परं दृष्ट्वा निवर्तते | ५९ ॥ 
(23) Sense-objects cease for him, who does not 
enjoy them with his senses, but the taste for 
them persists. This relish also disappears in the 


case of the man of stable mind, when he sees 
the supreme, 


(२४) यततो ह्यपि कौन्तेय पुरुषस्य विपश्चितः | 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभं मनः ॥ ६० ॥ 

(24) Turbulent by nature, the senses even of a Wise 
man who is practising self-control, forcibly 
carrises away his mind, Arjuna. 

(२५) तानि सर्वाणि संयभ्य युक्त आसीत मत्परः । 
वशे हि यस्येन्द्रियाणि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६१ ॥ 

(25) Having restrained them all, he should sit har. 
monised devoting oneself heart and soul to 
Me. For the mind ofthe mau whose senses are 
mastred has become stable. 

= तो विषयान्‌ TA: सङ्गस्तेषपजायते । 
Ge Wu कामः कामात्क्रोधोऽभिजायत्ते ॥ ६२ ॥ 
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(26) The man dwelling on sense-objects, develops 


attachment for them, from attachment springs 
up desires, and from desire (unfulfilled) ensues 


anger. 


(२७) Aaga संमोहः संमोहात्स्मृतिविश्रमः | 


स्मतिभ्रंशाद्‌ बुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्प्रणश्यति ॥ ६३ ON 


( 27) From anger arises infatuation from infatua- 


~= 


(२८ 


tion, confusion of memory, from confusion of 
memory loss of reason and from loss of reason 
one goes to complete ruin. 

रागद्वेषवियुक्तेस्तु विषयानिन्द्रियेश्वरन्‌ । 

आत्मवश्यैविधेयात्मा प्रसादमघिगच्छति d ew ॥ 


(28) But the Self-cotrolled practicant, while enjoying 


(33) 
(29) 


the various sense-objects through his senses, 
which are disciplined and free from likes and 
dislikes, attains placidity of mind. 


प्रसादे सर्वदुःखानां हानिरस्योपजायते | 

प्रसन्नचेतसो aig बुद्धिः पर्यवतिष्ठते ॥ ६५ il 

With the attainment cf such placidity of mind, 
ali his sorrows come to an end, and the 
intellect of such a person of tranquil miud, 
soon  withdrawing itself from all sides, 
becomes firmly established in God. 


(3e) नास्ति बुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना । 


(30 ) 


न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌ ॥ ६६ OM 


There is no pure Reason for the non-harmoni- 


sed, nor for the non-harmonised is there concent- 
ration, for him without concentraction there is 
no peace, and how can there be happiness for 
one lackingopeaeeyofa madachollection. 


33 
( ३ १) इन्द्रियाणी te चरता, यन्म निनु वीयसे | Sos ae 
तदस्य हरति प्रज्ञां वायुर्ताविमिवाम्भसि,॥ ३७.॥ - o. 


९3) As the wind catriés away a barge (ship) upon 


the waters, even so of the wandering senses, the 


one to which the mind is joined takes away his 
discrimination. . 


(33) तस्माद्यस्य महाबाहो निग॒हीताति सर्वशः । ८ 
इन्द्रियाणी न्द्रियाथम्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६८.॥ 


(32) Therefore, Arjuna; the mind of the. cip, whose 
senses are completely restrained -from their 
objects, is stable. :- - ; 


(33) या निशा सर्वेभूतानां तस्यां जागति संयमी । 
यस्थां जाग्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः ॥ ६९ OU 


(33) That which is night to all beings, in that state 
(of Divine Knowledge and Supreme Bliss) the God- 
realised Yogi keeps awake. And that (the ever 
changing, transient worldly happiness) in which 
all beings keep awake is night to the seer. 


(३४) आपूर्यंमाणम चल प्रतिष्ठ समुदमापः प्रविशन्ति यद्वत्‌ । 
तद्वत्कामा यं प्रविशन्ति सर्वे स शान्तिमाप्नोति न कामकामी ॥७०॥ 


(34) As the waters (of differant rivers) enter the 
ocean, which though full on all sides remains 
undistrubed, likewise he, in whom all enjoyments 
merge themseves, attains peace, not he, who 
hankers after sueh enjoyments. _ 
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(३५) विहाय कामान्यः WU Lo: AN 
निमंमो निरंहुंकारः स शान्तिर्माघंगंन्छति. ॥ ७१ ॥ 

(35) He who gives up all desires and moves free 
from attachment, egoism and thirst for enjoyment, 


attains peace. 


(३६) एषा ब्राह्मी स्थिति: पार्थ नंनां प्राप्य विमुह्यति । 
स्थित्वास्यामन्तकाले$पि ब्रह्मनिर्वाणमृच्छति ॥ ७२ U 


(36) Arjuna, such is the state of the God -realised 
soul, having reached this state he overcomes 
delusion. And established in tbis state, even at 
the last mcment, he attains Brabmic Bliss. 


%: 
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[६] पर्याय--शंब्दकोशः | 


छ - [ve] (४४७) चक्रम्‌, रथाङ्गम्‌ । (४४८) प्रमावः-प्रतापः। 
( ४४९ ) मूर्च्छा-कइमलम्‌, Ae (४५० ) शोकः-मन्युः, शुक। 
(४५१) युद्धम्‌ - आयोघनम्‌, aser, समर spi, रणः, 
विग्रहः, कलिः, संयुग, संग़ामः, आहृवः, संयत्‌, आजिः, युत्‌ । (४५२) 
वियोग:-विरह:, विप्रयोगः, विश्लेषः, विभेदः, व्यतिरेक; ( ४५३) 
अपराध: - आगः, मन्तु । (४५४ ) कणः - लव:, लेशः , अणु: । 
(४५५) आर्द्रम्‌ - साद्रम्‌, क्लिन्तम्‌, श्तिमितम्‌ , समुन्नम्‌ । (४५६) 
वोयंम्‌ - वलम्‌, सामर्थ्यम्‌। (४५७ ) तृष्णा -स्पृद्वा, वाञ्छा, 
पिपासा । (४५८ ) तेजः - प्रभाव: । (४५९ ) झज: - दोप्ता, 
बलम्‌ । (४६०) वधः - निवहंणम्‌, निषूदनम्‌, निहिसनम्‌, 
मारणम्‌, प्रतिघातनम्‌, घात:। (४६१ ) स्वबनः - सगोत्र, बान्धव:, 
ज्ञातिः, बन्धुः । (४६२ ) ea: - घर्मः, निदाघः । ( ४६३ ) प्रीतिः- 
प्रमदः हषः, प्रमोदः, आमोदः, AA, शम, सातम्‌, सुखम्‌ । 
( ४६४ ) उपाधिः- कुदुम्बव्या पृतः, अभ्यागारिक: । ( ४६५ ) घृणा- 
जुगुप्सा निन्दा । (४६६ ) मेघमाला कादम्बिचो,। ( ४६७) अमषण!- 
क्रोधनः, कोपो । (४६८) रक्षितम्‌-त्रातम्‌, त्राणम्‌, गोपायितम्‌, 
गुप्तम्‌ । 


वा - [४१] (४६९ ) ऋत्विजः- याजकः। ( ४७० ) ऋक्‌-साम, TE 
इति त्रयो वेदाः मालतास्त्रयों sam 'ऋक शब्दा: | ( ४७१) भिषक्‌- 
बैद्यः, विकित्सकः। (४७२) व्याधित-- आमयावी, विकृत, ATEN 
आषुरः। (४७३) aq- मायां, भार्या स्तुषा-पुत्रस्थ he 
(४७४ ) वरः-वृतिः । (४७५ ) वारुतू-वल्ला, लता, प्रता 
गुल्मिनो उलपः । (४७६) IUT- पादुका, पादूः । (४७७) 
हृदयम्‌ - हृद्‌ | (४७८) शङ्‌ - उच्चारः, अयस्करू, 
पुरीषम्‌, विष्ठा, faz । ( ४७७) यकृत - कालखुंण्डम्‌ । (४८० )- 


b 


प्राची - पूर्वा । (४८१०) $68 सदा दिस्‌ c i4.) हस्पम्‌ हस: 
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हासः। ( ४८३) वृश्चिकः - शूवकीटः। (४८४) पुच्छम्‌ - emp. 
लाङगूलम्‌ | Eck ) तेजः - वचः । 


IU-[ ४२] (४८६,) “पतिः - धवः, प्रियः, पतिः, wati ( ४८७) 


जरा - विस्त्रसा (४८८) अस्थि-कीकसम्‌, कुल्यम्‌ | ( ४८९) 


ग्रामणी - ग्रामाधिपः । (४९०) स्पर्धा - अहमहमिका, संघर्ष | 


विजिगीषा (४९१) प्रतिस्पधिन्‌ - प्रतिपक्ष» प्रतियोगी, प्रत्यर्थी । 


be (४९२)ओऔषधम्‌-रोगंहारित्वमात्रं प्रतीयते, औषधी-फलपाकान्तानाम्‌। 


(४९३ ) पुनर्भः-दिधिषूः। ( ४९४ ) नीतिज्ञः-नीतिविद्‌, नयविद्‌, 


^ नीतिचतुरः- ' निपुण । (४९५) नीतिः- नयः राजनीतिः। रीतिः, 


मार्ग :। ( ४९६) अर्थः — अभिधेयः । (४९७ ) कुशलः- प्रवीणः, 
निपुणः, अभिज्ञः, विज्ञः, निष्णातः, शिक्षितः, वज्ञानिकः, कृतमुखः, 
कृती।' ( ४९८) विघवा - विश्वस्ता । (४९९) उशनाः - शुक्रः, 
देत्यगुरु,, काव्यः, भागंवः, कविः | ( ५०० ) मायाविन्‌ -एंद्रजालिकः, 
मायाकारः, मायी, अभिचारी। योगी सिद्धः। (xot) उत्पलम्‌- 
कुवलयम्‌ । (५०२) पथ्य - आरोग्यवाह हितावह । (५०३) 
संवर्धनम्‌ - पोषणम्‌, - पालनम्‌, भरणम्‌, पौष्टिकम्‌ । (५०४) 
पलायनम्‌ - गूढव्यसपंणम्‌। ( ५०५ ) लोकः - भुवनम्‌, जनः । (५०६) 
व्यापारः व्यवसायः, व्यवहारः। नियोगः, कार्यम्‌, अर्थः, कृत्यम्‌, कमं । 
(५०७ ) रसः- रागः, भावः | ( ५०८) तैलम्‌-स्नेहः, अभ्यंजनम्‌ | 
( ५०९') कुथः- FAA, दर्भ, पवित्रम्‌ । ( ५१० ) गुढम्‌-गूढम्‌। 
(५११) चरः - यथाहँवर्ण:, प्रणिधिः अपसर्पः; चरः, स्पशः, गूढः 
पुरुषः। ( ५१२) अलसः- कमंविमुखः, अव्यापृत, निरुद्योग, निरुद्यम, 
निरुत्साह । (५१३) दाक्षिण्यम्‌-विनयः शिष्टता, सभ्यता, सुशीलता, 
सोजन्यम्‌, अनुरोधः, शिष्टाचारः। ( ५१४) राज्यतन्त्रम्‌ - शासनम्‌ 
परिपालनम्‌ । 


[wv] (५१५) यज्ञः - सवः, अध्वरः, यागः, सप्ततन d, मखः, 
ऋतुः। ( ५१६ ) संतापः - संज्वरः{। (५१७) पूर्वाहनः - पूर्वेद्युः | 
उत्तरेद्युः; SUD, अधरेद्युः अन्येद्युः, अन्यतरेद्युः, इतरेद्युः | 
(११८) अमुत्र - प्रत्य । (५१९ ) शूरः - वीरः, विक्रान्तः । 
(५२० ) दुर्गतिः - नारकः, नरकः, निरयः । (५२१) हारः - 
माला, मुक्तावली)' सं जम) कसल ०१९०५०१२ ) चातकः - सारङ्गः) 


` तोककः। ( ५२७) बडि? ०स्फातिदक(५२७तरेव्नाहाण: ¬ द्विजाति! 
अग्रजन्मा, भूदेवः, वाडवः | 


"I-[v«] (५२५) लुब्धः - NIT, लोलुभः, अभिलाषुकः, तृष्णक्‌ | 

(५२६) नवनीतम्‌ - नवोद्धतम्‌, हैयङ्गवीनम्‌ | (५२७ ) STIR 
औपवस्तम्‌ । ( ५२८) स्वदेशः - जन्मभूमिः । ( ५२९ ) स्फुटः - 
प्रफुल्लः | उत्फुल्लः, संफुल्लः, व्याकोशः विकचः, Hew: | (५३०) 
'तृणराजः - तालः । (५३१) नालिकेरः - लाङ्गली । (५३२ ) 
‘Ga: - धोण्टा, गुवाकः, ATE | ( ५३३ ) खर्जूरः-ताली, खर्जूरी । 
(५३४) वराहः - सूकरः, धृष्टिः, कोलः, पोत्रो, किरिः, किटिः, 
दंष्ट्रो, घोणी, क्रोडः, ware । (५३५ ) wei - क्षोदः। ( ५२६) 
यात्रा - व्रज्या, अभिनिर्यागम्‌, प्रस्थानम्‌, गमनम्‌, गमः। (५३७) 
-बैदिशिक: - विदेशीयः, पारदेशिकः, विदेशजः (५३८) अजितम्‌- 
प्राप्तम्‌, प्रणिहितम्‌, लब्धम्‌ । (५३९ ) आकम्पितः - वेल्लितः, 
प्रेङिखतः, arga, चलितःधुतः ।( ५४० ) अतिथि: - अभ्प्रागतः, 
पराधुर्णकः, प्राधुणकः, आगतुः । (५४१) पूजा ¬ नमस्या, अपयितिः, 
सपर्या, अर्चा, अहेणा ( ५४२ ) शुश्रूषा - परिचर्या, उपासना । 
( ५४३) पर्यटनम्‌ - प्रज्या, अटा। (५४४) जाल्मः - विवर्णः, 
"पामरः, चीचः, प्राकृतः, निहीनः, अपसदः, क्षुल्लकः । ( २४५) 
मृणालम्‌ - बिसम्‌ । (५४६ ) उत्पथः - कुपथः, विमागंः। 


फणा [४६] (५४७) धूतम्‌ - व्यक्तम्‌, हीनम्‌, विधुतम्‌, उतु 
(uve) युक्तम्‌ - औपबिकम्‌, लभ्यम्‌ भजमानस्‌ अभिनीतम्‌, व्यायम्‌ 
:( ५४९ ) आज्ञा - अपवाद निदेशः, निदेशः शासनम्‌, शिष्टिः । 
\( ५५० ) जन्म - जनुः, जवनम्‌, जनिः, उत्पत्ति, gd 
(५५१) जातिः-जातम्‌, सामान्यम्‌ । (५५२) safga 
(५५३) महाह - महां, अन्ये, अमूल्य, उत्कृष्ट । (५५४) 
ager - विक्लवः। ( ५५५ ) व्याकुळ: - बिहस्तः। ( ५५६) 
चम्चितः-विप्रलब्धः । (५५७) प्रतिबद्ध:मनोहतः, प्रतिहतः हितः। 
(५५८) चपलः - चिकुरः। (५४९) सुन्दरम - रुचिरम्‌, चारु, 
सुषमम्‌, gig, ATTA, कान्तम्‌, AARAA, रुच्य़मू, मतोज्ञम्‌, भञ्ज्‌ 
मड़गलम्‌। (५६० ) भगम्‌-एऐशयंम्‌ । (५६१ ) संयुक्त-संबद्ध 
अन्वित, araa, अविच्छेद, अविरत | (५६२) प्रियमू-अभीष्टस्‌, 
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अभीष्सितज, हयाम, दयितम्‌. वल्लभम्‌ | (५६३) अधम:-निकृष्टा 
प्रतिकष्टः अर्वा, रेफः, कुत्सितः, गह्य; अणक | (५६४) मलिनम्‌ 
मलीमसम्‌, कच्चरम्‌ मलदुषितम्‌ | ( ५६५ ) प्रबन्धकल्पना-कथा 
(५६६) “प्रहेछिका । प्रवहिलका । (५९७) समाहतिः-संग्रह: । 
( ५६८ ) किंवदन्ती - जनश्रुतिः । ( ५६९ ) शपथः — शपनम्‌ | 
`` (५७०) पितृदानम्‌ — निवापः। ( ५७१ ) रहस्यम्‌ - गुह्यम्‌ गोप्यम्‌, 
मर्मन्‌ । ( ५७२) सौरभम्‌ - पस्मिलः, सौरभ्यम्‌, गंध, वासः, 
सुगंधः । ( ५७३ ) इष्टम्‌ ¬ यत्क्रतुक मं, तदिष्टम्‌ । (५७४ ) पूतँम्‌- 
खातादिकर्म | 


'शा-[४७] (५७५) मधुः चैत्र, dum । (५७६) mmo 


पुष्परसः, क्षौद्रः माक्षिकः । (५७७) अनश्वरं - अमर, अमत्य, 

अक्षय, अजर, निर, अविनाशिन्‌, नित्य, सनातन, अनत, शाश्वत। 

(५७८) पुरा - पूर्वम्‌ । ( ५७९) संशयः - विचिकित्सा, ae. 
द्वापरः । (६८०) शरणम्‌ - आश्रयः, संश्रयः गतिम्‌ | (५८१), श रण्यः-- 
आश्रयभूतः, पालकः, रक्षकः, त्राता, प्रपन्नः । (५८२) महिमा-. 
महत्त्वम्‌, माहात्म्यम्‌ गुरुत्वम्‌, विपुलता, विशालता । (५८४ ) क्षयः- 
अपचयः, हासः। क्षयः - यक्ष्मा, शोषः । ( ५८५ ) वल्गा TRA: 

(५८६) प्रलयः - dud: कल्पः, क्षयः कल्पान्तं । (५८७) 
मोक्षः - मुक्तिः कंवल्यम्‌, निर्वाणम्‌, श्रेयः, निःश्रेयसम्‌. अमृतम्‌, 
अपवर्ग:। (५८८ ) सुकर - अनायासः सुखसाध्यता, सुबो घ, सुगमः. 
लीला । (५८९) सूत्रम्‌ - वचनम्‌ । (५९०) संमार्जनी - शोधनी; 


(५९१) संमाजक:-खलपूः, बहुकरः | ( ५९२) AAA -ना,. 


मलापहरणम्‌ | ( ५९३ ) मलम्‌-अवकरः, अवस्करः, उच्छिष्टम्‌ ।, 
( ५९४) आरोहणम्‌-सोपानम्‌। ( ५९५) निश्रेणिः-अधिरो हिणी t 
(५९६) द्वारम्‌ - द्वाः, प्रतीहारः। (५९७) तोरणम्‌ - बहिद्वारम्‌। 
-( ५९८) पुरद्वारम्‌ - गोपुरम्‌ । (५९९) घोषः-आभीरपल्ली t; 


( Goo), पक्कणः - शबरालयः। (६०१ ) रथः-शताजङ्गः,. 
स्यन्दनः । (६०२) शकटः-अनः । (६०३) दोला - प्रेङ'खा।' 
(६०४) शिब्रिका = याज्यानम्‌ । ( ६०५) रक्षकः - गोप्ता, नाथः,. 


पालकः | 
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aX- [४८] (९०६) RISE qd. सत्वैः, wae: । (६०७) अवग- 
तम्‌-बुद्धम्‌, बुधितम, विदितम्‌, प्रतिपन्नम्‌, मनितम्‌, अवसितम्‌ t 
(६०८) अङ्गीकृतम्‌-ऊरीक्ृतम्‌, आश्रुतम्‌, प्रतिज्ञातम्‌, संगीर्णम्‌, 
विदितम्‌, उवगतम्‌, स्वीकृतम्‌ । (९०९) afaa- अहितम्‌ नमसितम्‌, 
अपचितम्‌ । ( ६१०) शुश्रषित - वरिवसितम्‌ | उपासितम्‌, 
उपचस्तिम्‌, | (६११). संतापितम्‌, - संतप्तम्‌ धूपितम्‌, qaaa, 
दूनम्‌ । (६१२ )हृष्टः - मत्तः, तृप्तः, प्रहलनम्‌, प्रमुदितः, प्रीतः। 
(६१३) छिम्नम्‌-छातम्‌, लूनम्‌, कृत्तम्‌, छितम्‌, वृषणम्‌ | ( ६१४) 
भ्रष्टम्‌-सत्रस्तम्‌, ध्वस्तम्‌, स्कन्तम्‌, TAA, च्युतम्‌, गलितम्‌ | (६१५) 
लब्धम्‌ - प्राप्तम्‌ । भावितम्‌, भासादितम्‌। ( ६१६) मृगितम्‌, 
अन्वेषितम्‌, गवेषितम्‌, मागितम्‌ मृगितम्‌ । (६१७) अवमानितम्‌ - 
अचगणितम्‌, अवमतम्‌, अवज्ञातम्‌ परिभूतम्‌ । (६१८) कथितम्‌- 
उक्तम्‌, भाषितम्‌, उदितम्‌, जल्पितम्‌, आख्यातम्‌ अभिहितम्‌, afa- 
तम्‌ ॥ (६१९) स्तुतम्‌-ईलितम्‌, शस्तम्‌, «ferm, ईडितम्‌, जग्धम्‌, 
गीणंम्‌ । ( ६२० ) भक्षितम्‌-चवितम्‌ लीढम्‌, खादितम्‌, अन्नम्‌, 
ग्रस्तम्‌, अशितम्‌, भुक्तम्‌ । (६२१) जग्झघा-प्रसृता। (६२२) जानु - 
उरुपव, अष्ठीवत्‌ | ( ६२३) सकिथ - ऊरुः । ( ६२४ ) कुक्षि - 
पिचण्डः, जठरम्‌, उदरम्‌, तुन्दम्‌ । ( ६२५) सदस्यः - सभासदः, 
सभ्याः, सामाजिकाः। (६२६ ) उत्कर्ष: - अतिशयः । ( ६२७) 
गर्वः-अभिमानः, अहंकार: | (६२८ ) सूनृतम्‌ - प्रियसत्यवचनम्‌ । 
( ६२९ ) वृजिनम्‌ - अरालम्‌ - कुश्चितम्‌ - जिह्मम्‌, आविद्धम्‌, 
कुटिलम्‌, भुग्नम्‌, वेह्लितम्‌, वक्रम्‌ । ( ६३० ) आजँवम्‌, सारल्यम्‌, 
दाक्षिप्यम्‌, । (६३१) शाद्रः-अवस्वणः, वृषलः, जघन्यः । (६३२) 
दु्बनः-अशक्त, अबल, क्षौणबल, निःसत्त्वं, निस्तेजस्‌, अल्पबलः, 
दौर्बल्यः । (६३३ ) सेनापति - सेनानी, वाहिनीपतिः ( ६३४ ) 
ga: - awa, घातुकः । (६२५) सोन्माद: - उन्मदिष्णुः। 
(६३६) मविनीतः - समुद्धतः t ( ६३७ ) मत्तः - शौण्डः, उस्कटः, 
क्षीबः । ( ६३८ ) कामुकः = कमिता, अतुकः, कामयिता, अमीकः, 
` क्रमनः, कामनः | ( ६३९ ) वश्यः - प्रणेयः । (६४०) विधेय - 
विनयग्राही वचत्तेस्थितः आश्रयः | (६४१) विनीत - निभृत, 
` प्रश्रितः । ( ६४२ ) धृष्टः - घृष्णक्‌, faata: I ( eva ) प्रगहभः- 
महिमान १, gr) min ape । (६४६ ) fe 
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faqa: विलक्षः। (९४६) अधी रः-कात रः, का पुरुष: (६४७) भीरु:- 
A ES jd (६४८) आशंसुः - आशंसिता | (६४९) 
wena: - ग्रहीता । (६५०) पतयालुः — पाउुकः । (६५१) 
लज्जाशीलः - अपत्रपिष्णुः । (६५२) अभिवादकः - TRTE । 
( ६५३) विष्णुः - वर्धनः । ( ६५४ ) उत्पतिष्णुः — उत्पतिता i 
(६५५) अलंकरिष्णु:- मण्डनः | (६५६) fermi R M l 
(३५७) ज्ञाता - विदुरः, विन्दुः । (९५८) विकस्वरः - विक्रासी । 
(६५९) सहिष्णु: - सहनः, क्षन्ता, तितिक्षु:, क्षमिता, E? 
( ६६०) जागरुक: - जागरिता । (६६१) शयालु: - स्वप्नक्‌, 
निद्रालुः । ( ६६२ ) सुप्त - निद्राण, afaa: । (९६३ ) पराड-मुख- 
विमुखः, पराचीनः (६६४) अधो मुखः-अवाङमुखः | ( ६६५) वक्ता - 
qq, वदावदः। (६६६) अनुमतिः - अनुज्ञा - अनुमोदनम्‌ d 
(६६७) अकिचन - दरिद्रः, निर्धनः, निःस्वः, दीनः, अधनः | 


X- [४९] ( ६६८) आशा - आकांड'क्षा, तृष्णा, स्पृहा, आयता | 
(६६९) विक्रमः - शौयम्‌, अतिशक्तिता | (६७०) वज्ञात्कारः ¬ 
प्रसभम्‌ हठ: । (६७१) SAT - स्खलितम्‌ । (६६२) STRE ¬ 
अजन्यम्‌, उपसर्गः | (६७३) आक्रमणः - अम्पत्रस्कन्दतप्‌, 
अभ्यासादनम्‌ | (६७४) तिरोहितः - नष्टः, निलीनः । ( ६७५) 
दारिध्रम्‌ - दैन्यम्‌, निधनता, निःस्त्रता, दुर्गेति, अकिचनत्वमू | 
(६७६) विद्वेष - वेरम्‌, विरोषः। (६७७) पश्चात्तापः-अनुतापः | 
विप्रतीसारः। (६७८) गाली - आक्रोशः, ATIR, उपार्लभः, 
अपभाषणम्‌ निदा । (६७९) शशः - शशक:। (६८०) विषाणः — 
म्‌, शृङ्गम्‌, कूणिका (६८१) विश्लेषण - भेदः । (६८३) पुण्यशोल- 
, We, धर्मात्मा, gaa: । (६८३) नमस्कार: - अभिव॑ इत म्‌, 
प्रणामः, प्रणतिः, प्रणिपातः d 

Xi- [५० | (६८४) fara: -पजञाथतम्‌, प्रद्रावः, संद्रातरः, द्रः अक्र पः, 
. -अपयानम्‌ । ( ६८५) याचता - SL, याचा, अभिशस्तिः । 
: (६८६) -आदरः - संभावना, ` प्रश्रयः, : गोरवम्‌, सकारः, SEU, 

- अर्चा, - भक्तिः । :( ६८७ ) .स्तिग्व - स्तेहृशोल, प्रणयिन्‌, सप्रणय, 
: सानुराग, ES ।: (६८८) सप्रेमम्‌ - स्नेहम्‌, fera, सानुरागम्‌ । 

: (६८९). FATA odi, RA ०५७९ ) श्रीमान्‌ - 
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SERA, लवण: आल: । (६११) योर न रत रिप्पम्‌ । (६९२) 


'शैशवम्‌ - झिशुत्वम्‌ वास्यम्‌ । (६९३) स्यविरम्‌ - qaan, 
*वा्धंकम्‌ । (६९४) अमिप्राय:-छन्दः, आशयः। (६९५) इङ्गिउम्‌- 
आकारः, इङ्गः । (६९६) निशितम्‌ - इणुवम्‌, शातम्‌ तेजितम्‌ । 
'( ९९७) उच्धृतम्‌ समुदक्तम्‌ | (९९८) वेष्टितम्‌ - वलयितम्‌, 
संवीतम्‌, रुद्धम्‌, आवृतम्‌ । (६९९) रुग्गम्‌-भुग्तम्‌- (७०० ) 
-agan - निस्तलम्‌, वृत्तम्‌ । ( ७०१) क्षमा - क्षान्ति, तितिञ्चा। 
( ७०२) राजप्तभा - आस्थानोयम्‌, राजगृहम्‌, मंदिरम्‌ । 


गद्य-विभाग । 


[ १] (७०३) ध्रुवः - उत्त [नपादिः । धत्रम्‌-निश्चित, शाश्वत । नक्षत्र 
विशेषे spud (७०४) वरः lasai, श्रेष्ठ fag, alt 
मनाकृप्रिये । (७०५ ) JERA- काइमोर्जन्म, अझ्निशिखिम्‌ 
वरम्‌, वाहलीकम्‌; रक्तम्‌, लोहितचग्दनम्‌ । ( ७०६ ) पयंत्तम्‌ः - 
परिसर: । (७०७) सेतुः- आलिः। (७०८) वह्भीकम्‌ - 
वामलूरः, ATH: । 

TRI (७०९) मृगया- अच्छोइनम्‌, FTIT, अखिटः। (७१०) 
वेदना - संवेदः | (७११ ) चिता - विद्या, fafa: । 


[३] (७१२) पृथुकः - famem: । (७१३) री हिः-शालिः, कलपः, 
नीवारः। (७१४ ) मुष्टिबत्ध: - TIE: | मुष्डि-ठी (स्त्रो .) 


[४] (७१५) नीलम्‌ - नोलो, रंजनो, मधुराणि, द्रोणो । (७१६) 
भ।ण्डम्‌-आवपनम्‌, TWAT | ७१७) ZU qug, ATIF AA, 
प्रेतः, प्रमोतः। (७१८) परिचित-अम्पषत, अभिज्ञा, अम्प्रयंतर । 
(७१९) परिवयः-संल्तृत्र: d (७२०) बिषण्गः- सशोक, Wad, 
-शोकान्वित, दुःखित, उद्विग्न, दोत, fara, Fatt, STR", 
PHTTT । (७२१) अद्र TU नु शी वास, पुरोगः प्रऽ5ः अग्रगः JAT: 


iL] (७२२) संप्रुव - पुर, पुरतः, अग्ने, पुरस्तात्‌ । (७२३) आरम्भ - 
अभ्यादानम्‌, उद्धातः | (७२४ ) शठः - विद्यः - विप्रलंभरः, 
कपटो, qd: । (७२५) अव: — अदृक्‌ । (७२६) मूच्छित - 
ess, qt; । (७२७) रेतः शुक्‌ तेज: AAT, dui, इन्द्रियम्‌। 
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[६] (७३८) तुला - मापन:॥ (७२९) 8er - असुरः | दतेय', दनुजः, 
दानबः, दितिसुतः. सुरद्विषः । . » ! 

[७] (७३०) ज्रान्ति -मिथ्यामतिः wa: t ( ७३१ ) सुरभिः-सुगन्धिः,. 
परिमलः आमोदः । 

[८] (७३२) fu: - भन्बतरः एकः, अन्यः इतरः (७२३) आदिः 
qq:, पौरस्त्यः, प्रथमः, आद्य: । ( ७३४ ) अन्तः - जघन्यम्‌ चरमम्‌, 
अन्त्यम्‌, पाश्चात्यम्‌, पश्चिमम्‌ । (७३५ ) निरथकम्‌ - मोघम्‌ | 
(७३६) प्रतिकूलम्‌ - प्रसव्यम्‌, अपसव्यम्‌, AWZ । (७३७) 
संकटम्‌ - संबाधः। (७३८ ) नखः — FATWA: कररुह:, नखः, नखरः। 

[९[ ( ७३९) चन्दनः - गन्धसीरः, मलयजः भद्रश्रीः | (७४० 
पारितोषिकम्‌ — उपायनम्‌, प्रतिफलम्‌ । ( ७४१) एकाकी - एकः,. 
TFF: | 

[१०] (७४२) कमण्डलु - कुण्डी । ( ७४३ ) क्षणः- मुहुः, निमिषः, 
पलम्‌ | (७४४) चञ्चलम्‌ - चलम्‌, लोलम्‌ चलाचलम्‌, तरलम्‌ 
पारिप्लवम्‌, परिप्लवम्‌ | (७४५ ) अतिरिक्तः-समाधिकः । (७४६) 
संहतः - दृढसंधिः | ( ७४७ ) प्रवृद्धम्‌ - प्रौढम्‌, एधितम्‌ । 

[११] (७४८) राजस्वम्‌ - भागधेयः बलिः, करः, शुल्क: । । ७४९). 
लिपिकारः - लेखकः, अक्षस्यणः, कायस्थः । (७५०) श्रेणी-कक्षा, 
वीथी, आलि, आवलि, पड. क्तः । (७५१) श्रमः - आयासः b 
(eus) निरीक्षक — निरुपकः, अवेक्षकः, कायंदृष्टा, ( ७५३); 
पवित्रम्‌ - पूतम्‌ - तः, प्रयतः, मेध्यम्‌ | 
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l4 


29 


9 
29 
28 


here is neuter 
जातिप्राणिनाम्‌ 
कुशकाम्‌ 
शकुन्यश्चव 
विप्रतिषिद्ध 
धृतमन्यनं 
तितुल्यः 
अभ्याशादामतः 
सत्यान्त्यचनकुल 
दासः 
निष्वकाशाम्बिः 
दोषाया 

मुक्ते 
संख्पाताहनः 
उत्तरसकथन 
साव्यति 

ऊद 
सप्रसारणम्‌ 
पर्ययाति 
दभ-दभय तित्ते 
be note 

«c 


. fragrant 


आ + चम्‌ (.प.) 
वशा 

विचिश 
पियठिष 

CC 

forth 
वीरुदभयाम्‌ 


` ध्वृदभयाम्‌ 
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here is in neuter- 
जातिरप्राणिनाम्‌ । 
कुशकाशम्‌ 
शकुन्यश्व 
विप्रतिषिद्धं 
धृतमन्येने 
पितृतुल्य: 
अम्याशादागतः 
सत्यानमुचिनकुल 
दास 
निष्व्कौशाम्बिः 


संख्याताहः 
उत्तरसकथम्‌ 
सीव्यति 
He 
संप्रसारणम्‌ 
पर्ययति 
दर्भ-दभंयति-ते । 
denote 
"E 
forest 
आ+चम्‌ (१-.प.) 
विशा 
विदिश्‌ 
पिपठिष्‌ 
द्र्ह 
fourth 
वीरुद्स्यास 
ATAN: 


é b 


Incorrect 


प्रायी 
प्राः 


` प्रायः 


प्रायोः-प्रयाम 
peneace 
हिवीषि 
तुराषाड्‌-ह 
que 

Tg 


3rd. P. terminations 
इमान वार्ताम्‌ 


संथमी 
ढुराप 
मनाधर्मान्‌ 
तनुथाः 
नृशंसा 
pal: 
अक्रीणताम्‌ 
अक्रीणात 
चृ. झु 
स्तम्भनोति 
स्तम्भनाति 
विक्राणे 
शान्ति 
अदुग्ध 


नाश्चापदार्‍्तस्य 


रच्‌ 


. उड्ढ 


जागतिः 


: तृ. अजाग 
* अचका!-अस्‌ 
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Correct 
प्राची 
प्राचः 
प्राचः 


. प्राचोः प्राचाम्‌ 


penance 
हवींषि 

तुसषाट्‌-ड्‌ 

प्रस्फुट 

प्र+सू 

terminations of Imp 
इमाम वार्ताम्‌ 

संयमी 

दुराप 

मनोधर्मान्‌ 

तनुयाः 

नृशंसो 

aT: 

अक्रीणाताम्‌ 

अक्रीणत 


शान्ति 
agha 
नश्चापदान्तस्य 
त्रश्च 


fec 
* 'जागति 


तृ. अजागः 


'अचकाः-त्‌-द्‌ 
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50 


52 
53 
54 


54 


EON. 
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Line Incorrect. 
: 9.. 


30 


0, | 


j 


, Correct 
उपेधि -a उपैमि 
बद्धमयि बद्धमपि 

"fev c छिनत्तु । 
पिंनष्टि पिनष्टि-पिनष्टु 
` भुङ्वताम्‌ ' भुङक्ताम्‌ 
पाण्डवकौरवानाम्‌ पाण्डवकौरवाणाम्‌ 
' प्रयुज्जन्ति प्रयुञ्जन्ति । 
चायेप्त चाप्येतां 
सम्‌ +पृच (१.१. सम+पृच्‌ (७.प.) 
afra ` सविथ 
एकचो एकाचो 
- Section Second 
तपस्यांडःक नपस्याड्‌-के 
समायाम्‌ ` सभायाम्‌ 
पयन्तमू पर्यन्तभूः 
प्रयसखायम्‌ प्रियसखायम्‌ 
_यंदनेतानभिज्ञन यदनेनानभिज्ञजन 
विघयम्‌' विधेयम्‌ 
होमका होत्रका 
तत्समवहं ` तत्सवंमहं 
fafaa : fafaa 
तेनामिहित तेनाभिहित 
सुरमिः सुरभिः 
श्रम श्मः ` 
ब्यय सृजत ' व्यसुजत्‌ 
निर्मलजीवनत्य निमंलज्ीवतस्य .- 
दिव्य ` दिव्यम्‌ 
वन ` वने : 


बुद्धिरेके कुर बुद्धिरेकेह quiet. 
फलंत्य त्यक्त्वा फलं त्यकत्वा 
विनिवतभ्ते 


विनि 
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SOME REFLECTIONS ABOUT THIS SERIES 
Review of Keshvaram K. Shastcijee: 
( Mahamahimopadhyay and Vidyavachaspati ). 


Having seen the series of four parts of Subodh 
"Sanskrit in Gujarati written by Rasiklal A. Parikh 
a lucid style, which has opened the gates 
knowledge of the 
re. In this 


in 
of acquiring the treasure of the 
‘Sanskrit language and its precious literatu 
series we can find the practical approach of learning. 
‘Sanskrit grammar and its literature by giving various 
types illustrations and intellectual exercises, so that 
‘the teacher can understand how far the student has 
:grasped it. Just as in the fourth part we can find 
"varied types of illustrations and exercises along with 
‘the detailed explanation of the rules of compounds, 
nouns and verbs etc. So that the students can grasp 
.and digest the forms of them easily and get the 
cmastery over it. In this way the treatment of gra- 
‚mmer is made lucid and simple. We can also find 
ithe prose, poetry and geeta section and a glossory of 


. ‘synonyms profusely by which the student can get the 


key for studing its literature easily. 

Shree Rasikial Parikh is trying his best to propagate 
the Sanskrit language and its literature extensively 
‘and intensively by publishing this series of Subodh 
Sanskit not only in'Gujarati but also in English and 
Hindi The modern age is of computerisation but it 
is not very cheap to publish such books with the 
‘help of computerisation. At the same time the custo: 


‘mers of such books are very rare, therefore, such 


ibooks cannot be published Profusely. Yet it 'cannot 


| ‘be postponed to be printed and published this typ: 


of series for nourishimg:our Indian culture. It is my 


— ^ 


Digitized By Siddhanta FT Gyaan Kosha 
great pleasure to give my blessings upon Rasiklal 
-Parikh who is doing this work enthusiastically for the 
last so many years with firm determination and faith, 


. Ahmedabad. K. K, Shastree 
20-2-90. 


Review of Sh-ee Hariprasad G. Shastrijee 
(B.Sc, Sahityacbarya ) 

I was very eager to find all the five parts of 
Subodh Sanskrit in English and my anticipation 
proved the result and I got the fourth part with me 
and the fifth part is awaited. Thanks are given for 
the valuable contribution to both the author and the 
organisation. 

Here the book is the digest of the rigid and 
difficult Panini Sutras that require at least ten years 
of study under the guiadance of an expert gramma- 
rian. The book is well plaaned and systematically 
arranged that can help a student to match both the 
languages Sanskrit and English. The vocabulary is 
sufficient for readers to make him capable to speak 
and write in Sanskrit as wellas the grand legacy of the 
literature is to understand. The standard of a student 
by this set can be equivalent to Shastri in Vyakrana. I 
may say the sentence about the book that everything 
important is iucluded and unnecassary is excluded. 


“नामूलं लिख्यते किञ्चित्‌ नानपेक्षितम्‌ उच्यते । ' 


I wish the students will be in a position to learn 
and understand the glories of our ancient rich treasure 
with ease and pleasure by learning this Subodh 
Sanskrit Serlesc.o. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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KENDRIYA. VIDYALAYA SANGATHAN . 


B D. Tiwari, NEHRU HOUSE, 


Education Officer. 
NEW फन, "000[. . 


IO. No. F. [नट १& (Gen.) 73-74. 
म Dt..2l-l2-973. 


Dear Shri Parikh, 
I thankfully acknowledge the receipt of the book: 


entitled Subodh Sanskrit ( Parts I & II) which you. 


were kind enough to send to me along with your 
letter dated 28-I-973 under registered post. I am. 
sorry I could not write to you earlier. 

2. I have gone through each page of the book. 
and found it an extremely interesting and useful 
reading. It is really laudable effort on your part to 
prepare a sanskrit text book for beginners on modern 


lines. You have done a yeoman’s service in propagating: 


sanskrit language in every nook and corner of the 


world, I am looking forward to the publication of the: 
second volume of the book (Parts III & IV) with. 


ardent desire and ever increasing interest. 
भागद्यय समुपढब्धम्ुपायन ते 
उत्कृष्टसंस्कृतसुबोधसुपुस्तकस्य | 
गीर्वाकृप्रचारविषयेऽनुपमः प्रयासः 
| विज्ञापयामि भवते बहुधन्यवादान्‌ ll 
With kind regards, 


Yours Sincerely;. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ( B. D 9 Tiwari ) 


4 Bahadur Snah Zafar Marg. - 
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OUR PUBLICATIONS 


(I) Subodh Sanskrit Parts |to 4 in Gujarati 

(2) Subodh Sanskrit Parts | to 4 in English 

(3) Subodh Sanskrit Parts | to 2 in Hindi 

: (4) Subodh Sanskrit Ramayana (Balkanda) 

(5) Subodh Ramayana Parts land 2 in Gujarati 
(6) Subodh Mahabharat Parts | and 2 in Gujarati 
(7) Shiva Mahinna stotra 

(8) Stavanmalika in Gujarati 


(9) Moonlit English Primcr-Parts I and II 


' 
t 


BHARTIYA VIDYA 7 ^77—7- 


Balajec Road, SURAT 
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